مباحث الافعال رلم ءارامالاری . a42٣2‏ وا6 


البسيط و المشتق و المركب 


يقسم الفعل في اللغة التركمانية من حيث البناء و التركيب و المادة الى ثلاثة اقسام هي الفعل البسيط و المشتق و المركب › و يعد فعلا مجردا من 
الاضافات القواعدية و اللواحق الاسمية و من الازمنة و التصريف ايضا › و يعتبر المادة الاصلية للمشتقات و المصادر و تصاريف الافعال . و هذه 
الافعال في الحقيقة افعال الامر للمفرد الحاضر » على عكس اللغة العربية التي يكون فيها الفعل الماضي للمفرد الغائب هو الفعل المجرد و المادة 
الاصلية » كما انه عكس اللغة الانكليزية الذي يعبتر فيها الفعل المضارع هو المجرد و الاصل في التصاريف و المشتقات . 

اما تفصيل هذه الكيفية في تقسيم الافعال هي ان الفعل البسيط يعد فعلا متكون من حروف اصلية دون ان يأتي من اشتقاق او تركيب او اضافة بينما 
الفعل المشتق فانه يشتق اما من الاسم او الصفة كما سيأتينا » و المركب فهو متكون من جزأين او اكثر اي من كلمة (اسم او صفة او حال ... الخ) 
زائدا فعل من الافعال المساعدة › و كالتالي : 


گل . ادع جاء . 
قاخ . \¶a×\‏ نهض . 
سر . \süi r١‏ ساق . 
ؤل . ١اقط\‏ قسّم . 
بل . bel‏ \ علم . 
فون . 07¶\ سگن . 


الفعل المشتق هو الفعل المتكون من جزأين حيث ان الجزء الاول هو عبارة عن اسم او صفة او حرف و الجزء الثاني هو عبارة عن احرف زائدة 
مستندة على السماع و غير معتمدة على قاعدة خاصة و ثابتة تلحق اخر الجزء الأول مركبة فعلا يتعامل معه کتعامل الفعل المجرد اي (المادة الاصلية) 
> و يشتق هذه الافعال كالتالي : 


أً- الجزء الاول راسم) + اللاحقة رلّه . ١١ا)‏ مع الاسماء ذو المخارج الخفيفة › نحو : 


أل . ١اa\‏ أل لَه . ١ا‏ اھ\ اليد » عبث 

أُزبّر . \azbar\‏ زر لَه . \azb2r |۵١‏ الذهن › حفظ . 

ؤك . \kök\‏ ۈك لَه . 31| kk‏ \ الا ا 

يش . ١وا‏ ايش له . |۵١‏ واا العمل »› عمل » اشتغل . 
سُمسُح . \sümsüh\‏ سُمسُح لَه . \ھ| \sümsüh‏ القشعريرة › دغدغ . 

يك . \yü)\‏ يك لَه . |3١‏ )ترا الحمل »› حمل . 


ب- الجزء الأول (اسم) + اللاحقة رلا . أها)) مع الاسماء ذو المخارج الثقيلة » نحو : 


باش . ا şج٣ط\‏ 

ياغ . \yağ\‏ 
صو . الاو 

قول . ١اهې)‏ 
خردا . \xurda\‏ 
ڄابا . \çaba\‏ 


باش لا . ھا baş‏ \ 

ياغ لا . \yağ la\‏ 
صو لا . أھا uءٍ\‏ 

فول لا . ھا اهمو 
ردا ل . \xurda la\‏ 
ڄابا ل . \çaba la\‏ 


الرأس » بدأ » شرع . 
الزيت › دهن » طلا . 
الماء» سقی » روی . 
العضد › عضد » ساند . 
الفتات › فت » قڏّد 
الجهد › حرك » جهد . 


ت- الجزء الأول (اسم الصوت) + اللاحقة رللا . ١هاا\)‏ مع المخارج النقيلة او اللاحقة (لله . ١ةااأ)‏ مع المخارج الخفيفة › لاشتقاق 


الافعال الخاصة بالاصوات المتنوعة › نحو : 


جjlط‏ . \cart\‏ 
کُر . ١۴ع‏ 
طرق . ١أ1۲4†\‏ 
بع . \b92e\‏ 


ث- الجزء الأول راسم او صفق + اللاحقة رن . ١١ا))‏ للمخارج الخفيفة او رلان . 


سس . ئی 
عَرت . \ge2r†\‏ 
قَخْر . ١۴إة٩\‏ 
ءات . اغ اج\ 
دال . \dal\‏ 
بورج . b0١‏ \ 


جjlط‏ lÛٺ‏ . \cart Ila\‏ 
کُر للا . ١ھاا‏ ۴ع 
طرق للا . ١ھاا‏ ٩٣ıغ\‏ 
بع لله . ١اا‏ 9ط \ 


سس لن . |۸١‏ یوی 
عَرت ان . e3 |9١‏ \ 
فخْر لن . ١۸٥ا‏ زة۹ا 
ءالّت لان . \alt lan\‏ 
دال لان . \dal lan\‏ 
بوج لان . borc lan\‏ \ 


صوت الوقوع » زجر › صات . 
صوت الرعد › دۇى . 

صوت الطقطقة » طقطق . 
صوت البقرة › خار . 


ها للمخارج الثقيلة » نحو : 


الصوت › صات . 
الفخر › فخر › تباهی . 
القهر ء قهر » حزن . 
الاسفل » سفل . 
الظهر › سند » اتکاً . 
الدين › اقترض . 


ج- الجزء الأول راسم او صفة) + رش . ١وها))‏ للمخارج الخفيفة او (لاش . أوها)) للمخارج الخفيفة › نحو : 


\ar\ . ر‎ 
\rahat\ . رَحَت‎ 
\dard\ . دزد‎ 
\†0¶٩a . طوفًا‎ 
\and\ . ءاند‎ 


أر لش . ووا ٣2ا‏ 

حت لش . ١۶ھ‏ | ٤ط‏ ھا \ 
درد لش . أşة!ا‏ إإةك\ 
طوقًا لاش . أşھا‏ 44aە†\‏ 
ءاند لاش . \and laş‏ 


الرجل › استرجل . 
الراحة» ارتاح . 
العلة › اعتل . 
الطوق › صافح . 
القسم › قسم . 


ح- الجزء الأول (صفة + اللاحقة رل . ))|١‏ للمخارج الخفيفة و الثقيلة و الصفات متحركة الاخر » نحو : 


إفقه . د۴۹ م 
قابا . أqaba\‏ 
اينجّه . \i"c3\‏ 
جه . c2‏ نy\‏ 
قسشه . \2ءءة٩¶\‏ 


افقل . أ ادم 
قابال . ااجطة¶\ 
ينجل . inca‏ \ 
يل . ااةء ن 
قشل . اادویثچ) 


الرقيق » 
ال 
الدقيق ¢ 
الرفيع › 
القصير ٤‏ 


خ- الجزء الأول (صفة) + اللاحقة (ل . ١أ|))‏ مع تحريك الحرف الاخير قبل اللاحقة بالفتحة الخفيفة (ا3)) مناسبا مع الصفات ذو 


المخارج الخفيفة و بالفتحة الثقيلة ((4)) مناسبا مع الصفات ذو المخارج الثقيلة » نحو : 


\düz\ . ذز‎ 
\az\ . jis 
\¢0×\ . جُوخ‎ 
\aear\ . عار‎ 


خوش . × 


درل . اة ك\ 
ءازال . \azal\‏ 
چُوخال . \أا٣۾×ەç\‏ 
عارال . \gearal\‏ 


خوشال . اجچşە×x\‏ 


د- الجزء الأول (صفة او صفة اللون) + اللاحقة رر . )١۴١‏ مع تحريك الحرف الاخير بالحركة المناسبة لمخارج الكلمة من حيث النقل و الخفة 


» نحو : 


مور . أmor\‏ 
ءاق . \aq\‏ 
بُوز . \b02١‏ 
گوگ . ا چةچ\ 
قَرَه . ١۵٣٩ا‏ 
صاری . ۶4۴۱۸ 
قزل . ٩۵7١‏ 
يشل . ١6لا‏ 
شیش . واوا 
وجا . 2 0¶\ 


ذ- الجزء الأول (اسم او صفة) + اللاحقة 


\ Ur ru\ . قرو‎ 
\ 0۲١ . طور‎ 

گری . ١8ع‏ \ 

\qUrt\ . فرت‎ 


مُورار . \morar\‏ 
ءاقار . \aqar\‏ 
بُوزار . \b0Zar\‏ 
گور . \g5831١‏ 
قَرّر . ٩43۲3۴١‏ 
صَرار . \şarar\‏ 
قزار . ٩124۴١‏ \ 
يشر . ١3و6‏ 
شیشر . ٣١‏ واوا 


\ ٩02 . قوجار‎ 


(ت . )١١‏ مع تحريك الحرف قبل الاخير بالحركة المناسبة لمخرج الاسم او الصفة › نحو : 


\qUrFUÊ\ . تjê‎ 
\†0 u . طُورت‎ 
ع3۲٣١‎ . گرت‎ 
\JUrta\ . فُرتات‎ 


e O م س‎ 


ر- الجزء الأول (اسم) + اللاحقة (الفتحة الخفيفة . ))3١‏ مع المخارج الخفيفة و اللاحقة (الفتحة النقيلة . ))4١‏ مع المخارج الثقيلة » نحو : 


تۇر \tör\‏ ئۇرە . \töre\‏ الصنف › 
ياش . \y2$\‏ ياشا . \yaşa\‏ العمر › 
قان . \¶an\‏ قانا . \أqana\‏ الدم » 
بوش . \$ەط\ بوشا . \هşەط\‏ الفارغ › 
أُوj‏ . \oyUn\‏ أوينا . \o¥ra\‏ اللعبة › 


E LA a e e 


اشتق » نمی . 
عمر »› عاش . 
دمی » خحظب . 
اط 
ا 


يتكون الفعل المركب من قسمين القسم الأول راسم او صفة) و القسم الثاني هو فعل من الافعال المساعدة و التي منها (إئت . ١6ا‏ : 
عمل) و (أول . ١اه‏ : صار) بالدرجة الاساس و باستعمال واسع و كبير في الكلام و الكتابة » نحو : 


أورتاغ . \ortağ\‏ أورتاغ إئت . \ortağ é&t\‏ الشريك › 
شن . ۸١‏ واوا شن إنت . 6t١‏ "انوا المأدبةء 
قان . \¶an\‏ قان إئت . ا6 \¶a”‏ الدم » 
گؤز . 5721ع ڭۇز إئت . ا6 \g57‏ العين › 
ءاغر . \ağIr\‏ ءاغر اول . اه a٣‏ \ الفقيل › 
رات . ا۶ھ \ رات أول . اہ غ ېا الصدفة › 
بوش . (چەط\ بوش أُول . اه هط الخالي» 


® و لا يشترط في القسم المتركب مع الافعال المساعدة بان تكون لفظة واحدة و انما يمكن ان تتركب (راسمين او صفتين او اسم و فعل او 


اسم و ظرف او حال او غيرها) لتركيب الفعل › ومنها : 


تڑی فص . ١ا۴ \٤1۲۲١‏ تڑی فص إئت . \tırrı fIŞ é&\‏ 

بوش حَکت . )ةط وşەط\‏ بوش حَکت إِئت . \boş hekat &t\‏ 
ځوش گلدی . ١آلادع‏ »ا ځوش گلدی إئت . 6٤١‏ ٿإاةع şە×\‏ 
قال صاغلغ . اخااھ؟ ات¶) قال صاغلغ ئت . 6٤١‏ اء اج¶\ 
لَه بل . ھاe‌ط‏ ھاbe\‏ لَه لَه ئت . 6١‏ 2اط 3اط \ 

ڭۇز فلاغ . اغھااچ 7چ ڭۇز فُلاغ أول . ١اه‏ ھا 7قg\‏ 


الريح المسروب » فس › زرف . 
الكلام الفارغ › هذر 4 ٿرثر . 


جئت خیرا › رحب » استقبل . 
ذم سالما» ودع » شيع . 
علما علما» قصد » عمد . 
عينا و اذناء صحی › حدر . 


® و يمكن تركيب افعال اخرى بنفس الطريقة و ذلك بالاستفادة من افعال غير مساعدة هذه المرة » لكن باستعمال اقل مقارنة بالتركيب الاول 
بالرغم من كونه متداول و دارج في الكلام و الكتابة » ومنها (رصال . ١اهءا:‏ طلَّق) > (وئر . س : عطى) › (ؤر . WU ۲١‏ ): ضرّب) 
> (طّت . الاخ ا:مسّك) و غيرها بما تناسب الجزء المركب معه و الغرض المقصود » كما في الامغلة : 


o م‎ 


® 


® 


ياد | . \yada\‏ يادا صال . اج \yada‏ البال » دگ 


يول | . \aاەy\‏ يُولا صال . أاه؟ حامر الطريق › ودع . 
أياغ | . \ayağa\‏ أياغا صال . أاه؟ aخaya\‏ الرجل » وگف . 
ئل . ١6ط‏ بئل طت . t١‏ ںع ا6ط الظهر › ءازر . 
باش . ا٣ط‏ \ باش طت . baş †ut\‏ \ الرأسن» م 
أوي . ەه اوي وئر . W6٣١‏ ¥ه\ الصوت › دل 
ۇز . s57‏ سۇز وئر . \söZ W6١١‏ الكلمة » وعد . 
أل . اج \ أل رر . \al WUr\‏ اليد » لمش 
بارماغ . \barmağ\‏ بارماغ ؤر . \barmağ WUr\‏ الاصبع › بصم 


فيما سبق من الامغلة رأينا بان الكلمة التي اشتقت منها الفعل المركب يختلف تماما عن معنى الفعل › اذ لا يمكن البناء و الفهم و ايصال 
الفكرة و الغرض المناسب من التركيب على اساس المعنى الحرفي للفعل الجديد المركب » كأن نقول مغلا (باش طت . ألا وط١)‏ بمعنى 
(مسك الرأس) الذي يختلف عن معنى (أم » رأس) و كذلك (گۇز فلاغ اول . ١اه‏ هاا ۱852) بمعنی (رصار عينا و اذنا) الذي يختلف 
عن معنی (حلر » صحی) . 

و لهذا اذا اردنا ان نشتق فعلا ما فيجب النظر الى المعنى الباطني و المعنوي لها و ليس على المعنى اللغوي و الاصطلاحي › اذا ان الراس 
دليل على البداية و التزعم و الامامة و اليد دليل على القوة و الأستطاعة و الامكانية و الكلام دليل على الوعد و الميغاق و الاذن دليل 
على الفطنة و الدهاء و العين دليل على اليقظة و الانتباه و هكذا بالدسبة الى البقية . 


يستعمل الفعل المساعد (أول . ١اها)‏ مع جميع مفردات اللغة دون استنناء شرط عدم الخروج عن المتعارف و المنطق و المفهوم › وهي 
من الافعال المهمة في اللغة التركمانية و يمكن تركيب عدد غير محصور من الافعال منها » و يعزى سبب اقساع اللغة التركمانية و سهولة 
قواعدها الى هذا الفعل › الى درجة يستطيع غير التركماني ان يركب كلمات من لغته مع هذا الفعل ليشبه بذلك كلتمه المقصودة بما يقابلها 
من مفردة بالمعنى و المفهوم في اللغة التركمانية » و هذا يشبه تماما الاضافة رع" ) في اللغة الانكليزية الى نهاية الافعال » اذا نرى ان غير 
الانكليزي يقوم بالحاق هذه الاضافة الى الكلمة المرادة من لغته لتشبيهها بما يقابلها في المعنى و المفهوم الموجود في اللغة الانكليزية 
لايصال الفكرة . 


الساكن و المتحرك رإابسَم و چابالاغ . (\ebsam wa çabalağ\‏ 


الفعل الساكن : هو الفعل الذي ينتهي بحرف ساكن غير متحرك سواء كان حرفا اصليا او حرفا زائدا » و يسمى احيانا بالفعل الصحيح اي 
الذي ينتهي بحرف صحيح »› نحو : 


سر . \süi r۱‏ ساق . 
بؤل . ١اقط\‏ قسّم . 
مُورار . \morar\‏ ززق . 
ءاقار . \a4a١‏ باض . 
رات أول . اہ غ ھا صدَف . 
سۇز وئر . \söZ W6‏ وعد . 
قابال . اجطة¶\ متن . 


الفعل المتحرك : هو الفعل الذي يكون اخره متحركا غير ساكن سواء كان حرفا اصليا من حروف الفعل او حرفا زائدا » و يسمى بالفعل 
المعتل احيانا لكونه ينتهي بحرف من حرف العلة بالاضافة الى حرف الهاء الذي يدل على الفتحة الخفيفة على الحرف الاخير › نحو : 


أل . ١3اa\‏ أله . ةاة\ نخل . 
طارَ . \tara\‏ طارا . \tara\‏ مشط . 
أو . \0XU\‏ أوخو . ×0 درس . 
اش . اون أشو . انون ارتقش . 
طا . \tanı\‏ طانى . ۸1١‏ 2†\ عرف . 
بك ل . ١ا‏ )تا بك لَه . |١‏ )تy\‏ ا 
ردا \xurda la\ . û‏ رد \xurda la\ . ıJ‏ فت . 


اللازم و المتعدي (گرگ و ڳنجَغ . (\garag wa géçağ\‏ 


الفعل اللازم هو الفعل الذي يكتفي بالفاعل بينما الفعل المتعدي هو الفعل الذي يتعدى حدود الفاعل الى اتخاذ مفعول واحد او اكثر › و 
تعد اغلب الافعال في اللغة التركمانية بصورة عامة لازمة يكتمل معناها مع الفاعل في الجملة » في المقابل فان الافعال المتعدية تكون اقل 
مقارنة بالافعال اللازمة . و بما ان الجملة تحتاج دائما الى ان تكون متكلمة المعنى و مفهوم لدى السامع و المتلقي فلا بد من توفر اركان 
و ادوات مناسبة في الجملة لاجل ذلك سواء من افعال و اسماء و احرف بالاضافة الى رعاية القواعد الصحيحة و السليمة › اذ لا يمكن 
ذلك اذا كنا نعتمد على الافعال اللازمة في كل الاوقات لعدم اكتمال المعنى معها و بفاعلها » عندئذ يجب اللجوء الى استخدام مفاعيل و 
ادوات اخرى لايصال الفكرة و المعنى الكامل الذي لا يتم الا بوجود الافعال المتعدية بدلا من الافعال اللازمة » لذلك كان من الضروري 
ايجاد طريقة او طرق في تحويل الفعل اللازم الى فعل معتد › ومنها : 


الطريقة الاولى : زيادة اللاحقة (در . ٣1ے‏ › \dür\ \dur\ ^d ٣١‏ تر . tr \tur\ \tîr\ \tır\‏ الى نھاية الفعل 
ساكن الاخر مراعيا التلائم الصوتي في المخارج › نحو : 


بر . \b22١‏ بّزدر . \b2zd ٣١‏ ضجَر › ضجر . 
ءال . \al\‏ ءالدر . \aldır\‏ أحَذ» ءأخذ . 
صور . ۶0۴١‏ صوردر . \şordur\‏ سال » سنل . 
سر . \sü ١‏ سْرذر . \sÜrdür\‏ ساق › سۇق . 
چك . \ç2)١‏ چَکتر . \ç3) t٣١‏ جڌب » أجذب . 
طاپ . أ مطaغ\‏ طاپتر . tap †1۲١‏ \ عبد » عبد . 
ج . \uç\‏ أڄثر . \uçtUr\‏ طار» طيّر . 
سؤك . \)ئs\‏ سؤكتر . ١ا \sö)‏ فتق › أفتق . 


ملاحظة 1 : الفعل رءاخ . 4×١‏ ا: سال) يكون متعديا على وجهين الاول بالشكل رءاختر . ١4×٤1١١‏ : سيّل) و الثاني بالشكل (ءاخت 
. أاxها:‏ أسال) الذي يعد ذو استعمال اوسع من الاول في الكلام و الكتابة . 


ملاحظة 2 : بالنسبة الى الفعلين (يئ . ١۷6١‏ : أكل) و (دى . ١ه‏ : قال) يكونان متعديين بالشكل التالي : 


دى . \dî\‏ ددرت . \dîdîrt\‏ قال » قۇل . 


ملاحظة 3 : و كذلك الفعلین رگنت . 6٤١‏ عا: ذمب) و رگل . ١اھعا:‏ أتی) یکون تعدیتهما بالشکل : 


گل . اھچا گتر 


ي 


\gatîr\ .‏ اتی › ءاتی . 


N 


N 


ملاحظة 5 


: اما بالنسبة الى الفعل (كُؤر . ١5۲ع1:‏ رأى) فيكون تعديتها كالتالي : 


\gör\ . 
\gör\ . 


د 


\ gd . گۇردر‎ 
\ g31 . گۇستر‎ 


رأی › رى ډ 


رأی › راوی . 


: و هناك جملة من الافعال اللازمة التي اذا اريدت تعديتها فلا يضاف اللاحقة (در . ۴١‏ ۱» تر . )٤۴١‏ و انما يكتفي بالراء 
فقط مع مراعاة التلائم الصوتي للمخارج › ومن هذه الافعال : 


ايچ . \1Ç١‏ 
ءاش . أşج\‏ 
بیت . bi١‏ \ 
چخ . \¢1\ 


\art\ . ءارت‎ 


پیش 


\biş\ . 


\qop\ . ڀ‎ 


\géç\ . 


ایچر . ١۲ا‏ \ 
ءاشر . ١aş1۲۴ج\‏ 
بتر . bi1۲١‏ \ 
چخار . \ç1xar\‏ 
اتر . \artır\‏ 
بیشر . ١۴ط‏ \ 
قوپار . \¶u p2١‏ 
گنچر . ١6ع‏ \ 


شرب » شرب 
جاوز » تجاؤز 
E‏ أکمل 
خرچ » اچ 
زاد » زد 

نضح ؛ تشه 
ا ج 
مضّی › آمضی 


الطريقة الثانية :- زيادة اللاحقة رت . )١١‏ في نهاية الافعال متحركة الاخر » وكذلك نهاية الافعال التي تنتهي بحرف راء اصلية او زائدة 


شرط ان يكون الحروف الصحيحة التي قبلها اكثر من واحدة »› وكالتالي : 
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دشر 


صرار 


\sala\ . 


\oxu\ . 


\tara\ . 
\yérî\ . 
\sîpîr\ . 
\düşür\ . 
\şarar\ . 


ست . ١د‏ اء 
اوخت . \0xut\‏ 
طارات . \‡arat\‏ 
ثرت . \y6 ۲١‏ 
سرت . ١٤٣م sî‏ 
دشرت . r١‏ نdüş\‏ 


\şa a٣١ . صرارت‎ 


کلم » کلم 
درس٠‏ درس 
مشط › مشط 
سار › سیر 
کت کتس 
فرَز » آفرّز 
صفر » اصفر 0 


اما اذا لم يكن قبل حرف الراء في الفعل اللازم اكثر من حرف صحيح » فيزاد بدل التاء اللاحقة الاولى (در . Q۴١‏ تر . ۴١‏ ) للتعدية 
باعتبار الراء من الحروف الصحيحة › نحو : 


يار . \yar\‏ يارڍر . \yardır\‏ نصّف »› نطف . 
وئر . \wé6١١‏ وئردر . \wérdîr\‏ وهب » أوهّب . 
ءاڀر . \ayır\‏ ءاڀردر . \ayırdır\‏ فصل › فصل . 


للل و 


ملاحظة 6 : هناك مجموعة من الافعال تنتهي بالمقطع (در . Adr\‏ تر . (\tr\‏ وهي من حروفها الاصلية › لانها من افعال التعدي في 
الاصل » وعند تعديتها مرة ثانية تضاف اللاحقة الثانية (ت . ١خ)‏ › ومنها : 


قالدر . ١٣d1اa¶\‏ قالدرت . 1كاة¶\ حمل › حمل . 
صالدر . ١٣dıاşa\‏ صالدرت . \şaldır†\‏ هجم › هجم . 
ءالدر . \aldır\‏ ءالدرت . \aldırt\‏ ءاثر » تأر . 
گُۇندر . \gÖNd 8۲١‏ گُؤندرت . \gÖn d9‏ بعث » أبعث . 
أؤلذر . ١‏ dاة\‏ أؤلدرت . غ düاة\‏ قتل »› قتل . 
پلدر . \y11d1۴١‏ پلدرت . \y 1d1‏ برق › بق . 


ملاحظة 7 : و على العكس فان هناك افعال تنتهي بحرف التاء (ا) او الطاء () اصلية كانت او مزيدة » وهي افعال متعدية في الاصل و 
عند تعديتها مرة ثانية تضاف اللاحقة الاولی (تر . )١٤۴١‏ وكالتالي : 


أت . \ut\‏ أثر . \uttUr\‏ باع » بلع . 
بُوغت . \ \boğUtUr\ . رiتغg) \ bo‏ قب » قتێب . 
أشت . اوو أشتتر . \aş1††1٣١‏ نهل › أنهل . 
jٍت‏ . \qUrruÊ\‏ تئر . ٤ \qUrFUÊUF\‏ تبسن :+ 
ارت . \uzut\‏ أزتقر . \uzuttUr\‏ رشح › رشح . 
يرط . \yarat\‏ يَراطتر . \yara††1۲١‏ خلَق »› خلق . 


ملاحظة 8 : يمكن ايضا تكرار علامة التعدية للفعل مرة و مرتين و حتى ثلاث مرات وذلك قليل » و كالتالي : 


المتعدي الاصلي دون لاحقة : \anna\ . ils‏ فهم 

المتعدي الأول بلاحقة واحدة : باننات . \annat\‏ فهم . 

المتعدي الثاني بلاحقتين : sانناتتر‏ . \annattır\‏ فهم (بواسطة واحدة) . 
المتعدي الثالث بثلاث لواحق : االنناتتردر . \ثannattIrd1Ir\‏ فهم (بواسطتین) . 


المبني للمعلوم و المبني للمجهول رهُؤركن و ياوا . اa w9 yaw‏ عة 


الفعل بصورة عامة مبني للمعلوم و يمكن جعله مبنيا و مخصوصا للمجهول كالتالي : 


1- اذا كان الفعل صحيح حرف الاخر اصلي او مزيد ما عدا حرف اللام فيزاد اللاحقة راللام . ))|١‏ الى نهايته مع تحريك الحرف الاخير 
بالحركة الملائمة للمخارج الصوتية » نحو : 


ياز . \¥yaz\‏ يازل . \y2711١‏ گتب » تب . 
تۇك . \)öغ\‏ تکل . ان )ةغ\ مگب » کت 
2- اذا كان الفعل معتل الاخر اصلي او مزيد فيزاد اللاحقة (النون . )٠١١‏ الى نهايته » نحو : 
طارا . \tara\‏ طاران . \taran\‏ مشط › مُشط 
سَلّه . اهي سَلّن . ۸١‏ اء قال » قیل . 
اوح . \0Xu\‏ اوخن . \0XuUn\‏ درس » درس 
يئ . \yé6\‏ يئين . ١٣ا۷6‏ گل » أكل . 
دى . dî‏ \ دين . dî1٣١‏ \ حکی » ځکي . 


3- اذا كان الفعل صحيح الاخر بحرف اللام اصلية او مزيدة فيزاد اللاحقة رالنون . ١١١‏ ايضا الى نهايته مع تحريك اللام بالحركة 
المناسبة للمخارج الصوتية › نحو : 


دل . \ادd\‏ دَلن . \delîn\‏ ثقب » قت 
قال . أاجة¶\ قالن . ١١ات4‏ بقى » بُقي . 
ملاحظة : يمكن ان يزاد لاحقتا المجهولية الى اخر الفعل و كما يلي : 

ياز . \¥az\‏ يازل . \y2711١‏ یازن . \y22111"١‏ گیب » کتب » کتب . 
ئك . \)ةغ\ كل . 1ن )ة†\ تون . "نات )ةا سکب سگب» سکب . 
طارا . \tara\‏ طاران . \taranıl\ . Jناراط \taran\‏ مشط » مفشط . مشط . 
سل . اء سَلّن . a"‏ اھء) سنل . ماھء قال › قيَل› قۆل. 
اوح . \0Xu\‏ اوخن . 7 \0×u‏ أُوخُنّل . \اu xun‏ درس » درش درس . 
پئ . أ \yé6‏ پئین . ١‏ ا6ل پئنیل . y6 ¡۸1١‏ اگل » اگل اکل . 
دى . \dî\‏ دین . dîi ٣١‏ \ دینل . dî1١‏ \ حَکى » ځکگي» ځکي . 
دل . ادك \ دلن . n١‏ اةd\‏ دنل . dalî n١‏ \ تقب » ثقب » ثقّب . 
قال . اھ٩‏ قالن . ١":ات4\‏ قالنل . \اıمıا4a\‏ بقى » بقي» بقي . 


للل م 


المشاركة و المطاوعة و الوجوب رقاطلما › دَبرمَه » گرگ َم . (\qatılma , debarme , g9r9g |9۳3١‏ 


يقصد بفعل المشاركة او الفعل التشاركي اي احداث الفعل بالتشارك و التعاون و التجمع › و يقابل الوزن رفاعل » تفاعل) في اللغة العربية و علامته 
في اللغة التركمانية زيادة (الشين . ١وا)‏ الى نهاية الفعل مع تحريك الحرف الاخير بالحركة الملائمة للمخارج الصوتية ان كان ساكنا » و تسمى هذه 


الاداة بشين المشاركة » نحو : 


\ça)\ . چك‎ 

\ bi١ . بیت‎ 

سنو . \s6 W١‏ 
بؤل . اقط\ 

بُوغ . b08‏ \ 
جت لَه . \ھ| \cüt‏ 


چکش . ١و‏ )دپ 
بیتش . وة¡ \ 
سئوش . ١وس‏ 6ء 
بنش . \şتاةط\‏ 
بوعش . أ وںاخەط\ 
جت لش . ووا \ct‏ 


جذب » جاذب . 
کل کا 
حب » تحابب . 
ف قاس : 
خنق » خانق . 
تزۇج › تزاوج . 


ملاحظة : هناك بعض الافعال تنتهي بشين اصلية غير زائدة فبالتالي تكون دالة على التشارك في الاصل دون الحاجة الى اداة المشاركة » و الذي اذا 
قمنا بتجريدها من شينها الاصلية فان معانيها تكون متباعدة تماما عن ما هي عليه » ومنها : 


ءالش . ١وااج\‏ 
قارش . ٩31۶١‏ \ 
قاؤش . \ېawu¶\‏ 
بارش . 62٣1۶١‏ \ 
دگش . چەك 
ابش . \وuyu)‏ 


طالع . ءال . \al\‏ 
داخل . قار . \¶a‏ 
قابل . قاو . \qaw\‏ 
سالم . بار . \bar\‏ 
بادل . دگ . عة 
هادن . أي . أل 


احَذ. 


و يقصد بفعل المطاوعة تطويع المقابل على احداث الفعل و يقابل الوزن (انفعل) في اللغة العربية » و علامته في التركمانية هي نفسها علامات الفعل 
المبني للمجهول اي راللام . ١اأ)‏ و رالنون . )٠١١‏ » والفرق بينهما يفهم من سياق الكلام › بالاضافة الى ان فعل المطاوعة لا يشتق من جميع 
الافعال الا مع التي تساعد معانيها و تناسب الجملة › و كالتالي : 


گڭۈر . 5چ\ 

\al\ . ءال‎ 
\s1×\ . سخ‎ 
\donan\ . ونان‎ 
\0Xu\ . اوح‎ 


\ g١ . گُورْن‎ 
\alın\ . ءالن‎ 
×١ . سخل‎ 
\donanıl\ . Jنانوذ‎ 
\0XuUn\ . اوخن‎ 


رأی » انرأى » ظهر . 
أحَذ » إنؤخذ » غاب . 
عصّر > إنعصّر › قلق . 
جهز »> إنجهز » حضر . 


درس » اندرس › فطّن 


ملاحظة : يزاد احيانا (الشين . ١و١)‏ الى نهاية الفعل للمطاوعة و هذا قليل و أقرب الى السماع منه القياس » باستنناء الافعال التي تنتهي بشين 


اصلية كما اشرنا > و من هذه الافعال : 


ياط . \yat\‏ 
بر . \bur\‏ 
ا . \bula\‏ 
قز . أ#۵z¶\‏ 
يئت . ۷6٤١‏ 


ياطش . y2!‏ 
برش . \buruş\‏ 
بلاش . \şھاuط\‏ 
قزش . ٩١‏ 
يتش . أ ٤6لا‏ 


نام » 
برم » 
عگر » 
حمَی » 
بلغ » 


انسگن › هدا . 
انجعد » لوي . 
انشوه » شوش . 
انسخن › حر . 


اکتفی › وصَل . 


و يكون التمييز بين شين المشاركة و شين المطاوعة و الشين الاصلية من سياق الكلام على الغالب ثم ان شين المطاوعة لا تعمل بها دائما لكونها 
سماعية من جهة و ان ادواتها الاولى اقوى و اوسع و اكثر استعمالا في الكلام و الكتابة من جهة اخرى » و بالنسبة الى شين المشاركة فانها تميز 


عن الشين الاصلية بتجريد الشين الاصلية من الفعل ومقارنة المعنى كما اشرنا اعلاه . 


أما بالنسبة الى فعل الوجوب او الفعل الوجوبي فيقصد به الالزام و وجوب احداث الفعل و علامته زيادة اللاحقة (ملى . أااصأ ١ثاصأ‏ 
أuاصا. ١‏ ناص الى نهاية الفعل مع تحريك الحرف الاخير للفعل بالحركة المناسبة للمخارج الصوتية ان كان ساكنا » نحو : 


گل . اھچا 

\¶a×\ . قاخ‎ 

\ be١ . بل‎ 

باش لا . ھا baş‏ \ 
سر . \süi r١‏ 
بؤل . ١اقط\‏ 

فون . \0۸¶\ 


گلملی . \ثاہثاةعا 
قاخملى . \4a×1"|1١‏ 
بلملی . ١ا‏ ةاeط\‏ 
باشلاملى . m١١‏ laاbaş\‏ 
سُرْملّى . \ اصن \sü‏ 
بولْملى . ناص تاةb\‏ 
فُونْملٌی . u١‏ ا \¶0Nu‏ 


أتّى » يجب ان يأتي . 
نهض » يجب ان ينهض . 
علم » يجب ان يعلَّم . 
بدا » يجب ان يبدا . 
قاد > ينبغي ان يود . 
قسم › ينبغي ان يقسّم . 
سگن » يجب ان يسکن . 


ملاحظة : الفعل الموجوبي (أولملى . أuاumاها‏ : ينبغي ان يصير) يفيد الاحتمال و التخمین احیانا . 


المثبت و المنفي و المنهي رفراغ › بُوزاغ › بُولاغ . أ خaاهط‏ , 0ط , (\qurağ‏ 


و أما علامة النفي و النهي هي واحدة في اللغة التركمانية و هي عبارة عن اللاحقة رم . )١ "3١‏ للافعال خفيفة المخرج و (ما . أه١)‏ 
للافعال ثقيلة المخرج > الى نهاية الفعل ليتحول من حالة الاثبات الى النفي او النهي » كالتالي : 


چك . ç2)‏ چکمَه . ١3ص‏ kوç\‏ سحب » ما سحب . 
سر . \süi r١‏ سْرمَه . \sü r۳۵١‏ ساق » ماساق . 
جت له . \ھ| \cüt‏ جت لَمَه . \cüt lama\‏ رف ›» ما رذف . 
باخ . \baxma\ . اnخاب \b4×\‏ شهد » ما شهد . 
ج . \uçma\ . اnڇأ \uç\‏ طار » ماطار. 


® و هناك طريقة اخرى في قواعد اللغة التركمانية لنفي الفعل تسمى ب ( النفي غير الاختياري ) و التي تكون تأكيدا للنفي و علامته ان بلحق 
(الفتحة الخفيفة . ١3١‏ الفتحة الثقيلة . ١ه١)‏ ما قبل علامة النفي الاصلي رالميم المفتوحة . "3١‏ ١ه"‏ )) ان كان الفعل ساكن 


الاخر » او ان يلحق ياء مفتوحة (١9ل\.‏ ١هل))‏ قبل علامة النفي ان كان الفعل متحرك الاخر › و كالتالي : 


گل . اع گلمَه . صاع گَلَمَه . صاع أتّى » ما قر أن يأتي . 
گنچ . أ6¢عا گنچمَه . ١6۳۵ع‏ گنچَمَه . 6331ع مضَى » ما قدر أن يمضي . 
ياز . \yazma\ . اajlı \¥az\‏ ازام . \ٺyazama\‏ کتب » ما قار أن یکتب . 
اوح . \oxuma\ . leg \0Xu\‏ أوخياما . أ8 0×13 درس » ما قدر أن یدرس . 
یری . y6 ٣٣١‏ \ رمه . \y6 ٣2١‏ ريمه . 69۳3| سار » ما قدر أن یسیر . 


فعل الامر رأُؤرنج إئلّمی . ١٣ا6‏ €" z2ق\)‏ 


يقسم صيغة فعل الامر في اللغة التركمانية الى قسمين هما فعل الامر الحاضر و فعل الامر الغائب » و كما اشرنا في بداية البحث قلنا بان 
الفعل المجرد هنا هو فعل الامر الذي يعد المادة الاصلية للمصادر و المشتقات و باقي تصاريف الافعال من الصيغ و الازمنة . 


1- الامر الحاضر رجَمرك أررَنج . (çOMrÎk öz3nc\‏ : 


گل . اعا تعال . 
قاخ . \¶a×\‏ انهض . 
سر . \sü ١‏ قد . 

ؤل . قط \ قم . 
بل . \bel\‏ اعلم . 
فون . \01¶\ حط . 


© يجمع فعل الامر الحاضر باضافة اللاحقة (نون الجمع . )١١‏ الى نهايته اذا كان ساكن الاخر و تحريك الحرف الاخير بالحركة المناسبة 
لمخرج الفعل من حيث الخفة و الفقل › و كالتالي : 


گل . ادع گلن . ۸١‏ اھچا تعال »› تعالوا . 
قاخ . \¶a×\‏ قاخن . \¶a×1"١‏ إنهض » انهضوا . 
سر . \sü r‏ سرن . ١ن \sü‏ قد قودوا. 
يؤل . ١اقط\‏ بون . ٣‏ تاةb\‏ و 
بل . \bel\‏ بلن . \bel ۸١‏ إعلّم » اعلموا. 
ون . \01¶\ فون . ٩0u"‏ \ حط »> حطوا . 


و يجمع باضافة الياء و النون الخاصة بالجمع رينز . ١۷۱١212١‏ أu2ا٣نرأ‏ اzثمثرأ.‏ انملا الى نهاية الفعل اذا كان 
متحرك الاخر » كالتالي : 


اوح . \OXUYUNUZ\ . jig \0Xu\‏ درس » ادرسوا . 
سَلَّه . ١داھء)‏ سَلّپنز . "3¥ ا3ء قل › قولوا. 
ياشا . اأşaٍya\‏ ياشاينز . \¥a$8¥1112\‏ عش » عيشوا . 
یثری . ۷6٣٣١‏ پئرينز . ¥112 y6‏ \ إمش » امشوا . 


® يزاد علامة النفي او النهي رم . "3١‏ ١ء‏ ما . أ4" )١‏ الى نهاية فعل الامر الحاضر » و بذلك يقابل الفعل المضارع المجزوم ب (لا الناهية) 
> و يكون صيغة من صيغ الطلب أي رالنهي و الكف عن احداث الفعل) » كالتالي : 


گل . ١اھع‏ گلمه . ١۵اوع)‏ لا تأتي . 
سر . \sü r١‏ سُرمَه . اsürma\‏ لا تقد . 
بؤل . ١اقط\‏ بؤلمَه . \m"3|ةb\‏ لا تقسم . 
بل . \bel\‏ ٻلمَه . \belma\‏ لا تعلم . 


سَلَّه . اھا 
یثری . )y6 ٣٣١‏ 
قاخ . \¶a×\‏ 
فقون . \40۸١‏ 
اوخ . 0×١‏ 
ياشا . \yaşa\‏ 


سمه . ١2ھ‏ اھء\ 
رمه . \yé6 ٣۵١‏ 
قاخما . \أqa×m"a\‏ 
قونما . \ٺqonma\‏ 
أleÈy‏ . \oxuma\‏ 


\yaşamaٺ\‎ . امlشlي‎ 


لا تدرس . 


لا تعش . 


و يخاطب الجمع الحاضرين بالامر المنهي بالحاق العلامة (ينز . ١12١ »\۷1١12١‏ ۸۷) مع علامة النهي رالميم المفتوحة) › كالتالي : 


گلن . ۸١‏ اھچا 
سرن . ١ہن \sür‏ 
قاخن . \¶8×1"١‏ 


\qo ں۸١‎ . قونن‎ 
\yaşa¥11١ . ياشاپن‎ 


گلمینز . ¥۸12١‏ 3٣31ع‏ 
سرمًپنز . ۲۸3¥ \s‏ 
قاخماپنز . \4aX8¥111Z\‏ 
قونماينز . 8¥ 01¶\ 


\¥aŞa4¬8¥111Z . ياشاماينز‎ 


اقدموا »› لا تقدموا . 
قودوا »› لا تقودا . 
انهضوا › لا تنهضوا . 
اسکنوا » لا تسکنوا . 


عیشوا » لا تعیشوا . 


ملاحظة 1 : لا فرق بين صيغة نهي او نفي الفعل الامر الحاضر المفرد هذه و بين صيغة المصدر المخفف من حيث اللفظ كما هو واضح 
> لكن هناك فرق دقيق بين الصيغيتن يفهم من سياق الكلام بالطبع » اذ ان صيغة النهي يكون ذا خطاب موجه مع تشديد مخارج الاحرف 
و الحركات خاصة الحركة التي تسبق علامة النهي . 


يحذف الزاي غالبا في التكلم من ضمير الجمع في صيغة امر الحاضر و صيغة نهيه و يصبح علامة الجمع في امر الحاضرين (ين . 
\yîn\ .\yunأ\ yın‏ ا )\yn‏ » و علامة الجمع لنهي الحاضرين رين . ٣١ ١۷١١١‏ أل)) » عندئذ تكتب الامثلة السابقة 


کالتالي : 


\sür نہ١‎ . سرن‎ 
\¶0 Nu" . فون‎ 
\0XUYUN\ . jيحوأ‎ 
)ءةاوy‎ "١ . سَلٍن‎ 
\yaşa¥11١ . ياشاپن‎ 


گلمین . "اعا 
يثرمَین . "3¥" ° \y6‏ 
قاخماپن . \¶a×a¥11١‏ 
قونماین . \¶01"2¥1۸١‏ 
ياشاماين . \ \yaşa may1n‏ 


\sÜrÜnÜÛz\ . jزئأرس‎ 
\"ONUNUZ\ . jii 
\OXUYUNUZ\ . jig 
ةاھء)‎ y2 . سلٌپنز‎ 


\¥a$a8¥1112\ . ياشايٍنز‎ 


گلمپنز . "¥12١‏ |g3چ\‏ 
يثرمَينز . \12 "3¥ ^ y6‏ \ 
قاخماينز . \4a×Xa¥1112\‏ 
قونماينز . \018¥1117¶\ 
ياشاماينز . \¥aŞa¬8¥1۸12\‏ 


و لا فرق بين حذف الزاي و ابقائها لكن حذفها اكثر خفا و سهولة و اوسع استعمالا في االتكلم » و هو مخصوص بصيغة امر الحاضر و 
نهيه فقط فلا يجوز لغيرها من صيغ الافعال » لعدم الالتباس و الاشتباه بين الضمائر و اللاواحق القواعدية المختلفة . 


للل و 


® يزاد لفظة (دى . ١اك‏ ١أ‏ المخففة من الاداة (رإدى . ١١هQأ\ء‏ ١أها)‏ للتمني و التأكيد » قبل صيغة امر الحاضر او نهيه للمفرد 


و الجمع 
دی گل . اھچ ك هيا أقدم . 
دی گلمه . ٣۵١‏ اوع ك \ لا لا تقدم . 
دی گلن . ۸١‏ ثاةع ثل هيا اقدموا . 
دی گلمین . "2۸١‏ اەع îإ\‏ لا لا تقدموا . 


2- الامر الغائب رگتن أرزنج . 52۸٤١‏ 2۸ة)ا) : 


يخاطب الغائب بالامر المثبت او المنفي او المنهي بالصيغ التالية : 


الصيغة الاولى : الحاق العلامة رسن . ١١1ئأء‏ ١مآئأء‏ ١صuءا.‏ ١م‏ قائ الى نهاية فعل الامر الحاضر (الفعل المجرد) » و يكون 
بذلك مقابلا للفعل المضارع المجزوم بلام الامر في العربية » و يعد من اساليب الطلب المعروفة » نحو : 


گل . ١اھع‏ گلسن . ١‏ ءاوع) ليقدم . 
قاخ . ×48 \ قاخسن . \4a×s1"\‏ لينهض . 
سر . \süi r١‏ سُرسْن . ١٣ء \sü‏ ليقود . 
ؤل . قط \ ئۇلىشن . bs‏ \ لف 
بل . ١1ط‏ لن . bes‏ \ ك 
فون . \07¶\ قوسن . \JONsUN\‏ سک : 


و بالنسبة الى جمع الامر الغائب يزاد علامة الجمع الخاصة بالاسماء رلر . ١٣ةاأ‏ لار . ١٣4ا١)‏ بعد علامة الامر الغائب الى الفعل 


المجرد » و كالتالي : 
گلسن . ١11ءاھع)‏ گلسنلر . ١۴ا‏ اsاھچ\‏ ليقدموا . 
قاخسن . \¶a×s17\‏ قاخسنلار . \qaxsınlar\‏ لينهضوا . 
سْرسن . ١٣ء \sürsünler\ . رلlنشرش \sü‏ ليقودوا . 
يلسن . 1 sاقط\‏ بۇلىسنلر . €| \bölsÜ‏ ليقسّموا . 
بلسن . 1اط \ بلسنلر . \belsînler\‏ ليعلموا . 
قوسن . \¶0NSU\‏ ونار . \qONSUN|aF\‏ لیسکنوا . 


اما بالدسبة الى النهي او النفي فيزاد العلامة الخاصة بهما رمه . أ3" ما . ١ه"‏ )) قبل علامة الامر الغائب في المفرد و الجمع › و 
بذلك يقابل تركيب (لا النافية العاملة مع الفعل المضارع المجزوم) دلالة على اسلوب الطلب في العربية » و كالتالي : 


گلمه . ۳۵١‏ اع گلمَسن . "اع لا يقدم . 
قاخما . \qaxma\‏ قاماخسن . \¶4a× "as1"‏ لا ينهض . 
سُرمَه . ١2ص۲‏ نs\‏ سُرمَسن . \sü ۲۳31٣١‏ لا يقود . 


ل و[ 


بُلمَه . (2"ص|ةط\ بۇلمَسن . "311١‏ |5ط\ لا يقسشم . 
۳ 


ٻلمَه . \belma\‏ بلمَسن . \belmasîn\‏ لا يعلم . 
قًونما . \qonma\‏ قونماسن . 1۳2511١‏ 0¶\ لا یسکن . 
گلمه . "اع گلمَسنلر . ١3۴ا‏ ۸ئ2 ص|اھع\ لا يقدموا . 
قاخما . \qaxmasınlar\ . راliwخاماق \qaxmna\‏ لا ينهضوا . 
سرمه . r۳۵١‏ نء\ سْرمَسْندَر . \sÜrmasÎn|2r\‏ لا يقودوا . 
بؤلمه . \m"3|قط\‏ بُۇلمَسْندَّر . \bölmasînl2r\‏ لا يقسموا . 
ٻلمه . \belmasînlr\ . رَiَaلہ \belma\‏ لا يعلموا . 
قونما . \qonmasınlar\ . راlنامنوق \qonma\‏ لا يسکنوا . 


الصيغة الثانية : يشتق فعل الامر الغائب من الامر الحاضر ايضا و ذلك بتحريك الحرف الاخير من الفعل ان كان ساكنا » و اذا كان الفعل 
متحرك الاخر فيزاد (ياءا) ثم يحرك حسب مخرج الكلمة من حيث النقل او الخفة » و بذلك يقابل الفعل المضارع المجزوم بلام الامر مع 
حرف الفاء الزائدة للتاكيد » و كالتالي : 


گل . ١اع‏ گلّه . داوع فلیقدم 

قاخ . \¶a×\‏ قاخا . أ4a×a\‏ فلینهض 
سر . \si r١‏ سره . \s r١‏ فليقد . 

بؤل . قط بُولّه . اقط\ فليقسّم . 
فون . 0۸¶\ قونا . `2 0¶\ فلیسکن 
اوح . \0Xu\‏ اويا . \oxXuya\‏ فلیدرس . 
سَلَّه . أداھء) سَلَيهِ . أy2واھء\‏ فليقول . 
ياشا . أşaٍya\‏ ياشايا . \yaşaya\‏ فليعش . 
یثری . ۷6٣٣١‏ بريه . ١۷2ا‏ 6را فلیمش . 


أما بالدسبة الى جمعه و نهيه فيكون بالطرق المعتادة بعلامة الجمع الخاص بالامر الغائب عند الجمع و علامة النهي المعروف للامر الغائب 


عند النهي و النفي و كالتالي : 

گل . ١اوعا‏ گر . ١٣د‏ اداع فليقدموا . 
قاخ . \¶a×\‏ قاخالار . \qaxalar\‏ فلينهضوا . 
سر . \sü r١‏ سُرَلّر . 3۴١‏ اھr‏ ی فلیقودوا . 
ؤل . \اقط\ بور . ١9اھاقb\‏ فليقسّموا . 
فون . 07¶\ قونالار . \q0 alr‏ فلیسکنوا . 
اوح . \0Xu\‏ أوخيالار . \oxuyalar\‏ فلیدرسوا . 
سَلّه . اھا سَلَيَلر . 2١‏ اyرواةء)‏ فليقولوا . 
ياشا . \أyaşa\‏ ياشايالار . \yaşayelar\‏ فلیعیشوا . 
ری . ۷6١‏ يلر . 9١‏ اھا 6ر فلیمشوا . 
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ّمه . 2١‏ mەاةع)‏ گَلَمَلّر . ١2۲اھصواةع)‏ لا يقدم › لا يقدموا . 


قاخاما . \نqaxama\‏ قاخامالار . \qaxamalar\‏ لا ينهض › لا ينهضوا . 
سُرَمَه . \süram3\‏ سُرَمَلَرِ . \süramalar\‏ لا يقد › لا يقودوا . 
بُوْلَّمَه . ‰2ةاقط\ بُوْلَمَلَر . ا2ص ەاقط\ لا يقسشم › لا يقسشموا . 
فَوناما . \qonama\‏ قوناملار . NS \qonamalar\‏ لا يسکنوا . 
lly‏ . \ٺoxuyama\‏ أوخيامالار . \oxuyamalar\‏ لا یدرس » لا يدرسوا . 
سَلَيَمَه . ەلە اsa\‏ سَلَيَمَلّر . ١2ا2"‏ ةرواةء) لا يقم › لا يقولوا . 
ياشايlما‏ . \ٺyaşayama\‏ ياشايامالار . \yaşayamalar\‏ لا يعش »› لا يعیشوا . 
ريمه . \yé6 y3‏ پِئْريَمَلّر . \yé r222‏ لا یمش › لا يمشوا . 


ملاحظة : تعد الصيغة الثانية نادر الاستعمال خصوصا في التكلم و حتی الكتابة سوی في بعض المحررات الرسيمة او الضرورات الشعرية › 
و ذلك قليل » لكون الصيغة الاولى هي الاشمل و الاوسع في معنى الامر الغائب من جهة › و انها تشابه الى حد كبير صيغة الفعل المضارع 
و القواعد الخاصة به من جهة ثانية . 


مشتقات الامر الغائب رگتن أُۇؤرنجنن تُرولَّرى . (katan özancînn tür2wl3rî\‏ : 


لا يشتق من ١‏ لصيغة الاولى لفعل الامر الغائب شيء اما من ١‏ لصيغة النانية له فيشتة منها صيغ كثيرة و هي : 


صيغة (الحال) او صيغة (العطف) » حيث يشتق الحال من الصيغة الثانية لفعل الامر الغائب بزيادة علامة الحال ررك . ٣۵)۸١‏ للافعال 
الخفيفة و (راق . أ4ه۴١)‏ للافعال الثقيلة » كالتالي : 


گل . ادع گلّه . داوعا لرك . )داوعا قادما . 


. دارسا‎ \0Xu¥2 r24 . أوياراق‎ \oxuya\ . اıخوأ‎ ۱0×۱ . وڅ‎ 


تستخدم صيغة الحال من الامر الغائب هذه بلفظة واحدة مع جميع الضمائر و المشتقات الاخرى سواءا في الكتابة و التكلم » وهي لا 
تتصرف و لا تجمع و تبقى هكذا . 


و في نفي او نهي صيغة الحال هذه يزاد علامة النفي رمه . ١"3‏ ما . أك" قبل علامة الحال ررك . ١)ة۴‏ ١ء‏ راق . ١أa4ا\)‏ 


کالتالي 
گلَّه . داوع كرك . )اھچا كمرك . 2)١‏ 9mاھg\‏ غير قادما . 
أوخُيا . \ن \oxuya‏ gîخيlرlق‏ . \oxuyaraq\‏ أوخياماراق .  \0XUu¥ya "3۴2٩‏ 2 غير دارسا . 
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® و يجوز في مقام النفي لصيغة الحال من فعل الامر الغائب ان يستخدم علامة المفعول منه (دن . أمةلك). دان . ١١٣4ا‏ تن . 
tn‏ تان . ١أ«هt))‏ بدلا من علامة الحال و علامة فعل الامر الغائب » اذ يكون الصيغة اشبه بالمصدر المخفف للفعل المجرد اي 
(المادة الاصلية للفعل مع علامة المفعول منه) و كالتالي : 


گل . اھچا گلمه . صاع گلمه دن . \g 9|m d3"‏ دون ان یقدم . 
اوح . \oxuma\ . leÈyأ \0Xu\‏ أوخُما دان . \oxumadan\‏ دون ان یدرس . 


© قد يرد في اخر الصيغة الحالية للامر الغائب في لسان العامة حرف الجر (من) اي ردن . ١3ى‏ دان . هكا تن . ١۸خ‏ تان 
. ١ه‏ )) سواءا في المثبت او المنفي دون ان يغير معناه . 


گل . ١‏ اع گلّه . اع گلرك تن . te۸١‏ )داوع بالقدوم » قادما . 
اوح . \0Xu\‏ أوخيا . \oxuya\‏ أوخياراق دان . ١ 0×u ل3٣44 كa ٣١‏ بالدراسة › دارسا . 


ب صيغة (العطف) » وهي عين صيغة الحال تماما و تستعمل للكتابة فقط و تفرق عن الصيغة الحالية من سياق الكلام بالدرجة الاساس و انها 
لا تتعلق بزمان لنفسها بل تكون للزمان الذي تدل على الصيغة الفعلية التي تأتي بعدها اي المعطوف عليها » نحو : 


دزسى أزبرلَيَرّك یاز | بlشاڍ‏ . \darsî azbarlayarak yazı ya başladı\‏ حفظ درسه ثم بدأ بالكتابة . 
قَلَّمى فخت إِئدَرك صاف يازاجاغم . geht édar erk) ؟af yaza a۱٣‏ mîھاهپ\‏ سابری القلم و اكتب الرسالة . 


و هذه الصيغة ان كانت للعطف لا تستخدم في الكلام و انما يختص الكتابة فقط » بينما اذا كانت للحال فيستعمل للكلام و الكتابة . 


ت - صيغة (الحال مع الاستمرار) » و هي عبارة عن تكرار صيغة امر المفرد الغائب او نهيه مرتين فينتفي منها معنى الامر و النهي و تكون بمعنى 
الحال مع الاستمرار . و يجوز ان نعتبرها مخففة من صيغة الحال بحذف علامة الحال ررك . ۴3)۸١‏ راق . أQ4ه۴))‏ . ثم ان الصيغة 
المكررة لا تفيد الا معنى الحال اي انها لا تستعمل للعطف وهي اقوى من الصيغة الحالية فتفيد الاستمرار بمعنى (لم يزل ... حتى ... ) 
وهي اكثر استعمالا في التكلم › نحو : 


کله گله گندن . ١6۸٤ع‏ دااع داتع اذهبوا ضاحکین . 
أوطُرا اورا أصاندم . \otura otura uşand1m\‏ مللت قاعدا . 
صُورا صُورا عَلَّم حَجّه ألاشتى . \şora şora aealam hچca ulaştı\‏ الناس وصوا الحج سؤالا . (مثل) 


® صيغة الحال مع الاستمرار من الفعل رگئت . ١6ع‏ : اذهب) لها معنيان الاولى هي الحال و الاستمرار نحو : 


گند گنده بُورُلدی . \uلاںuاەy‏ د٤ع‏ ھg6d\‏ ما زال ذاهبا حتی تعب . 
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و الثاني ان یکون ظرفا مرکبا بمعنی (مرور الزمان) او (تدریجیا) نحو : 


گنده گنه ءالشر . ١١٣۱اج‏ دډلéع‏ aل6ع\‏ يتعود بمرور الزمان . 


ث- صيغة (الابتداء) » او صيغة (مذ و منذ) » و تصاغ بان يزاد في اخر فعل الامر الغائب المفرد علامة التشخيص رلى . أاأ ١قاأ»‏ 
) لتكون بمعنى (مذ او منذ) » و تأتي بلفظة واحدة مع جميع الاشخاص و هي لا تجمع و لا تنصرف › ومثلها : 


گل . اعا کله لی . |٣١‏ داوعا مذ جاء . 
اوح . \0Xu\‏ أُوخُايا لى . \×xuaya |١١‏ مذ درس . 


® و قد يستعمل بدل اداة التشخيص (لى . أ١ا‏ ١آ|))‏ علامة المفعول به (نی . ۸۸۱۸ ۸١١‏ )) فلا یغیر معناہ : 
گل . ١اھعا‏ گلّه نی . ١ہ‏ اعا منذ جاء . 
اوح . \0Xu\‏ أوخايا نى . \oxuaya nı\‏ منذ درس . 

® و قد يضاف الى الظرف ربَرى . 3۲١‏ طا: الامام) فتصير معناه (منذ ان ..... الى الان) نحو : 
گل . اھچا گلّه نی بری . ١٣ط‏ آم داوع منذ جاء الى الان . 


اوح . \0Xu\‏ اوخاي نى بَرِى . \oXuaya nı b32rî\‏ منذ قرأ الى الان . 


® و قد يزاد ايضا علامة المفعول منه ردن . ١3ل‏ » دان . ١١‏ 44)) الى نهاية هذه الصيغة ثم لفظة ربَرى . 3٣١١‏ طا: الامام) فتصير 


معناه (منذ ان ..... الى الان) ايضا› نحو : 
گل . ادع گلنی دن بری . ١٥ط‏ ہو ماوعا منذ جاء الى الان . 
اوح . \0Xu\‏ أوخایانی دان بَرِى . \oxuayanı dan b3rî\‏ منذ قرأ الى الان . 


و الفرق بين كون صيغة الابتداء هذه مجردة او مزيدا فيها رذن بَرى . dan b۴‏ )\) هو انھا متی كانت مجردة تفيد الابتداء فقط بدون 
استمرار غالبا » اما اذا زيد في اخرها رذن بَرى . 43١ 53١‏ ۸) فتفيد الابتداء مع الاستمرار › نحو : 


و گلَّه نی بئش ءاي اُولدی . \uںلاہ‏ yھ‏ وط ثاداۋع 0 مضی خمس سنوات منذ مجیئه . 
سز گَلَنِی بَری رَحت إئتتم . \sez galanî barî rahat éÎn\‏ قد استرحت منذ مجیئكم . 


© قد يزاد قبل الصيغة الابتدائية لفعل الامر الغائب المجردة صيغة الفعل الماضي الشهودي من جنسها تأكيدا للمعنى » ثم ان الفعل الذي 
يأتي بعد هاتين الصيغتين بكون منفيا في الغالب » نحو : 


گنتتی گئدَلی بیر صاف کُؤندَرمدِی . ۵١‏ ٣42۲ع‏ ۴ھ؟ ۲ط اھ 6ع ٤6ع‏ لم یبعث مکتوبا منذ یوم ذهب . 


ج- صيغة (تمني الشر) » و تصاغ باضافة اللفظة ر(يدى . أالكل\ء ١1ك۷١)‏ الى اخر صيغة امر الغائب المفرد و تستعمل غالبا في المتكلم 


بمقام الصفة »> نحو : 
گُؤژى چخه يى . \ل¥ة×آç g57‏ \ لیت عینه یفقس . 
يوخ أولا يى . 1 لyھاە‏ ×ەy\‏ لیته يعدم . 
الى قرلّه بی . y١‏ ھاةا مې اھ لیت يده تنکسر . 
گَبَرَه قالا يدى . \1لyھاة4 \g b22‏ ليته يهلك . 


® يمكن استعمال هذه الصيغة منفية ايضا كما انها تجمع بخلاف الصيغ المتقدمة فيقال : 


يوخ أولايدلار . \yox olaydılar\‏ ليتهم يعدموا . 
ينتشمَيّيدى . \yé6†$Ş ^ 3¥3¥d1\‏ لیته لا ينضج اي لا یکبر . 


® تعد صيغة (تمني الشر) نادرة في الكتابة كما انها قليلة على لسان الرجال و اكثر استعمالا في كلام النساء خصوصا كالمثالين الاخيرين › 
كما و يمكن ان تستعمل هذه الصيغة في الدعاء ايضا »› نحو (صاغ أولايدى . ١ال‏ هاه خّه؟ا: ليته عاش » اطال الله عمره) . 


® قد يأُتي اداة التمييز رجه . ا3١‏ جا . أهع)) بعدها » لكنها تستعمل وحدها حينئذ غالبا اي لا تأتي بمقام الصفة » فمغلا يقال ريوخ 
أولايدجا . 1a‏ aydاه‏ ×ەy\)‏ و ركور أُولايدجا . (\kor olaydıca\‏ . 


ح- (صيغة التمييز) » وهي تشتق من صيغة التمني (تمني الشر) اعلاه و ذلك بان يزاد في اخرها لفظة ريه . أةرأ يا . أهلأ) » و هي 
صيغة سماعية لا تشتق من جميع الافعال » و لا تستعمل في النفي و لا تجمع › و منها : 


چلدرايديا سئورى . \çıldıraydıya séWÎrî\‏ يحب بدرجة الجنون / حبا شديدا . 


باطایدیا گندرى . \bataydıya gétdîrî\‏ يذهب ذهابا غارقا . 


الفعل الالتزامي . رگرگلم رِئلّم . ١٣٥ا‏ ۳٣اع۲ع١)‏ 


يعد الفعل الالتزامي المعنى الثاني او الوجه الاخر لفعل الامر الغائب » و هي تنصرف الى جميع الاشخاص كالتالي : 


ياز . \yaz\‏ اکت يازما . yaz‏ \ لا تکتب . 

يازا . \yaza\‏ لیکتب . يازاما . \yaza\‏ للا یکتب . 

يازالار . \yazalar\‏ لیکتبوا . يازامالاٺر . \yazamalar\‏ للا یکتبوا . 

يازايم . \¥yaZa¥10\‏ لاکتب . يازامايم . \yazamay1ım\‏ للا اكتب . (قياسي) . 
يازى يم . ¥821۷10 \ لکت" يازی مام . \¥aZ18¥10\‏ للا اكتب . (سماعي) . 
يازاِم . \yazalım\‏ لنكتب . lıزlمllم‏ . \yazamalım\‏ للا نتب . (قياسي) . 
يازى ياغ . \¥421¥ağ\‏ لنكتب . يازى ماياغ . \yazImayağ\‏ للا نتب . (سماعي) . 
يازاسان . \yazasan\‏ لتكتب . lıزامlسil‏ . \yazamasan\‏ للا تکتب . 

يازاسز . \¥4Z8s1Z\‏ لتكتبوا . يازاماسز . \¥yaza¬as12\‏ للا تکتبوا . 


® اما عن كيفية استعمال الفعل الالتزامي فهي على ثلاث انواع › الاول ان يأتي وحده » نحو : 
إئومَه كنديم . ١٣ل‏ ةلé6ع‏ 2س6“ فلاذهب الى بيتي . 
و الثاني ان يزاد بعده لفظة رديه . أل )) فيكون حينئذ للسببية و التعليل و يستلزم ان يأتي بعده فعل اخر » نحو : 


بو قَلّمی یازی يازاسز ديه سِرَّه وِنردِم . \bu qalamî yazı Yazasız dîye sez2 WÉrdÎm\‏ 
اعطتیکم هذا القلم لاجل ان تكتبوا الكتابة . 
بو بتكى أوخايالِم ديه ءالدغ . الاه ةرثك ۳:اuya×ە bet)‏ ط١‏ اشترینا هذ الكتاب لنقرأه . 


و الغالث ان يزاد قبله الاداة (كى . ١‏ )\) و يجب ان يسبقه فعل › نحو : 


إستر كى يازاي . \est3r KÎ JŞaZa¥1"\‏ یتطلب ان اکتب . 
بَکلَّدِم کی ديز . \sîzھgal \bakladîm kî‏ انتظرت حتی تقدموا . 
کتابی وئردم کی أوخllıن‏ . \ketabı wérdîm kî 0xuyasan\‏ اعطيتك الكتاب لتقرأه . 


® و كنيرا ما تستعمل صيغة الفعل الالزامي في مقام الامر للمخاطب › نحو : 


بير داها بَلَه إِئتمَيَسّن . \"y3s2ټétm \bir daha bala‏ لا تفعل هكذا مرة اخرى . 


® و يجوز الحاق لفظة رديه . أةرآك)) بهذه الصيغة مع وجود الاداة ركى . )١) ١‏ قبلها لكن ذلك زائد » نحو : 


سزی گُؤندردم کی أولارا باخاسز . a×as12ط‏ araاo se7 عتnderdîm kî‏ ارسلتکم بقصد ان تعاینوهم . 


e O م س‎ 


الفعل الماضي . (گنچَن ئلم . ۱٣ا6 ٣‏ 3٤6ع))‏ 


الفعل الماضي في اللغة التركمانية يقسم الى قسمين ايضا من حيث الدلالة و المفهوم هما : 


الشهودي رباخملی ىجن . \ ۸٣2٤ع »ba×!"|ı‏ : 


يدل الفعل الماضي الشهودي بان المتكلم على علم بما يقوله حق العلم عن مشاهدة و يقين › و تصريفه كالتالي : 


أ- للمفرد الغائب : و علامته (دى . أاd\.‏ أثك\. أdu\ tu “tN At \dü\‏ ت الى نهاية الفعل كالتالي : 


گل . ١ھچ‏ 
ياشا . \yaşa\‏ 


گلدی . اھچ قم . 
ياشادى . \yaşadı\‏ عاش . 
ب- لجمع الغائبين » وعلامته علامة الجمع نفسها تزاد بعد علامته الخاصة أي رفي المفرد الغائب) كالتالي : 


گل . اعا 


گلدی لر . ١۲ةاثلاھعا‏ قدموا . 

ياشا . أşaٍya\‏ ياشادى لار . \yaşadılar\‏ عاشوا . 
ت- تصريفه الى بقية الاشخاص » كالتالي 1 

گلدی م . "اع = گلدم . اھچ قدمث . (المفرد المتكلم) . 
گلدی غ . ١‏ لاع = گلدغ . ا اھچ قمنا . (للجمع المتكلمين) . 
گلدی ي . ١3ع‏ گلډي . ١‏ ثل اھچا قدمت . (للمفرد المخاطب) . 
گلدی پز . لاع = گلديز . ا2لاةعا قدِمُم . (رللجمع المخاطبين) . 
ياشادى ۾ . \yaşadım\‏ = ياشادم . ۷2۶441۳١‏ عشت . (للمفرد المتكلم) . 
ياشادى غ . \yaşadığ\‏ ياشادغ . اغا كةوهy\‏ عشنا. (للجمع المتكلمين) . 
ياشادى ي . \yaşad1¥\‏ ياشادي . “¥8301۷١‏ عشت . (للمفرد المخاطب) . 
ياشادی پز .  \¥8$8d1¥12\‏ = ياشاديز . ا1ل \yaٍşa‏ عشتم . (للجمع المخاطبين) . 


ث- و بالدسبة الى النفي » كالتالي : 


گلمدی . ١إ‏ m|اg2\‏ 
گلمَدِی لر . ١۲ةاîلةصاوع)‏ 
گلمدی م . \g2|m 2d١‏ 
گلمَدی غ . \g 8|m dخ ١‏ 
گلمدى ي . 1إ 2|mچ\‏ 
گلمّدی پز . 4121 3٣31ع‏ 


گلمدی . ١1إةصاھع\‏ 


\g اھ‎ dا5‎ ١ . گلمَدِلر‎ 


گلمَدم . \ga|m 2d١‏ 
گلمدغ . \ | \g‏ 
گلمَدي . إ2 ص|اg2\‏ 


گملدیز . y2‏ "اھچا 


ما قدم . (المفرد الغائب) . 

ما قدموا . (المفرد الغائبين) . 

ما قدمث .(المفرد المتكلم) . 
ما قدمنا . (للجمع المتكلمين) . 
ما قدمت .(للمفرد المخاطب) . 
ما قدمتم .(للجمع المخاطبين) . 


ا ا 


مشتقات الماضى الشهودي رباخملی گىچُنن تَرّولری . (\baxımlı géç9nî † r 9w |9۲١‏ : 


يشتق من فعل الماضي الشهودي صيغ عديدة اهمها : 


(صيغة الاستمرار) و يشتق من تصريف الفعل للمتكلم مع الغير اي (جمع المتكلمين) › بزيادة رجه . ١3٤١ء‏ جا . )١4١‏ فتصير بمعنى 
(ركلما) و تستعمل في الماضي و المستقبل › كالتالي : 


ياز . \yaz\‏ اکت : گل . اھچا أقدم . 
يازدى . \yazd1‏ کتب . گلدی . لاع قدم . 
يازغ . ا غاyazd\‏ کتبنا . گلدغ . ا خثلاةg\‏ قدمنا . 
يازڍغجا . \ \¥a2d1ğ ٤a‏ کلما کتب . گلدغجه . ١ع2چ‏ \ کلما قدم . 


تستعمل هذه الصيغة على لفظة واحدة مع جميع الضمائر و هي لا تصرف و لا تجمع . 

قد يزاد بعدها صيغة فعلية اخرى من جنسها تأكيدا للاستمرار : 
من يازدغجا يازدى . \man yadığca Jazdı\‏ کلما کتبٹ انا کتب . 
أوخدغجا أُوخُى . \oXUCUğËCa 0XuUdu\‏ كلما قرا قرا . 


او يزاد صيغة فعلية اخرى من غير جنسها » نحو : 


ءالدغجا وئردى . \aldığca werdî\‏ کلما اخذ اعطی . 
پئردغجه ذُشرُی . ١‏ نون c2‏ غ \yé‏ کلما مشی يقع . 


ملاحظة : الفعل الماضي الشهودي على صيغة الاستمرار (أولأغجا . ١ء u‏ هكاه)) المشتق من الفعل (أول . ١اها:‏ صار) اذا جاء 
وحده اي بدون اسمه و خبره لا يكون حينئذ صيغة للاستمرار بل من ادوات قواعد اللغة بمعنى (غير قليل » بقدر الكفاية » قدر الامكان) » 
و يستعمل غالبا في مقام المدح او التواضع و يأتي بعده اما صيغة فعلية او صفة › نحو : 


أولڏغجا ءاننادم . \olduğca annadım\‏ أفهم قليلا . 
أولغجا يازان در . \olduğca yazan dır\‏ انه کاتب قدر الامکان . 
أولدغجا بلگلی در . ١٣ث‏ عامط \1d uca‏ لديه معلومات بقدر الكفاية . 


اما اذا ذکر مع اسمه و خبره فتکون بمعنی (ما دام) » نحو : 


أو برا لغج . \O burda olduğca\‏ ما دام کان هنا . 
تلحپز ياردملى أولڈغج . \talîhyîz yardımlı olduٍğca\‏ ما دام بختکم مساعدا . 


لل ږے ل 


® عندما ينفى صيغة الاستمرار من الفعل الماضي الشهودي يتبدل معناه من (كلما) الى (ما لم) › نحو : 


يازدى . \yazdı\‏ کتب . گلدی . اھچ قدم . 
يازمادى . \yazmadı\‏ ما کتب . گلمَدی . ١ل‏ ص|اھچ\ ما قدم . 
lزماڍغ‏ . \yazmadığ\‏ ما کتبنا . گلمَدغ . "2d١‏ |اھg\‏ ما قدمنا . 
يازمادغجا . 2غا ل۱428 ما لم تكتب . گلمدغجه . ١2خ‏ "|ەg\‏ مالم تقدم . 


ب- (صيغة التوقيت) » يشتق من تصريف الفعل للمتكلم مع الغير (الجمع المتكلمين) بزيادة الأداة الاظرفية رده . أل دا . أهك ته . 
أةخا. تا . أهt١)‏ » فينتفي منها معنى الماضي و معنى الضمير المتكلم و تصير بمعنى (لما) او (عندما) و تستعمل في الماضي و 
المستقبل و بلفظة واحدة مع جميع الضمائر › نحو : 


يازدى . \¥yazdı\‏ کتب . گلدی . اھچ قدم . 
يازغ . ا خاyazd\‏ کتبنا . گلدغ . ا خةلاةg\‏ قدمنا . 
يازدغدا . \yazdığda\‏ لما کتب . گلدغده . دل غةلاةع\ لما قدم . 


® يشترك الاداة الظرفية الوقتية في صيغة الفعل الماضي الشهودي مع الاداة العاطفة بنفس اللفظ و من اجل التفريق و التمييز بينهما في الكتابة 
يكتب الاداة الظرفية متصلة في اخر الكلمة بينما تكتب الاداة العاطفة منفصلة و حرفا واضحا في الجملة دائما » و في الكلام يكون لفظ 
الاداة الظرفية اقوى من لفظ الاداة العاطفة › ثم ان اداة العطف تميل مخرج الدال فيها الى مخرج حرف التاء . 


® يندر استعمال صيغة التوقيت هذه في النفي كما ان استعمالها في الكتابة مغبتة غالبا و اكثر منه في التكلم . 


® هناك صيغة اخرى للتوقيت في قواعد اللغة التركمانية ايضا و يشتق من فعل الامر الحاضر » بان يزاد الى نهايته العلامة (نجًه . ١۹ع"‏ 
نجا . هعم )) ان كان ساكن الاخر و العلامة (ينجه . ۸-٤١‏ ؟¥\»› nce‏ نyü\‏ » ينجا . )\yunca\ .\yınca\‏ اذا کان متحرك 


الاخر » نحو : 
گل . ةع گلنجه . c3١‏ اھچ لما قدم » عندما قدم . 
سر . \süi r١‏ سْرْنجَه . \sürÜnca\‏ لما قاد » عندما قاد . 
ؤل . اقط\ بُوْلُنجًە . "c3‏ üاb\‏ لما قسّم » عندما قسّم . 
بل . be١‏ \ يجُه . belî nc2\‏ \ لما علم » عندما علم . 
سَلَه . واھ سَلَبِنجّه . ١3"د‏ اء لما قال » عندما قال . 
یثری . ۷6٣٣١‏ نرنه . \y6 ¥۸3١‏ لما مشی » عندما مشى . 
قاخ . ×48 \ قاخنجا . \qaxınca\‏ لما نهض » عندما نهض . 
فون . \01¶\ قَوئنجا . \qonUnca\‏ لما سکن » عندما سکن . 
اوح . \0Xu\‏ أوخينجا . \oXUYUNCa\‏ لما قرأ » عندما قرأ . 
ياشا . أşaٍya\‏ ياشاينجا . \yaşayınca\‏ لما عاش › عندما عاش . 


ا ا 


و لا فرق بين صيغة التوقيت من الامر الحاضر و صيغة التوقيت من الماضي الشهودي في المعنى سوى ان المشتق من الامر الحاضر اكثر 
استعمالا في الكتابة و التكلم و انها تستعمل في النفي ايضا » ومتى ما كان مستعملا في النفي كان على معنين (لما لم) و (ما لم) » نحو : 


ياز . \yaz\‏ اکتب . گل . ادع أقدم . 
\yazma\ . al‏ لا کتب . گلمه . ١۵٣اوعا‏ لا تقدم . 
يازماپنجا . \¥42۳8¥1١٥2١‏ لما لم یتب . گلمَينجه . y ۸-3١‏ "اع لما لم يقدم . 


ت- (صيغة الانتهاء) و تشتق من صيغة التوقيت المار ذكرها للماضي الشهودي بزيادة لفظة ريه . ١3لا‏ يا . أهل)) الى اخره زائدا احد 
الالفاظ الاتية رقَدَر . ١۹43۲١‏ تكن . ٣١‏ )ه١‏ تكى . 2)١‏ ا: الى ان » حتى) على النحو التالي : 


ياز . \¥az\‏ اکتب . گل . ١اع‏ أقدم . 
يازنجا . \y821"€4\‏ لما کتب . گلنجه . ۸٥3١‏ اوع\ لما قدم . 
يازنجايا قَدَر . 43031 ¥821"€2¥2\ الى ان يتب . کُلِنجَيّه تدر . 43۲١‏ 3ة" اھچ الى ان یقدم 


یازنجایا تکی . أ)kةt ٤2۷a‏ ٥221لا‏ ای ان یکتب . گلنجیه تکی . ١۸ھ cya‏ ۃاەعا الی ان یقدم 


® تستخدم ايضا بلفظة واحدة مع جميع الضمائر › و انها لا ياتي منها النفي . 


® تستعمل اسم الفاعل من الفعل احيانا عوضا عن هذه الصيغة (صيغة الانتهاء) بالكيفية اعلاه كالتالي : 


ياز . \yaz\‏ اکتب . گل . ادع أقدم . 

يازان . \yazan\‏ الكاتب . گلّن . ١۸اھع)‏ القادم . 

يازانا قَدَر . \yazana q3d3r\‏ الى ان يكتب . گلتهقَدَر . 4313١‏ ۸3 داوعا الى ان یقدم . 
يازانا تى . \yazana t2kî\‏ الى ان یکتب . گنه تکی . tk)‏ داوعا الى ان يقدم . 


ث- (صيغة الصلة و الوصف) » و هي تشتق ايضا من صيغة تصريفه لجمع المتكلمين و ذلك بالحاق الضمائر المتصلة في نهايته ‏ و لها معنيان 
كما يفهم من اسمها يعلمان بالقرينة فالاول معنى الصلة و الثاني معنى الصفة » و هي تجمع و تصرف الى جميع احوال الاسم : 


يازدى . اyazdı\‏ کتبا .: 

يازدغ . \yaZd1¥\‏ کتبنا . 

يازدغ م . \10 \yazdığ‏ يازدغم . \"ğ1غaZd1¥\‏ ما كتبث › الذي كتبته . 
يازدغ مز . 012 ‡ا¥42d\‏ يازدغيز . 12 \¥aZd1ğ‏ ما كتبنا » الذي كتبناه . 
يازدغ ي . 1¥ ‡اy8Zd\‏ يازدغي . \ya2d11¥\‏ ما كتبت » الذي كتبته . 
يازدغ يز . ¥12 ‡ا¥8Zd\‏ يازدغيز . \¥82Zd18¥12\‏ ما كتبتم » الذي كتبتم . 
يازوغ ى . `| \ya2d1‡‏ يازدغى . \ا‡اaZd¥\‏ ما كتبه » الذي كتبه . 
بازدغ لارى . 1| ‡اكy42\‏ يازدغلارى . r1١‏ aاغyazdı\‏ ما كتبوه › الذي كتبوه . 


[6 لþضþضþض‎ 


گلدی . اھچ 

گلدغ . اخة1ھع\ 

گلدغ م . dî °۸١‏ اg\‏ 
گلدغ مز . "2١‏ اھچا 
گلخ ي . ١لا‏ لاع 
گلدغ پز . ا2ر ٿل1ةچ\ 
گلدغ ی . °١‏ خةا3چ\ 
گلدغ لری . ١٣ا‏ چاچ 


قدم . 

قدمنا . 

گلدغم . "١‏ غل اھچ\ 
گلدغمز . ۳٤91ع‏ 
گلدغي . الخلا 3ع 
گلدغيز . \y2خك£91\‏ 
گلدغی . ١آخل31ع‏ 
گلیغلری . 9۲١‏ اغةل21ع\ 


ما / من قدمت » الذي قدمث . 
ما / مڻ قدمتم » الذي قدمتم . 
ما / مث قدمت . الذي قدمت . 
ما / مڻ قدتم » الذي قدمتم . 
ما / من قدمه » الذي قدمه . 


ما / من قدموه » الذي قدموه . 


© قد يستعمل بعد هذه الصيغة احد الالفاظ الاتية او ماشابهها فتفيد معان مخصوصة كثيرة › كالالفاظ الاتية : 


ار . \war\‏ موجود . 
يوخ . \×¥0\ معدوم . 
\az\ . jis‏ قلیل 

وخ . \×¢0\ کثیر . 


® صيغة الصلة و الوصف تكون على معان عدة اهمها (من) و (أذ) » و (الذي) و (ما) اذا كان في حالة التجريد او المفعول منه او المفعول 
اليه و على معنى التصاحب و الالحاق مع صيغة المفعول معه من احوال الاسم كما سيأتينا لاحقا . 
و يكون على معنين اذا كان في حالة المفعول فيه من احوال الاسم الأول بمعنى المفعول الاعتيادي و الثاني بمعنى التوقيت › اي ان اداقة 
الظرفية رده . أةلماء دا . أهك. ته . ١غ‏ تا . أهخ١)‏ التي في نهاية صيغة الصلة يكون تارة بمعنى رفي) للمفعول الاعتيادي 
مطلقا و تارة بمعنى (لما » عندما) للتوقيت › نحو : 


يازدغندا عَيّب بوخ ذر . \yazdığında aeayib ¥0X dur\‏ لا اشکال في ما کتب . 
يازوغندا كۇرمدە ازى . \yazdığında görmadîm özünü\‏ ما رأیته لما کتب . 


الا انها متى كانت للظرفية يبقى فيها معنى الصلة و الوصف » ومتى ما خصصت للتوقيت ينتفي منها ذلك فتفيد مجرد الحدث اي الفعل › 
نحو : 
رستدغمده بو أُؤْبَکلر يوخ در . ١۲نا‏ ×0ل ٣ةا)ةطق‏ اط "d2‏ غdەstه\‏ ما اریده لا يتوفر فيه اوصافي المطلوبة . 
گلدغندّه مَّن بُردا ایدم . \galdîğînda man burda idım\‏ کنت هنا لما قدم . 
و الفرق بين صيغة التوقيت الاولى و صيغة الصلة التي بمعنى التوقيت رفي حالة المفعول فيه) هو ان الاخير يفيد معنى زمان الماضي فقط 
بينما الصيغة الاولى الخاصة بالتوقيت اساسا فهي اعم لجواز استعمالها في الماضي و المستقبل ايضا . و ان صيغة الصلة تتغير من ضمير 
الى اخر بخلاف صيغة التوقيت التي تنخذ حالة واحدة مع جميع الاشخاص و يحتاج الى ضمير منفصل يقصد به الشخص المعني › نحو : 
أو گلدغدَہ سز أوردا galdîğda sez Orda idI¥1z\ . jı)‏ 0\ لما اتى هو كنحم انتم هناك . 
لما اتيت ما وجدتكم . 
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\galdîğîmda sezî bul nadım\ . گلدغمده سزى بلمادم‎ 


© و بالنسبة الى معنى صيغة الصلة من الفعل الماضي الشهودي في حالة المفعول منه من احوال الاسم فيكون على معنين ايضا › الأول ان 
يأتي بمعنى المفعول الاعتيادي مطلقا اي بمعنى الحرف (من) » و يكون منفصلا في الخط عن الكلمة › نحو : 


كُؤردغُم دن ءالدم . \gördüğüm den aldım\‏ أخذت مما رأيت . 
گلدغیز دن حَبَرِم وخ ذر . \galdîğyîz dan xaebarîm yox dur\‏ لا علم لي من مجيئكم . 


و المعنى الثاني ان يفيد السببية اي ان ما قبلها يكون سببا لما بعدها من الكلام » و تستعمل حينئذ لربط الجمل » وهي كثير في الكتابة 
خصوصا المحررات الرسمية » و لا تستعمل في التكلم العادي الا قليلا » نحو : 


بو بیچم أؤتملی بیچملَردن أولدغندان گرگ كُؤز ءالتى نا ءاسن . 
\bu biçîm önamlî biçîmlardan olduğundan garag göz altına alınsın\‏ 


لكون الصيغة هذه من الصيغ المهمة فيجب ان يؤخذ بنظر الاعتبار . 


® قد يزاد بعد صيغة الصلة و الوصف من الفعل الماضي الشهودي كلمة (ذولاي . ١١۷هام‏ : بسبب كذا » من جهة كذا) » و يلحق دائما 
اواخر الكلمات سواءا اسما او ضميرا او صيغة فعلية او صيغة مصدرية و غيرها » و لا بد للكلمة التي تأتي وراها (رذولاي . ١اyةامك١)‏ 
ان تكون على صيغة المفعول منه دائما . 
و يستخدم (ذولاي . ١3۷1ا0ك١)‏ بلفظة واحدة في جميع الاحوال في الكلام و الكتابة و هي كلمة جامدة لا تجمع و لا تنصرف » و اذا 
اريد بها ان تأتي وحدها تأتي بصورة (ذولايسيلا . أهالاءارهامك)) مركبة من [دولاي . أا¥ةامك\ + سى . ١١ءا:‏ اداة المضاف 
للكلمات متحركة الاخر + ايلا . أهالا: مع » الباء ] فتصير التركيبة بمعنى (بسببه » بالتبعية له »> حسب التعلق » بالواسطة) . 


و مثل كلمة (ذولايى . لامك كلمة ترف . ة٣‏ ةع : الجهة » الجانب) ايضا تستخدم سببية اذا كان الكلمة التي قبلها على 
صيغة المفعول منه . و قد يستخدم اللفظة العربية (سَبّب . ١ا3‏ طةء)) و احواله و تصريفاته للتعبير عن السببية ايضا . 


و من جهة اخرى يقابل (ذولايسيلا . أaالاءاyجامك\)‏ بعكس المعنى تركيبة (ذوغرودان دوغرويا . (\doğrudan doğruya\‏ و 
معناه الاأصطلاحي ررأسا › بلا وساطة) . 


فائدة : يكون تصريف جمع المتكلمين لفعل الماضي الشهودي قد يكون بعينه صفة او اسما فينتفي منه بالطبع معنى الفعل و معنى ضمير 
المتكلم و يستعمل منبتة و منفية لكنه يصير جامد لا يبجمع و لا يصرف بل يبقى على حالة واحدة مع جميع الاشخاص و ان استعماله منفيا 
اكثر » و اذا كانت مثبتة تذكر عقب صيغة الصلة و يكون من جنس واحد » نحو : 


nun 


دئدغی درغ در . r١‏ ل6ك ٿخةلdé6\‏ قوله قول . راي مصر على کلامه) . 


اما اذا كان منفي فيستعمل وحده في مقام الصفة الا انه يتضمن معنى الفعل و يذكر مع فاعله » نحو : 


إئشتمَدغى شئي . ١6و‏ خةل "وة \ ما لم يسمع . غريب › الخارق . 
ءارامادغ يثر بُراخمادم . \aramadığ yér buraxmadım\‏ لم اترك محلا دون مفتیش . 
بالطا گيرمَدغ أورمان . \manڵ0 \balta girmadîٍğ‏ غابة لم يدخلها فأس . اي كثيفة الاشجار . 


لل و |[ 


2- الماضی النقلی رپارملی گىنْچّن . ١۸٥٤ع‏ ۵۴۱۳۱11م)) : 


هذا الفعل يعتبر فعلا خاصا باللغة التركمانية و يفيد بان المتكلم لا يعلم عن يقين او مشاهدة عن الحدث و انما بنقله سماعا او حسا» 
وعلامته زيادة (مش . أ؟اص ۱ء اوآصہ اء اوںصہ). اوہ١‏ ) الى اخر الفعل › نحو : 


گل . ا اع گلمش . اوٹص‌اةع) جاء » سمعت او حسست انه جاء . 
قاخ . \¶a×\‏ قاخمش . \$ا"×a¶\‏ قام » سمعت او شعرت انه قام . 
ؤل . \اقط\ بۇلمُش . \şنص|اةط\‏ قسّم » سمعت انه قسّم . 

فون . \01¶\ ونش . \ېu N‏ 0¶\ سکن » سمعت ان سکن . 


تصرف الماضي النقلي الى جميع الاشخاص فهو ينصرف و يجمع . 
تجري عليه قواعد النفي و التعدية و البناء للمجهول و المطاوعة بالقواعد التي شرحناها . 


تعد صيغة الفعل الماضي النقلي كثيرة الاستعمال في الكتابة و التكلم و ان هناك فرقا دقيقا بينهما من حيث المعنى يجب الانتباه اليها . 
ففي التكلم تفيد مجرد النقل و الحكاية شرط ان تكون في منتهى الكلام و الحديث و ان لا يلحقها شيء من الادوات القواعدية » نحو : 


أحمّد أُفّندی گلہش . ٣۶١‏ ادع \ahmad 5f3 ndî‏ بلغني ان السيد احمد جاء . 


و لا يشترط في الصيغة النقلية ان يكون المتكلم ناقلا دائما ما يقوله بل يمكن له ان يستعمل هذه الصيغة مخبرا عن شي علمه به حديثا بعد 
ان کان یجهله » فمغلا اذا اخذ احمد القلم لیکتب فوجده مکسورا و کان یعلمه سالما فیقول : 


قَلَّمی قریشدَر . ١۲ةاوآ"‌,‏ "۳ هاةه) لقد کسروا قلمي / علمت انه کسر . 


فلو كانت هذه الصيغة لمجرد النقل و الرواية لما جاز له ان يقول ر قرمشلَّر . ١١3اوآ#۲۳¶١)‏ مع وجود القلم في يده و مشاهدته له 
انه مكسور » فانما استخدم صيغة النقل لانه كان يجهل الكسر و لم يشاهد وقوعه . 
ثم ان صيغة الغائب المفرد و الجمع من الماضي النقلي تستعمل في التكلم دائما مجردة اي بدون ان يزاد في اواخرها ضمير الخبر (در . 


١‏ للمفرد او (درلار . 1٣13١۴١‏ ك)) للجمع ما دامت بمعنى النقل » اما اذا زيد في اخرها هذه الضمير فلا تفيد في التكلم او في 
الكتابة الاعتيادية التأكيد و التحقيق بل الظن و الاحتمالية فيقال مغلا : 


گلیش . ١و"‏ اعا بلغني او قيل لي انه جاء . 

گلمشلر . ١۴ةاوآہ‌اةع)‏ بلغني او قيل لي انهم جاءوا . 

گلیشدر . ١٣dوثہ‌اةع)‏ اطن انه قد جاء او ينبغني انه قد جاء . 
گلیشدرلّر . ١۲ا‏ ةلوîصاةع\‏ اطن انهم قد جاءوا او ينبغني انهم قد جاءوا . 


للل ور 


و كذلك الحال الى الفعل الماضي النقلي للمتكلم و المخاطب فاذا زيد في اواخرها ضمير الخبر فانها تفيد الظن و الاحتمال ايضا . و 
الغالب على الظن ان ضمير الخبر هذا حسبما ذکر الذي يراد به الاحتمال و الظن يلزم ان یکون مخففا من كلمة (أولملذر : 
u‏ ırاumاها:‏ يجب ان يكون) و هي صيغة الفعل الوجوبي الذي شرحناه مسبقا . 


و بھذا یکون تقدیر رگلہشدر . d ٣١‏ ٣۱۳٥ع‏ ھو رگلمش اُولُملدُر . ur١‏ dںuاصںاہ‏ ٣dوآہاو‏ عا : یجب ان یکون قد اتی 
فحذفت منه الجزء رأُولّملى . أااص داه و اكتفي بالضمير الخبري (در . ))01١١‏ . و هذا الاحتمال غير بعيد لان ضمير الخبر لا 
يفيد بحد ذاته الاحتمال و الظن و انما يفيد التحقيق و اليقين . 


اما في الكتابة خصوصا الرسمية فتستعمل صيغة النقل هذه كثيرا لكن بخلاف التكلم فلا تفيد غالبا النقل بل يقوم مقام الماضي الشهودي 
و يؤتى بها لربط جملتين و اكثر تنتهي بها ثم تربط اما بصيغة فعلية اخرى او ضمير خبري من الضمائر التي تلحق هذه الصيغة النقلية او 
بشيء من ادوات الحال و الحكاية و الشرط » نحو مثالها مع الضمير الخبري : 


أحمّد أفندی گلمش و بو صافی يازيش در . \ahmad afandî galmîş wa bu şafı JŞaZmışdır\‏ 
بلغني ان السيد احمد قد جاء وكتب هذه الرسالة . 


صيغة الماضي النقلي تكون ايضا بمعنى اسم الفاعل و اسم المفعول فتأتي في مقام الصفة : 


گلیش ادام . a4a ٣١‏ صاع الرجل الاتي . 
أولْمش مره . u۶ "٤W 3١‏ صاہ\ الفاكهة الناضجة . 
ينتشمش ءاش . اوج وة" و٤6‏ الطعام الناضج . 


لكنها تبقى بمعنى الفعل فتستدعى فاعلا و مفعولا او نائب فاعل حسب اقتضاء العبارة » نحو : 


اُصويو كئسلمش حُمام تَکى . \uşşuyu késîlmîş hemam takî\‏ کحمام مقطوع ماؤه . 
ست تمش پسگ گبی . ١طعع‏ ویم نص )قغ süt‏ \ كهر قلب اناء الحليب فانسكب . 


\ekkî tapanağ arasında qalmış ^2 m"azsız kemî\ . کی طاپاناغ ءاراسندا قالش تَمازِز كى‎ 


صيغة الماضي النقلي اذا كانت مبنية للمجهول او مخصصة للتعدية او المطاوعة تفيد ايضا معنى اسم المفعول و تستعمل كنيرا في مقامه 
مجردا بدون ان يلحقها شيء من الضمائر او ادوات الحال و الشرط » التي اذا لحقها بقيت بمعنى الفعل الماضي › نحو : 


قر . \٩e ١‏ قرلمش . \$"|ا ه٩‏ \ المكسور . 
ياز . \yaz\‏ يازلمش . 1$" \y2az1‏ المكتوب . 
ءاش . أوااج\ ءالشترمش . ١1۶١۳١1†$ااa\‏ المعلّم . 


و هذه الصيغة بهذه الكيفية تكون صفة لموصوف نكرة . 


ضضþضþل‏ و[ 


الفعل المضارع رايندلغ انلم . ١7٥ا‏ غةاîك"|‏ 


1- الفعل الحالى رايندى إنلَّم . ١ص‏ وا٤‏ ١ا‏ : 


يعد الفعل الحالي من مخصوصات اللغة التركمانية في زمن المضارع الذي يفيد زمن الحال و الواقع و علامته زيادة الاداة (ررى . |٣١١‏ 
١اا‏ ااا ام الى نهاية الفعل » مع الحرف الاخير ان كان ساكنا بالحركة المناسبة لمخرج الكلمة و مخرج علامة الفعل › و 
اضافة رياء) محركة بالحركة الملائمة للمخارج ايضا قبل علامة الفعل ان كان الفعل متحرك الاخر › كالتالي : 


گل . ١اع‏ گلری . \galîrî\‏ يأتي الان . 

قاخ . \¶a×\‏ قاخرى . ٩83×1۲1‏ \ ينهض الان . 

فون . \07¶\ قَونرى . \JonNUru\‏ يسکن الان . 

يؤل . ١اقط\‏ بُولْرى . \ r‏ üاةb\‏ يقسم الان . 

سَلّه . أواھء) سَلَيری . لاء يقول الان . 

بل . be١‏ \ بلری . belî r١‏ \ = بللى . |ام \ يعلم الان . 
یثری . \y6 ٣١‏ یثریری . ۷6١۷۲٣١‏ \ = پئرری . y6 ٣٣٣٣١‏ \ يمشي الان . 
أو . \0xu\‏ أُوخيْرى . أ \0XU¥U ru‏ = وى . \0XUrU\‏ يقراً الان . 
اوش . اوها أُوشَيُرى . ںا ¥$ = أُوشرى . ١‏ U$ە\‏ یبرد الان . 
ياشا . \yaٍşa\‏ ياشایرى .  \¥4$8¥11‏ = ياشرى . ١2$1۲1۾y\‏ يعيش الان . 
باغ لإ . \bağla\‏ باغ لایری . ١¥1ھاچةط\‏ = باغلری . 1اط \ يشد الان . 


® یصرف الفعل الحالي بالدسبة الى الضمائر الخبرية الاخرى و يجمع و يأتي مع النفي كذلك : 
® يقلب الافعال الخفيفة المنتهية بالتاء الساكنة الى الدال لفظا و كتابة عند الحاق المقطع الخاص بالفعل الحالي . 


إئشت . 6١‏ إئشدری . 6٣١‏ با ن 
گنت . ١6ع‏ گئدری . g6١‏ \ يذهب الان . 


® و على عكس العادة بالنسبة الى حرف الميم الخاص بالنفي الذي يتصف بالفتح دائما فانه في الفعل الحالي يتصف بالحركة المناسبة لمخرج 
الكلمة و علامة الفعل » و ان الميم تأخذ مكان الياء الخاصة بالافعال متحركة الاخر : 


ؤل . اقط\ بُوْلْرى . \ r‏ اةb\‏ بلمُرى . \ \bölm ür‏ لا يقسّم الان . 
بل . be١‏ \ بلری . belî r٢١‏ \ بلیری . \belmîr\‏ لا يعلم الان . 
ون . \01¶\ قَونرى . \JonNuru\‏ قُونمُرى . \qONMUFU\‏ لا یسکن الان . 
ياشا . أşaٍya\‏ ياشایرى . \ya$8¥1۲1‏ ياشامرى . \ya$a"1۲1\‏ لا يعيش الان . 
أوڅ . \0Xu\‏ وخأ . \OXUMUFU\ . Jُمُخوأ \oOXUYUFU\‏ لا يقرا الان . 


e O م س‎ 


2- الفعل المستمر . (سركلى ر 


: (\süraklî élam\ . 


يفيد زمن الاستمرار و الداوم على الفعل »› اما علامته فهي رراء ساكنة) › تزاد النهاية الفعل » اما ما قبل الراء ففيها ثلاث قواعد : 


القاعدة الاولى : ان يبقى على اصله بالحركة الثابتة و الاصلية سواء كان مضموما او مكسورا او مفتوحا » نحو : 


ياشا . \yaşa\‏ 
اوح . \0Xu\‏ 
سَلَّه . ١داھء)‏ 


۷6٣٣١ . یثری‎ 


ياشار . ۲١‏ ş4ٍ@4۾y\‏ = ياشيار . \yaşıI¥ar\‏ يعيش . 


وخر . 0X١‏ = أوخيار . =\0XUYar\‏ أوخار . \0×4۲١‏ يقرأ . 
سَلّر . ١2۴اھی‏ = سَلَبَر . 2١‏ yواھءا‏ يقول . 
پئرر . ۷6٣٣١‏ = پیر . y6 ٣2۲١‏ يمشي . 


القاعدة الانية : ان يحرك بالفتح ( ا3 :١‏ الفعحة الخفيفة » ١ه‏ : الفتحة النقيلة) على القياس و ذلك ان كان ساكنا بشرط ان لا يكون في 
المادة الاصلية الا حركة واحدة .» او ان يحرك بالحركة المناسبة لمخرج الفعل من الضم و الكسر على السماع »> نحو : 


قاخ . \¶a×\‏ 
سر . \süi r۱‏ 
بؤل . اقط\ 
فون . 01¶\ 
گل . ادع 
بل . be١‏ \ 
ءال . \al\‏ 
قال . أاته) 
وئر . \wé6١١‏ 
صان . أ۸ \şa‏ 


قاخار . \¶a×ar\‏ قاخر . \¶3×1۲١‏ ينهض . 
سرّر . \sü ۲3۲١‏ سرر . \sürÜür\‏ يسوق . 
بور . ١‏ 2اقb\‏ بور . r١‏ üاةb\‏ يقسم . 
ونار . \¶ON2r\‏ قور . \"ONUr\‏ بسكن : 
گر . ١۴۲اھع)‏ گلر . ١۲اھع)‏ يأتي . 
بِلّر . be3۲١‏ \ بلر . \belîr\‏ يعلم . 
lsلıر‏ . \alar\‏ ءالر . \alır\‏ يأخذ . 
قالار . ١2ات4‏ \ قالر . ١1۲اكة¶\‏ یبقی . 
وِئرّر . \wér2r\‏ وئرر . \wé6۲١‏ يعطي . 
صانار . \şanar\‏ صانر . \şanI۴١‏ يظن . 


القاعدة الثالثة : اذا كان الفعل صحيح الاخر سواءا كان حرفا اصليا او مزيدا »> و كان في الكلمة اكثر من حركة › فيتحرك ما قبل الراء 
بالفتح مناسبا الى الفتحة و الكسرة و بالضم مناسبا الى الضمة » كالتالي : 


إئشت . وة 
گؤستر . s†9قg\‏ 
أويان . \oyan\‏ 

\ ٩aza . قزان‎ 
\uzat\ . طijأ‎ 
\şaxlan\ . صاخلان‎ 
\sümür\ . شثر‎ 

\ 0U . أُوطر‎ 


إئشدر . ١٣ء6‏ 
گۇسترر . ١3۲۲ع‏ \ 
أويانر . \oyanır\‏ 
قزار . \¶a7Za 11۲١‏ 
أُزاطر . \uzatır\‏ 
صاخلانر . \şaxlanır\‏ 


و وو 


\sümürür\ . سمُزر‎ 


rT 


\otUrUr\ . أوطر‎ 


e O O م‎ 


® يصرف المضارع المستمر الى الاشخاص مع اضافة الضمائر الخبرية » و كذلك بالدسبة الى التعدية و المجهولية و المطاوعة ايضا حسب 
القواعد السابقة . 


® صيغة النفي للمضارع المستمر يكون بحذف علامته من الفعل و الحاق رمز . ۸0092١‏ ماز . ۳082١‏ ۸) بدلا منه » نحو : 


قاخ . \¶a×\‏ قاخماز . \اa×"a2z¶\‏ لا ينهض . 
سر . \süi r۱‏ سرمّز . \s ۲۳32١‏ لا يسوق . 
ؤل . \اقط\ بۇلمَز . m"22|ةط\‏ لا يقسم . 

فون . \01¶\ ونماز . 1۳27 0¶\ لا یسکن . 


® المضارع المستمر المثبت او المنفي للمفرد الغائب تستعمل كثيرا في مقام الصفة › نحو : 


ءاخار صو . ألا؟ \axar‏ الماء الجاري . 
چخمّز صقاق . 4١‏ ھ4 ں؟ 97 \ç1×‏ الدرب المسدود . 
سز پچاغ . ا ڃةeÇم \kés m27‏ السكين الاعور . 


® و يمكن ايضا استخدامه في مقام الاسم › نحو : 


گر مال . ١اچ"‏ داوعا الدخل الوارد . 
چخَرى جُوخ ذر . \çîxarî ç0Xdur\‏ له خرج کثیر . 


® و يذكر المستمر المثبت من المفرد الغائب مع منفيه من فعل واحد بدون زيادة شيء فيهما و لا بينهما فيسمى التركيب الحاصل (صيغة 
التعقيب المركبة) و هي صيغة ثابتة تأتي بلفظ واحد مع جميع الاشخاص › و كثيرة الاستعمال في التكلم و الكتابة » نحو : 


من گار گلمز . ٣٥2١‏ ادع داوع ۳2۳ بمجرد ما جئت او ما جئت . 
أوخار أُوخماز نه إِثلَّم أُررَْه . ۵۱م \oxar o0Xmaz na él9m öz‏ ما افعل به ان يقرا او لا يقرا . 


3- الفعل المستقبل رگَلَجَغ انلم . ١۳٣ا‏ ةداع : 


و يدل على زمن الاستقبال اما علامته هي زيادة رجَغ . ا2ء جاغ . أخهء١)‏ الى نهاية الفعل مع تحريك الحرف الاخير بالفتحة ان ساكنا » 


نحو : 
گل . ادع گلَجَغ . ١2و‏ اةg\‏ سيتي . 
قاخ . ٩8×‏ \ قاخاجاغ . \¶a×a ca‏ سینهض . 
سر . \si r١‏ سُرَجَغ . \s r93١‏ سیقود . 
ؤل . ١اقط\‏ بولَجًغ . اة اةط\ سيقسشم . 
بل . ١اeط\‏ بلَجَغ . \9c2|اeط\‏ سيعلم . 
فون . \01¶\ قوناجاغ . "22١‏ 0¶\ سیشگن ٠‏ 


© ينفي الفعل الاستقبالي بزيادة رمَيجًغ . ١خ‏ 3⁄32" \‡39¥3€3" N‏ مياجاغ . ا ‡2¥3€2"\› خ2 )\m@¥2‏ » و كالتالي : 


گل . ١اع‏ گَلمَيَجَغ . 2١‏ y3ة‏ "| چ\ سوف لا يأتي . 
قاخ . \×8¶\ قاخماياجاغ . \¶a× "ayaa‏ سوف لا ینهض . 
بل . be١‏ \ بلمَيَجًّغ . \belmay2c2ğ\‏ سوف لا يعلم . 
سر . \sür\‏ سُرمَيَجَغ . \‡3¥9)3 \sÜ rN"‏ سوف لا يقود . 
بؤل . اقط\ بُۇْلمَيَجًغ . ¥22" |ةbط\‏ سوف لا يقسّم . 
فون . \07¶\ قونماياجاغ . \ \q¶0 "maya ca‏ سوف لا یسکن . 


® يصاغ من الفعل المستقبل صيغة الصلة بالطريقة التي صيغت من الماضي الشهودي › بالدسبة الى جميع الضمائر المتصلة للاشخاص و بالنسبة الى 
احوال الاسم من التجريد و المفاعيل و الاضافة » و كذلك تصریف الفعل من حيث التعدية و المجهولية و النفي و المطاوعة ٤‏ لكن علامة الصلة 
فيه هي ری . ١ء )١1١‏ بدلا من رغى . ١8ء ))1١‏ لوجود الغين ضمن علامته الخاصة › فلا حاجة الى التكرار لما فيه من الهجنة و الثقل . 


® يستخدم فعل المستقبل في مقام الصفة و الاسم شرط ان يكون للمفرد الغائب فلا يجمع و لا ينصرف عندها و يأتي سواءا من المثبت او المنفي و 
يجوز ان تلحقه الضمائر المتصلة »› نحو : 


ورغ يانىم وخ َر . \wéracağË YJaNUÈUM ¥0X Ur\‏ له جواب عندي یعطی . 

أل ياخاجاغ يئر . yaa ¥6١‏ |2 \ محل لغسل اليد . 

أولمياجاغ شئي إستسز . ş6¥ e52‏ خ2 \01y2‏ تطلبون شیئا مستحیلا . 

ته ءالاجاغيز وار بزار دان ؟ \na alacağyız war b32zardan\‏ ماذا لديكم للشراء من السوق . 


® و يستعمل ايضا بعنى المقاربة و الميل و الارداة و ذلك على وجهين » الاول ان يأتي بعدها صيغة من مشتقات الفعل (أول . ١اها:‏ صار) لكنها 
حينئذ تفيد معنى الوقوع ايضا لا المقاربة فقط و انما تستلزم ان تأتي بعدهه جملة جوابية او جزائية » نحو : 


لل بو f‏ 


وّگّت ونرَجَّغ أُولدم دارلِدٍى . \ögüt wéracaeğ oldum darıldı\‏ اردت ان انصحه فانفعل . 
أزنه كُلَحَغ أولدم شماردی . ١d٣2٣ا؟‏ umںuلاە ece‏ اع 2ات ادت ان اضحك في وجهه فشمخ . 


و الثاني ان یکون مزيد باحدى ضمائر الاتصال و تاتي بعده صيغة من مشتقات الفعل رگل . أاةعا :جاع فيفيد الميل و الطلب و المقاربة 


»> نحو : 
کلَجغم گلدی . ادع mٿعەc‏ دانع كدت ان اضحك / هممت للضحك . 
بابایزا گُؤرجغیز گلدی می ؟ "١‏ لاةع 3٥53ع‏ 4۷12aا2طا١“‏ هل حصل لكم اشتياق الى رؤية ابيكم . 


يستعمل فعل المستقبل للمفرد الغائب المخصص للصلة بمعنى المحاججة و المجادلة » لكن يتطلب ذلك ان يكون بعدها صيغة كلامية 
معاكسة لما قبلها » كالظروف المعاكسة او المصادر المتضادة او الافعال المعاكسة و غيرها يراد بذلك تبديل و تعويض الفعل الاول بالصيغة 
الفعلية الغانية التي تليها > و يأتي بلفظة واحدة مع جميع الاشخاص (اي صيغة المفرد الغائب) › نحو : 


برا گَلَجَغی اورا گنت . ١٤ع \bura galڃcağî ora‏ بدلا من مجئيك الى هنا اذهب هناك . 
أویناياجاغی قاخ چالِش . ` وااةç ¶a×‏ خ2 \o¥y"2¥2‏ عوض اللعب انهض و اسع . 


شمان دان أياجاغى قارداشي دان أُول . \duşman dan uyacağı qardaşıy dan o|\‏ 
كن مع اخيك بدل مساندتك للعدو . 


التراكيب الفعلية رائلّم صامنُرلارى . (\élam şamturları\‏ 


1- الفعل الاقتداري رچَلَّمَت ائلَّم . ١٥ا٤‏ 2ص‌واوع)) : 


يعد الفعل الاقتداري مخصوصات اللغة التركمانية و يتركب من فعل الامر الغائب مع الفعل ربل . ١ا٥ط::‏ علم) و مشتقاته فتصير التركيب 
بمعنى الامكانية و القدرة على احداث الفعل » و تبقى فعل الامر الغائب على حالها لا يجمع و لا بصرف و انما تزاد فيها عند اللزوم ادوات 
المطاوعة او المشاركة او التعدية او المجهولية بينما الصيغة التي تأتي بعدها من مشتقات الفعل ربل . ٥1١‏ ط: يعلم) فهي التي تصرف 
الى الازمنة و الاشخاص و الصيغة المطلوبة › وهذا الكيفية و الطريقة مخصوصة بالفعل المثبت من الفعل الاقتداري › و كالتالي : 


يازا بلدى . \yaza beldî\‏ امكنه الكتابة . 
يازا بلمش . \۶ "ا٤ط \yaza‏ بلغني انه تمكن من الكتابة . 
ls‏ ٻر . \açıla belîr\‏ یمکن انفتاحه . 


© بالنسبة الى نفي الفعل الاقتداري لا ينفي الفعل الامر الغائب و انما ينفي الفعل (بل . 61١‏ (: يعلم) حسب القواعد المطردة اعتمادا على 
الهيئة التي تأتي بها مع فعل الامر الغائب › نحو : 


يازا بلمَدى . \yaza bel madî\‏ ما امكنه الكتابة . 
يازا بلمَمش . \yaza bel mn3mîş“‏ بلغني انه ما تمكن من الكتابة . 
ءاچلا ٻل4ر . \açıla bel mîr\‏ لا یمکن انفتاحه . 


® كما و يمكن نفي الفعل الاقتداري بابقاء الفعل ربل . ١اعط))‏ منبتة و الحاق اداة النفي بالفعل الأول › نحو : 
ازم ٻر . \yazama belîr\‏ یمکنه ان لا یکتب . 


ءاچلمايا ٻإل٬ش‏ . \açılmaya bel mîş\‏ قیل انه امکنه لا یفتح . 


® ايضا يمكن نفي الفعل الاقتداري بالاستغناء عن الفعل (بل . أاعط١)‏ و الحاق علامة النفي (الميم المفتوحة) النى نهاية الفتح مع تحريك 
الحرف الاخير من الفعل بالفتحة ان كان ساكنا » كالتالي : 


يازاماڍى . \yazamadı\‏ ما امکنه ان یکتب . 

يازامامش . \şاyazamam\‏ علمت انه ما امکنه ان یکتب . 
يازامرى . \¥yaZa111۲1\‏ لا يستطيع الكتابة الان . 
يازاماز . \نyazamaz\‏ لا يستطيع الكتابة . 
يازاماياجاغ . \yazamayacağ\‏ لا يمكنه الكتابة فيما بعد . 
سِنوَمَدِى . \séWam2d\‏ لم یمکنه ان يحب . 

سئوَمَمش . \ $" \s6 W313‏ بلغني انه ما قدر على الحب . 
سِئوَمَمرى . \s6W3131۲\‏ لا یمکنه ان يحب الان . 


ضËضۆضلل‏ 6و[ 


سِئومَّز . \s6 W337‏ لا يمکنه الحب . 
سِئوَمَيَجًّغ . \s6W3119¥3)3‡\‏ لا يستطيع الحب فيما بعد . 


يتركب الفعل الاستمراي على شكلين » الاول بتركيب [ فعل امر غائب + الفعل (ذر . ٣١‏ ناك ا: وقف . مكث) ] حيث ان التصريف و 
الجمع لا يشمل فعل الامر بل يخص الفعل الثاني (ذر . ۴١‏ 0اك \) فقط . و تفيد الفعل المركب بذلك الدوام و الاستمرار في الحال و 
الاستقبال مع الاضطراب مؤقتا في شأن الشخص المحكى عنه و الاشتغال بغيره » كما في الامثلة التالية : 


سن يازا در مَن درسمى أَربَرلَيَهِ يَمٍ . \san yaza dur man darsîmî azbڦrlaya yî n\‏ 
انت حافظ على كتابتك و انا احفظ درسي . 


أو گنده ذُرسن پز پنمَغمزی پنيَّه لِم . \ \O géda dursun bez yém3ğ mîzî yén"‏ 
دعه ذاهبا فنأكل نحن طعامنا . 


® و قد يتركب الفعل الاستمراري باستخدام الفعل (گُؤر . ١5۲ع۱:‏ رأی) بتعصاربفه او مشتقاته بدلا من الفعل (در . ٣١‏ 1۷ ۸) › نحو : 


يازا كُؤر . 5ع \¥2za‏ داوم على الكتابة . 
چالِشا كُؤرْملى . نات ةع ھşاا2ةç\‏ يجب ان يستمر على الاجتهاد . 


® الشكل الثاني لفعل الاستمرار هو تركيب [ صيغة العطف من الفعل الاول + الفعل رذر . ٣١‏ ا: وقف » مكث) ] فتفيد عندئذ التأكيد 
مع الاستمرار و ينفي منها معنى الاضطراب › على النحو التالي : 


يازب ذڙؤب . \yazıb durub\‏ انه مكب على الكتابة » اي مستمر فيه . 
كيب ذراجاغ . \bakleyîb duracağ\‏ سيبقى مستمرا في الانتظار . 


ملاحظة : الفعل (ڭۇر . ١ع‏ : رأى) لا يأتي معه الشكل الثاني من فعل الاستمرار اي لا يأتي مع صيغة العطف » بل يختص بالشكل 
الاول » اي صيغة امر الغائب المفرد . 


® اما بالنسبة الى نفي الفعل الاستمراري ففيه قاعدتان ان تزاد علامة النفي (الميم المفتوحة) اذا مركب على الشكل الأول اي ان تبدل صيغة 
فعل الامر الغائب المفرد بنهيه فيقال مغلا : 


يازمايا ذر . \yazmaya dur\‏ استمر على عدم الكتابة . 
أوخُمايا \oxumaya dursun\ . j‏ فليستمر على عدم القراءة . 


ۆل و 


و اذا كان مركب على الشكل الثاني فتزاد علامة النفي الى الفعل (ذر . ١٣0ا )\Q‏ مع بقاء صيغة العطف مثبته على حاله » نحو : 


يازب ذرaا‏ . \yazıb durma\‏ لا تستمر على الكتابة . 
بَكلَيب دُرامام . \baklayîb duramam\‏ لا اقدر ان ابقى مستمرا في الانتظار . 


يمكن الخروج عن القاعدة في النفي الأول و ذلك بان تحذف علامة النفي (الميم المفتوحة) من فعل الامر الغائب و تزاد الى الفعل (ذر . 
) » حيث يكون معناه عندئذ الاثبات و التأكيد على الاستمرار » لكن عندها يجب ان يتصدر الفعل (ذر . ١٣لاف‏ الجملة » 


نحو : 


درماڀب \durmayıb yaz\ . jlı‏ اكتب بدون توقف اي استمر على الكتابة مواظبا . 


ذرمایب درسته چالِشرى . \ıثçalışı \durmayıb darsîna‏ انه يجتهد في درسه دون توقف . 


يمكن تركيب الفعل الاستمراري ايضا باستخدام الفعل رگُل . ١اةعا:‏ جاء) بشكل واحد و هي ان تتركب مع صيغة الامر الغائب فقط › 
و بها تفيد معنى الابتداء مع الدوام و الاستمرارية » و لا يشمل الا الازمنة الماضية اذ لا يجوز استخدامه في المستقبل و لا الحال › و 
بالدسبة الى نفيه تزاد علامة النفي الى فعل الامر الغائب لا اليه هو » كما في الامغلة : 


يازا گلدم . 31ع \yaza‏ طالما کتبٹ . 
يازامايا گلدغى . ال اةع \yaza maya‏ اله طالما لم يكتب . 


و قد يبدل الفعل رگل . أاهع)) بفعل الضد رگثت . ١٤6عا:‏ ذهب) الذي يستعمل لافادة الاستمرار في المستقبل فقط › نحو : 


يازا گئتسن . \yaza gْ٤†s"\‏ فليداوم رمن الان فصاعدا) على الكتابة . 
چالشا گيدَّر . 3٣١‏ لاع ışaاça\‏ يستمر على الاجتهاد و السعي . 


و من الممكن استعمال هذه الصيغة باستخدام الفعلين (رگل . أاةعا) و رگئت . ١6ع‏ : ذهّب) لبيان الاستمرار في الماضي و 
المستقبل »> نحو : 


چالشا گلدم چالِشا كيدَرَم . ١3٣ة‏ لاع هوااةç‏ ةلادع هوااةç١‏ اني طالما اجتهدت الى الان فساداوم على الاجتهاد . 


3- الفعل التعجيلى رتَلسَه انلم . ةا aءاةغ)‏ : 


یترکب الفعل التعجيلي من جمع الفعل المجرد (المادة الاصلية) مع الفعل (وئر . :\wér\‏ عطی) بتصریفاته او مشتقاته > مع تحريك 
الحرف الاخير لفعل المجرد ان ساكنا بالحركة المناسبة هنا » و زيادة الياء قبل الحركة في اواخر افعال متحرك الاخر . و يبقى الفعل المجرد 
ثابت لا يجمع و لا ينصرف بينما يجري التصاريف المطلوبة على (وئر . 6٣١‏ س)) »› نحو : 


يازى وئر . \¥8Z1 W6‏ اکتب حالا . 

گڳىچ ونرَجَغ . \ \gé6¢ W682‏ سيمضي مسرعا . 

أوخيا وئردى . \oxuya wédrî\‏ قرأ بسرعة . 

يريه وئرمش . y6 y9 W٤١۶‏ \ علمت ان مشى بسرعة . 


® و قد يكرر الفعل المجرد تاكيدا للتعجيل مع افادة التكرار و التعاقب › نحو : 


گئده گنه وئررلَر . \أwérrîler da géda‏ 6ع یذھبون حالا مسرعین شیئا فشیئا . 


® اا بالدسبة الى نفي الفعل التعجيلي فتزاد علامة النفي رالميم المفتوحة) مع الياء الى نهاية الفعل المجرد قبل الحركة الاخيرة اي الحاق 
(مَيى . أ "٣3¥‏ » مايى . ٣١8¥‏ ۱) » حيث يستعمل النفي من الفعل التعجيلي لبيان الجزم و القطع عند التردد » نحو : 


يازمايى وئر . \¥4aZ ay1 W6١١‏ لا تكتب (لمن هو متردد في لزوم الكتابة او عدمها) . 
گئتمَیی ورن . g6 "2¥ W611‏ \ لا يذهب (لمن هو متردد من الذهاب او عدم . 
ءالمايى وِنُررَم . \almayı wérîr2n\‏ لا اخذ (لمن هو متردد من امر الشراء او عدمه) . 


الصيغ الفعلية ائم پیچملّری : 


1- صيغة المقاربة ر(ياخنلاشما بيچمى . (yaxınlaşma biçî mnî\‏ : 


(\élam biçîmlarî\ 


تتركب صيغة المقاربة من [ فعل الامر الغائب + الفعل (ياز . :/42١‏ كتب)] حيث تجري التصاريف المطلوبة على الفعل رياز . ١أ۷82\)‏ 
بينما الفعل الأول (الامر الغائب) يبقى ثابت دون تغيير سوى علامة النفي التي تلحقه هو لا الفعل رياز . ١42ل‏ فتفيد بذلك المقاربة › 


نحو : 


\düşa yYazdı\ . ذشه يازدم‎ 
\uça ¥yazdı\ . چا يازدى‎ 


\baxamaya yazdılar\ . باخامايا يازڍلار‎ 


® في القواعد الحالية يعبر بصيغة المقاربة كالتالي 


ءاز قالدى يازم . "¥4821 dıاqa \az‏ 
ءاز قالمش تر گلمَسن . \az qalmış tır gal m3sîn\‏ 


کدت ان اقع . 
کاد ان یطیر . 
کادوا ان لا ینظروا . 


IE E 
. کان من الممکن ان لا یقدم‎ 


® او بتركيب فعل المصارع المستقبل مع صيغة الماصي الشهودي لفعل الحكاية رايدى . للأ ١ا‏ كلا : كان) كالتالي : 


گلَجَغ ایدم . ¡¥417١‏ خ2 اھچ\ 
دُشَجَغ إيدى . \düşac2ğ İydîn”\‏ 


2- صيغة التعقب رایزلَمَه بیچمی . ٣۹١‏ Çاط‏ ۳۵ھاےذ)) : 


کدت ان اقدم 


کاد ان یقع . 


هذه الصيغة من الصيغ الجامدة لا تنصرف و لا تجمع و تشتق من الفعل المجرد (المادة الاصلية) بزيادة علامة فعل المستقبل (جَغ . 
خ2 جاغ . 48١‏ \) و تحريك الحرف الاخير بالحركة المناسبة ان كان ساكنا » و اضافة ياء متحركة مناسبا لحركة الحرف الاخير 
اذا كان متحرك الاخر (حيث ان الكسرة تناسب الفتح و الكسر و ان الضمة تناسب الضم هنا) » نحو : 


گل . اع گلجَغ . \galîcağ\‏ 

دش . اوك شغ . اة توdü\‏ 
اوح . \0XUYUCağ\ . غlجڃخوأ \0Xu\‏ 
\ara\ . lls‏ ءارايجاغ . \خara¥1€a\‏ 
قال . ١اة¶\‏ قالاجاغ . ca“‏ aاa¶\‏ 


بمجرد ان يأتي . 
بمجرد ان يقع . 
بمجرد ان يقرا . 
بمجرد ان يسأل . 
بمجرد ان یبقی . 


ضضþضþل‏ مہ [—— 


تعد هذه الصيغة ايضا جامدة لا تصرف و لا تجمع و تأتي بلفظ واحد لجميع الاشخاص » اما علامته هي زيادة اللاحقة رمَغن . "١‏ ّة"١)‏ 
للافعال الخفيفة و زيادة اللاحقة (ماغن . ١١اخج"))‏ للافعال الثقيلة » نحو : 


گل . اھچا گلمَغن . ١۸خ‏ "|2چ\ بناءا على مجیئه » بسبب انه اتی . 
ذش . اتك دُشمَغن . ١غ2"‏ ş؟dü\‏ بسبب وقوعه . 

أوخ . \oxu\‏ أوخُماغن . \0×u ma۸١‏ بناءا على انه قرأ . 

. ءاراماغن . \ınإaramağ\ بسبب سؤاله‎ \ara\ . lls 

قال . ات قالماغن . ١۸اخة"اa¶\‏ بناءا على بقاءه . 


4- صيغة الاستقرار و المفاجأة (صانتالغ و پرگملغ بيچمى . şantalığ wa pork mlîٍğ biçînî‏ : 


تتركب صيغة الاستقرار من فعلين الأول هو الشكل الثاني لفعل الامر الغائب و الثاني هو فعل رقال . أاة۹ا: بقى » مكث) » حيث تبقى 
الفعل الاول على ثابتة و تكون التصاريف الى الازمنة و المشتقات من نصيب الفعل (قال . أاجة¶ا) و تستعمل في جميع الازمنة و 
الاشخاص » كن لا تأتي منفية لعدم مساعدة معناها » و مع ذلك فهي قايلة الاستعمال › ومنها : 


چاشا قالدى . اة \çaşa‏ بقى متحيرا . 
قالا قالدى . اة aاجة¶\‏ بقی مبهوتا . 
طُونا قالدى . \إلاa۾¶ \†ona‏ بقى جامدا لا يتحرك . 


و بالنسبة الى صيغة المفاجأة فتتركب من فعلين ايضا الاول مفرد امر الغائب (چخَه . »أ : ليخرج » ليظهر) الذي يبقى ثابتا و الفعل 
الفاني هو (گل . اع : جاء) بتصريفاته و مشتقاته » نحو : 


چخه گلدی . ١اوع‏ ھ×آي) و اذا به قد اتی . 
چخه گلدلر . دااع ×آ¢) و اذا به قد اتی . 


5- صيغة العطف رباغلاج بیچمی . ١٣ط‏ çھاخھط))‏ : 


من مخصوصات اللسان التركماني وجود صيغتان للعطف تأتيان من جمیع الافعال و تستعملان كثير في التكلم و الكتابة و خصوصا 


المحررات الرسمية › وهما : 


أ- الصيغة المنتهية بالللاحقة ررغ . اع۴2١‏ للافعال الخفيفة و (راغ . أخه۴١)‏ و هي مشابهة لصيغة الحال تماما » و قد مر ذكرهما في 


بحث مشتقات الامر الغائب . 
ب- الصيغة المنتهية بالباء » و كيفية ذلك كالاتي : 


- اذا كان الفعل ساكن الحرف الاخير فتزاد حرف الباء مباشرة الى نهاية الفعل مع تحريك الحرف الاخير الساكن بالحركة المناسبة لمخرج الكلمة 
(حيث ان الكسرة تناسب الفتح و الكسر و الضمة تناسب الضم هنا) » نحو : 


گل . اھچا گلب . ١طثاوع)‏ 
سر . ١ا‏ أs\‏ سرب . أطنsür\‏ 
مين . \min\‏ مینب . mi b١‏ \ 
قال . أات¶) قالب . ط!؛اتة¶\ 
يور . \¥0۲١‏ يورب . \yo ub‏ 


- اذا كان الفعل متحرك الاخر » فيلحق ريب . أاارأ اطنالا. يب . ١طالا.‏ ١طأل))‏ حسب الخفة و النقل و التلائم الصوتي » نحو : 


اوخ . \0XU ١‏ اوخُيَب . \oxuyub\‏ 
چیه . 131 3¥)\ چَينَّيب . ۸3¥ )ç2¥۷‏ 
أده . ةلق \ اديب . ةق \ 


® ليس لصيغة العطف معنى مستقل بحد ذاته و لا تتعلق بزمن من الازمنة » وانما تتضمن معنى الفعل فقط بصورة مبهمة و يكون تابعا دائما 
للصيغة الفعلية التي تأتي بعدها فستعمل هكذا في جميع الازمنة و الاشخاص . و لا بتضح من انها ناقصة فلا بصح الوقوف عندها و لا يتم 
معناها الا بذكر صيغة فعلية تامة اي دالة على احد الاشخاص و الازمنة » كما يفهم من هذه الامغلة : 


گلب گنتتی . ١٤٤٤ع‏ طاةعا جاء و ذهب . 
اوحُيُب يازار . ¥azar\‏ bۆu¥0Xu\‏ يقرا و یكتب . 
قاخب ذراجاغ . \qaxıb duracağ\‏ قام و استقام . 


و لا يشترط ان تأتي الصيغة المتممة عقب صيغة العطف كما في هذه الامغلة بل يجوز التفريق بينهما قليلا او كثيرا بمتعلقات الصيغة المتممة 
فیقال : 
ءازار ءازار أُوخُيْب کُرّلجه ءانداماغ » چُوخ أُوخيْب ءاز واخت صونرا أُنطماغ دان ايى در . 
\azar azar oxuyub güzalca annamağ , çox oxuyub az waxt şonra unutmağ dan ayi dîr\‏ 
القراءة قليلا قليلا مع الفهم جيدا خير من القراءة كثيرا و الدسيان بعد وقت قليل . 


e O م س‎ 


اما في النفي فاذا صيغة العطف قريبة جدا من الصيغة التامة التي بعدها فتلحق علامة النفي (الميم المفتوحة) الى الصيغة التامة فقط : 


گلب گئتمدی . ١٣٤٤ع‏ طbٿاھچ\‏ لا جاء و لا ذهب . 
ويب ياز٬رٍى‏ . \0XuUYuUb ¥aZ1r1\‏ لا يقرأ و لا یکتب . 


و اما اذا كانت صيغة العطف بعيدة من صيغتها المتممة و كلتاهما منفيتين فيجب ادخال علامة النفي على كل منهما لدفع الالتباس و بيان 
العطف » و اذا كانت صيغة العطف منفية و التامة مثبتة او بالعكس فيتكفي طبعا بزيادة الميم المفتوحة النافية في الصيغة التي يقصد نفيها 


تقوم الضمائر الخبرية مقام الصيغ الفعلية احيانا فيجوز الاتيان بها في جملة معطوفة على صيغة العطف اتماما لها و ذلك لتضمنها معنى 
الفعل اي الحدث و الكينونة › نحو : 


قارداشپز بُردا اولب بُنّن صاغلامدا در . \qardaşyız burda olub bütün şağlamda dır\‏ 
ان اخاكم هنا و هو بكمال العافية . 


و بالدسبة الى كيفية استعمال صيغة العطف في التكلم نقول بان هذه الصيغة لا تستعمل لغطف الجمل في التكلم الاعتيادي بل لها استعمالات 


محددة يجب الانتباه اليها » و منها : 


أ- عطف فعلين متشابهين او متردافين › نحو : 


سلب سپردی . مء bةاse\‏ مسح و كنس . 
ءالب گتردی . 4٣٤9ع‏ طalı\‏ اخذ و جلب . 


گلب گئنتتی . ١٤6٤ع‏ طاھع) جاء و ذهب . 
أوطرب قالدى . \oturub qaldı\‏ قعد و بقی . 


ت- عطف فعلین مترادفین يستعملان دائما معا ليفيدا معنا واحدا » نحو : 


گزب طُوزڈی . \gézîb tozdu\‏ دار و تجول . 
ياروانلب ıاخارڍ‏ . \yarwalıb yaxardı\‏ رجی و تضرع . 


ث- عطف فعلين من جنس واحد بحث عن وقوعه او عدمه اي تتضمن معنی (أو › أم) › نحو : 
گلب گلمَدغنی بلمرّم . \galîb gelmedîğînî bel n1r‏ لا اعلم مجیئه أو عدمه . 


گئدب گئتمَدِغن دن حبرم بوخ ذر . \gédîb gétmadîgîn dan xabarîm yoX dur\‏ 
لا علم لي من کونه يذهب ام لا يذهب . 


ضþضþضل‏ وړ |[ 


ج 


ح 


في غير الاحوال المذكورة اعلاه تستعمل لربط فعلين على الاطلاق لكنها تفيد حيئذ معنى السرعة و التتابع بين الفعلين من حيث الوقوع اي 
تتضمن معنى فاء التعقيب » نحو : 


گیب اوطرڈی . \ o†u ru‏ طاھچ\ جاء فجلس . 
گندب كُرْرَجُغًّم . 5829ع 6ع \ سأذهب فأرى . 


قد تستعمل مع صيغة الصلة الاستقبالية من فعل واحد فتكون بمعنى الماضي المستقبل معا و تفيد الحصر › نحو : 


گڭۇزب كُورَجَغى بو در . d٣١‏ اط r٥2‏ ةع bنr‏ ةع هذا ما أری و ما سیری . 
اولب أولاجاغی بَلَّه در . d٣١‏ داةط اھ aاە‏ ubاہ\‏ انه هکذا و سیکون عليه فیما بعد . 


و للتأكيد احيانا يمكن تكرار صيغة العطف الا انها لا يجوز اكثر من مرتين › نحو : 


سَلّشب سَلَّشب بیترمز حکتنی . )٥ط‏ ۳۵2 ۲اط طآوە‌اھء طوه‌اھیءا ‏ یتکلم و یتکلم و لا یقدر ان یکمل کلامه . 
گندب گُؤرب گلمَلِسن . اة اەع bتrةع‏ طثل6چ\ يجب ان تذهب و ترى و تأتي من فورك . 


الفرق بين صيغتي العطف الاولى التي تنتهي بلاحقة ررغ . أخ۴2١)‏ و رراغ . أخه۴١)‏ و الثانية التي تنتهي بحرف الباء » هو ان الصيغة الاولى لا 
تستعمل في العطف كنيرا في التكلم حتى ان استعماله في الكتابة قليل » لكونها مخصصة للحال في الاصل . بينما الصيغة الثانية هي خاصة بالعطف 
و لا يمكن استعمالها في الحال . 


و تشترك الصيغتان في انهما جامدتين و ثابتيتن مع جميع الاشخاص و الازمنة و لا يلحقهما شيء من الادوات و الضمائر »> سوى في مواقع خاصة 
و نادرة جدا نرى الحاق الضمير الخيري (در . )١01١١‏ الى نهاية الصيغة الثانية فتقيد عندها معنى الماضي مغلا [ يب در . ١٣ل‏ طثاةعا : 
قد اتی ] و ايضا [أوطرب در . ١۲نا‏ انا نا†ها : قد جلس ] و خاصة في الكتابة و المحررات الرسمية الا انها شائع في كلام الناس في 
اللهجة الدارجة من اللسان التركماني و التركي و تفيد زمن الحال و الماضي القريب معا اكثر من العطف و الحال لوحده . و تعد ذلك بحثا خاصا 
نتاوله في موضوع (الحال في مباحث الاسماء) . 


6- الصيغة الشرطية رفُشل بيجدى . أقصآعاط اوو : 


يقصد بفعل الشرط هو ذلك الحدث المرتبط حدوثه بشرط يتم استخدامه للتعبير عن ( إذا أو لو ) في العربية دون تحديد الزمن الدقيق للفعل › و 
يمكن أن يكون صيغة الشرط هذه تفيد التمني أو الرغبة في وقوع الفعل ايضا › وعلامته الحاق الاداة (سه . أهءا: لو » اذا) للافعال الخفيفة و 
الاداة رسا . أهءا : لو » اذا) للافعال النقيلة » اذ ان الاداة تلحق فعل الامر الحاضر (أي الفعل المجرد) او نهيه على النحو التالي : 


گل . ١اع‏ گلسه . ١ھءاةع)‏ لو اتی . 
قاخ . ×48 \ قاخسا . \¶qaxsa\‏ لو نهض . 


يقابل الصيغة الشرطية للفعل في اللغة التركمانية فعل المضارع المجزوم باحد اداوت الشرط غير الجازمة كما اشرنا (اذا » لو) او باداة الشرط الجازم 
نحو ران الشرطية) . و الشرط نوعان الشرط البسيط كالامثلة اعلاه و هي ان تلحق الاداة الشرطية مباشرة الى ذيل الفعل المجرد » و الثاني هو 
الشرط المركب حيث يكون الاداة الشرط رإيسه . أةءاا » إيسا . أهءأا) منفصلة عن الفعل و فيها قواعد عدة و هي : 


أً- ان تأتي اداة الشرط بعد الصيغة المصدرية للفعل : 


ارکیز گلمَّغ یسه . ١۵ء¡‏ خ٣‏ ةع ark yz‏ \ لو كان مقصدكم المجيء . 
رکیز گُلمَه اسه . ١ء¡ ٣٣‏ اع ,)23 \ لو كان مقصدكم الجيئة . 
ارکیز گلمَغلغ \arakyîz galmoğlîğ isa\ . awı!‏ لو کان مقصدكم ان تأتوا . 


ب- ان تلحق الادوات القواعدية كعلامة الجمع او الضمائر الخبرية او الضمائر المتصلة » لكنها تكتب مفصولة عنها لتعرف انها صيغة 


الشرط > كالتالي ٤‏ 

اسه م . ۳١‏ 3یز لوکنت . وناغ ايسا م . \qonağ isa M\‏ ان كنت مسافرا . 
يسه غ . اخ 2وا لو کنا . ءاوچى ايسا غ . \aWçı İsa ğ\‏ لو کنا صیادین . 
یسه لر . |3۴١‏ ءا لوکانوا . عَقّل إِيسه لر . |٣١‏ ةا اآ¶4وم\ ان کانوا بالغین . 


ت- ان تزاد الاداة الشرطية بعد الفعل الماضي حيث اذا كان الفعل شهوديا فيجوز ان تلحقها الادوات من الضمائر الخبرية و المتصلة و ما شابه او 
تلحق الاداة بالطريقة الواضحة في النقظة رب) اعلاه » بينما لو كان الفعل ماضيا نقليا فلا تلحق الادوات و اللواحق و الضمائر الفعل بل تلحق 
الاداة دائما الا في حالة واحدة هي حالة جمع الغائبين فيجوز فيها الاثنين » و على النحو التالي ا 


گلدی ايه . ھا آلاةع) لو جاء . گلمش اِیسه . ١ھیا‏ وآہ‌اةع) ان کان قد جاء . 
گلدی یسه لر . |۲١‏ ءا¡ ةع لو جاءوا . گلیش اِیسه لر . |۵۴١‏ ھی¡ وص اھ عا ان کانوا قد جاءوا . 
گلدلّر یسه . ١ھ¡‏ 2۴ع لو جاءوا . گلمشلر اِیسه . ١ھء¡‏ ۲ةاوص‌اوعا ان کانوا قد جاءوا . 
گلمَدغ يسه . ھی خ2" |ھg\‏ لو ما جئنا . گلمَمش یسه . ١2ء¡‏ و۵۳" اوعا ان کان لم يجيء . 


ملاحظة : هذه الصيغة ليست مختصة بالنقل بل تفيد ايضا مجرد الماضي البعيد . 


ث- ان تزاد الادة الشرطية بعد الافعال الوجوبي او الحالي او المستقبل او المضارع › فعندها لا تلحق الادوات و اللاواحق و الضمائر الا باداة 
الشرط دائما » و يبقى الفعل ثابتة . 


زل وړ [— 


7- صيغة الحكاية رسََّشمَه بیچمی . ١اط‏ 3"وواھی) : 


فعل الحكاية الاصلي هو رايدى . أثdرا١‏ » “اما لuهرu.‏ اهرت ا: كان) على تصريف الفعل الماضي الشهودي لوجود العلامة 


الخاصة به » و يتصرف بالدسبة الى الاشخاص كالتالي في الماضي الشهودي و النقلي : 


ايدى م . \iydîm(\ . eديإ \iydî ı\‏ کتک 

ایدی غ . اخ iy‏ \ يدغ . \خiydî\‏ کنا . 

ایدی ي . ¥١‏ 1¥ \ ايدي . \i¥d ¥١‏ کت 

ایدی يز . ¥2 iy‏ \ إيديز . ¥2 \ کنتم . 

ایدى . y١‏ \ ايدى . yd‏ \ کان . 

ایدی تَر . iy |3۲١‏ \ إِيدِلّر . iy‏ \ کانوا . 
ایمش م . ١‏ ۶٣لا‏ ایمشم . ۳۶377۱ iy‏ \ قیل انه کنٹ 
ایمش غ . اج آ۳ ۷ا\ ايمشغ . 2١‏ ş؟iymî\‏ قیل انه کنا 
ايمش ي . ۷١‏ ۳۶ا١‏ ايمشي . ۷١‏ ۷ا) قیل انه کنت 
ایمش پز . ۷2 i۷٣۶‏ \ ایمشیز . 1۷٣١1۷2‏ \ قیل انکم کنتم 
ایمش . i۷٣۶١‏ \ ایمش . ١۷۸۶ا‏ \ قیل انه کان 
ایمش لر . 7ş |3۳١‏ "1۷ ایمشلر . ١3۴اوة"‏ ۷ \ قیل انهم کانوا 


كالتالي : 
وگو ایدم . yd ١‏ üعةd\‏ ماکنت . وگو أُیمُشم . ١2وت‏ صرت عة قیل انه ماکنت . 
وگو ادغ . اخydنت‏ أعةd\‏ ما کنا . وگو أُيمُشغ . انوت مرن عة قبل انه ما کنا . 
وگو أيدي . ا yن‏ لرن أعةك\ ما کنت وگو أُيمُْشی . تہ رنت عة قیل انه كنت . 
دوگو أيديز . اzنyنلكyن‏ üعةك\‏ ماکنتم . دوگ ندر . \اüymüşyü gü‏ قیل انه ما کنتم . 
ذوگو أيدى . لرن أعةك\ ماکان . وگو أُيمُش . ورن تعةك\ قیل انه ماکان . 
وگو أَيدُلّر . ١2ان‏ كرت تعةك\ ما کانوا . وگو أُيمُشلّر . ١۴ھاېن‏ رن تةك قیل انهم ما كانوا . 


® يركب الفعل الحكاية سواءا مع الاسماء او الصفات او مع صيغ الافعال ليتم بها معناه لكونه في حد ذاته فعلا ناقصا كالافعال العربية كما في الامثلة 
التالية : 


أُورهان دُرمُش ايى . \orhan durmuş uydu\‏ کان اورهان واقفا . 
باباسی وارلی اید . \babası Warlı ıydı\‏ کان ابوه میسورا . 
من أَوَه إيدم . \man ewa iydîm\‏ اناکنت عجولا . 


قونشولاری عَقّل إیمش . $١‏ ¥¡ |اٿ¶ 8ة 2۲1 JNU‏ \ سمعت ان جارهم کان عاقلا . 


زل یږ ل 


® يتركب فعل الحكاية مع الفعل الماضي الشهودي و النقلي بطريقتين الاولى [ الفعل الماضي + الضمائر المتصلة + المفرد الغائب لفعل الحكاية ] 
مع جميع الاشخاص » و الثانية [ الفعل الماضي + المفرد الغائب لفعل الحكاية + الضمائر المتصلة ] لكل شخص على حده » كالتالي : 


گلدی ایدم . g31 ¡yd‏ \ گلدم ایدی . g31 ¡y١‏ \ کنث اتيت . 

گلدی يدغ . اڃا 21ع گلغ ایدی . ١ر¡‏ 1ھچ \ کنا أتينا . 

گلدی يدي . ١ة¡ g31‏ \ گلدي ایدی . ١ل¡‏ yل31ع\‏ كنت أتیت . 

گلدی ايدیز . ¡yy‏ 3ع \ گلدیز ایدی . ¡y١‏ 31y1zع\‏ کنتم اتیتم . 

گلدی ایدی . ¡y١‏ 21ع \ گلدی ایدی . را 21ع \ کان اتی . 

گلدی يدر . اثر¡ 17ع گلدلّر ایدی . yî‏ 211۲ع \ کانوا توا . 

گلدی ايشم . "ş٩۳۸١‏ ۷¡ ةع گلدم ایمش . ١وہ¡‏ اھچ قیل انه کان قد اتیت . 
گلدی ايمشغ . \galdî iy‏ گلدغ ایمش . ¡۷"١‏ اھچ \ قیل انه کنا قد اتینا . 
گلدی ایمشي . ١‏ رورا اھچ گلدي ایمش . y ¡"$١‏ 31ع قیل انه کنت قد اتیت . 
گلدی ایمشیز . ١2آyوآہ‏ ۷ا آ۵اھعا گلدیز ایمش . ١و۷¡ yz‏ اع قیل انکم كنحم قد اتیتم . 
گلدی ایمش . ١۶٣ا‏ لھچا گلدی ایمش . ١وا‏ اھچا قیل انه کان قد اتی . 
گلدی ایمشلر . ١اوہ‏ را ادع گلدلر ایمش . ١و"¡‏ ۲اثلاةعا قیل انهم کانوا قد اتوا . 


و بالدسبة الى النفي فبزيادة علامة النفي (الميم المفتوحة) بالطبع كالمعتاد الى الفعل الماضي في الطريقتين . 


گلمَدِی ليدم . \galmadî iyd1 ۳١‏ گلمَدِم ایدی . 2d" ¡yd‏ |ھg\‏ ما كنت اتیت . 
گلمَدی يدغ . \g |7 ¡yd ١‏ گلمضدغ ایدی . ¡y١‏ خ2" |ھچ\ ما کنا أتينا . 
گلمَدی ايدي . للا إ2" |اةچ\ گلمَدي ایدی . لل¡ ¥" |2عچ\ ما كنت أتيت . 
گلمَدِی ایدیز . 2٩î ¡yd îy2١‏ "ەع گلمَدپز ایدی . \g 9|m dîyî ¡yd‏ ما کنتم اتیتم . 
گلمدی ایدی . yd‏ اھ \g‏ گلمّدی ایدی . \g |٩ yd‏ ماکان اتی . 
گلمَدی ایدِلّر . ١٣اثلرا‏ ۵۵7 "ەع گملمَدِلر ایدی . y١‏ ھا m|ھg\‏ ماکانوا توا . 


ملاحظة : هناك طريقة اخرى لتركيب الماضي النقلي مع فعل الحكاية هي [ مفرد الفعل الماضي النقلي للغائب + فعل الحكاية النقلي + ضمائر 
المتصلة ] » نحو [ گلمش ایدی . ١4لا‏ وماع . گلمش ایدِلر . ٥۲١‏ اقللا وآ اةعا » .... و الخ ] » اذ ان الفرق بين الوجهين هو 
ان الاول اكثر استعمالا خصوصا في الكتابة في حكاية الماضي الشهودي و لو كانت صيغة الفعل المحكى عنه في هيئة النقل لكون ان معنى النقل 
ينتفي من الفعل اذا لحقها شيء من الادوات فکهذا يقال [ گلدی ایدی . ١۵لا‏ ۱۵7٥ع‏ ] او [ گلمش ایدی . ¡yd‏ و صاع ] في حکاية 
الماضي الشهودي دون فرق . غير انه من المرجح في التكلم ان لا يؤتى بصيغة الفعل المحكى عنه في حالة النقل الا اذا كان زمان وقوع الفعل بعيدا 
اما في القريب فتستعمل صيغة الماضي الشهودي . 


® و تتركب فعل الحكاية ايضا مع فعل المضارع الحالي بالشكل [ مفرد الغائب للفعل المضارع الحالي + فعل الحكاية الماضي الشهودي او النقلي + 
ضمائر المتصلة الخبرية ] مع وجود وجهین في التركيب لجمع الغائبين كالتالي للمتبت و المنفي : 


گلری ایدم . 

گلری ایغ . 

گیری ايډي . 
گلری ایدیز . 
گلری ایدی . 
گیری ايار . 
گلرلّر ایدی . 


گلمری ليدم . 


گلمری ایغ . 


گلمری ايډي 
گلمری ایدیز 
گلمری ایدی 
گلمری ایدِاّر 


\galîrî iydîm\ 
\galîrî iydîğ\ 
\galîrî iydîy\ 
\galîrî iydîyîz\ 
\galîrî iydî\ 
\galîrî iydîlar\ 
\galîrîlar iydî\ 


\galmîrî iydîm\ 
\galmîrî iydîğ\ 
\galmîrî iydîy\ . 
\galmîrî iydîyîz\ . 
\galmîrî iydî\ . 


\galmîrî iydîlar\ . 


\ gn? r1 yd . گلیرّر ایدی‎ 


گلری ایمشم . ١٣وہ‏ را اع 
گلری ایمشغ . اوہ را اع 
گلری ایمشي . ١‏ روہ را ةع 
گلری ایمشیز . ١2وہ‏ را اع 
گلری ایمش . ١؟آ٣‏ ا اع 
گیری ایمشلر . ١٣اوآ‏ صا اع \ 
گلرلّر ایمش . وا٣‏ ۷ا ھا ةع 


گلیری ایمشم . ١٣وہ‏ ا ٢ع‏ 
گلمری ایمشغ . اخ ھ وا gîrî‏ \ 
گلمری ایمشي . ١روا‏ ۷ا ۵1۳1ع 
گلمری ایمشیز . ١2وہ‏ ۷ا "81ع 
گلمری ایہش . ١وہ‏ را ٢۵ع‏ 
گلمری ایمشلر . ١٣داوہ‏ ۷ا ٢٣ع‏ 
گلمرلّر ایمش . ¡y۶ ١‏ ٥٣ع‏ 


® و يتركب فعل الحكاية مع الفعل المضارع (المستمر) كالتالي في المثبت و المنفي : 


گر ایدم . ١را‏ اع 
گر ایدغ . ١‏ خلyا‏ اع 


گلّر يدي . ١‏ 


\galar iydîy 


گر ایدیز . ¡¥2١‏ 23ع 
گر ایدی . ١لا‏ اعا 

گر اِیدِلر . 2۴١‏ اثلا 2۴اھع) 
گر ایدی . ¡y١‏ هع 


گلمز ایدم . \g31 97 ¡yd ٩١‏ 
گلمّز يدغ . g21 97 ¡y١‏ \ 
گلمز يدي . ¡yy‏ 3197ع\ 
گلمَز يديز . \g3| "97 ¡yy‏ 
گلمز ایدی . ¡y١‏ 2197ع 
گلمَز ِدر . ۴الرا¡ 2۳97ع 


گلمَزلر ایی . 


\galmazlar iydî\ 


گر ایمشم . ٩١‏ 3وآہ ۷ا ۴ةاھع 
گر ایمشغ . اورا ۲واھع 
گر ایبشي . ١و‏ "۷ا اع 
گر ایمشیز . ۷۶۷2| ۲اوعا 
گر ایمش . ¡۷٣۶١‏ داوعا 

گر ایمشلر . ١۲داوہ‏ ا داوع 
گلَرلّر ایمش . ١٣۷ا‏ اعا 


گلمّز یشم . ¡۷٣۶۵۳۱‏ 1۳97ع 
گلمّر ایمشغ . اهو"¡ ۳97 21ع 
گلمز ايمشي . أ و٣۷¡‏ 1۳97ع 
گلمز ایمشیز . ۷"2¡ 3197ع 
گلمز ایمش . ¡۷٣۶۱‏ 3197ع 
گلمز ایمشلر . ١اوہ¡‏ ۵۳97ع 
گلمَزلّر ایمش . ١۷۶ا‏ 9۳92ع 


كنت أتي . قل انه كنت أتي . 
كنا نأتي . قل انه كنا نأتي . 
کنت تاأتي . قیل انه كنت تأتي . 
کنتم تأتون . قیل انه کنتم تأتون . 
کان يأتي . قیل انه کان يأتي . 
کانو یأتون . قیل انه کانوا یأتون . 
کانو یأتون . قیل انه کانوا یأتون . 


ما كنت أتي . قيل انه ما كنت أتي . 
ما كنا نأتي .قیل انه ما کنا نأتي . 

ما کنت تأتي . قیل انه ما کنت تأتي 
ما کنتم تأتون . قیل انه ما کنتم تأتون 
ما کان يأتي . قیل انه ما کان يأتي . 
ما کانو یأتون . قیل انه ما کانوا یأتون 
ما کانو یأتون . قیل انه ما کانوا یأتون 


كنت أتي . قيل انه كنت أتي . 
كنا نأتي . قیل انه كنا نأتي . 
کنت تأتي . قیل انه كنت تأتي . 
کنتم تأتون . قیل انه کنتم تأتون . 
کان يأتي . قیل انه کان يأتي . 
کانو یأتون . قیل انه کانوا یأتون . 
کانو یأتون . قیل انه کانوا یأتون . 


ما كنت أتي . قيل انه ما كنت أتي . 
ما كنا نأتي .قیل انه ما کنا نأتي . 

ما کنت تأتي . قیل انه ما کنت تأتي 
ما کنتم تأتون . قیل انه ما کنتم تأتون 
ما کان يأتي .قیل انه ما کان يأتي . 
ما کانو یأتون . قیل انه ما کانوا یأتون 
ما کانو یأتون . قیل انه ما کانوا یأتون 


® و في حكاية الفعل المضارع المستقبل يكون كرفيقه الفعل المستمر و الفعل الحالي الا ان معناه يتبدل قليلا و ذلك ان علامة الاستقبال تتضمن معنى 
القصد و الارداة ففي الاستقبال المطلق تترجم بالسين و سوف » اما بالحكاية فالاصح التصريح بلفظ الارادة او القصد كما يفهم من هذ الامغلة : 


ءالاجاغ ايدى . \alacag İydI\‏ کان سیأخذ » کان یرید ان یأخذ . 

ءالاجاغ ايدِى لار . \alacağ iydılar\‏ کانوا سیأخذون » کانوا یریدون ان يأخذوا . 
ءالاجاغ ایمش سان . ۸١‏ هء ۶اا \alacağ‏ بلغني انك کنت تريد ان تأخذ . 

ءالاجاغ ايمش سز . 12ء 1۶|¡ خ2 aاa\‏ بلغني انکم کنتم تریدون ان تأخذوا . 


و بالنسبة الى نفي صيغة حكاية الفعل المستقبل فيكون على وجهين الاول بزيادة علامة النفي (الميم المفتوحة) الى الفعل المستقبل (اي نفي الفعل) 
و الوجه الثاني و الذي يعد نادرة و قليلة هو باستخدام الاداة (ذؤو . نأعةك١‏ او دگل . ١اعةلكا‏ : ليس) بين فعل المستقبل و فعل الحكاية 
و بقاء فعل المستقبل مثبغة » كالتالي : 


ءالاجاغ دُوگو أيدى . تكرت عة عacaاa\‏ ماکان سیأخذ » ماکان یرید ان يأخذ . 
ءالاجاغ دُوگو ایی لر . ١٣ةانلرن‏ عة خacaاa\‏ ما کانوا سیأخذون » ما کانوا یریدون ان يأخذوا . 
ءالماياجاغ ايدى . \almayacag iydı\‏ ماکان سیأخذ » ماکان یرید ان یأخذ . 
ءالماياجاغ إيدى لار . \almayacağ iydılar\‏ ما کانوا سیأخذون » ما کانوا یریدون ان يأخذوا . 


ءالاجاغ دُؤگو أُيمُش سان . ١‏ هء وص¡ عة \alaca‏ بلغني انك ماکنت ترید ان تأخذ . 
ءالاجاغ وگو أُيمُْش سز . اء ت ص1¡ عة ca‏ aاa\‏ بلغني انکم ما کنتم تریدون ان تأخذوا . 


ءالماياجاغ ايمش سان . \almayacağ imış san\‏ بلغني انك ما کنت تريد ان تأخذ . 
ءالماياجاغ ايمش سز . \al mayacağ ¡|۳1۶ 512١‏ بلغني انکم ما کنتم تریدون ان تأخذوا . 


® و كيفية صياغة الصلة من فعل الحكاية يكون على نوعين » النوع الاول ان يؤتى بصيغة الصلة من نفس صيغة حكاية الماضي الشهودي اي : 


ایدی غ م . \ 1 \iydî ğ‏ ايدغم . "١‏ غiyd\‏ انا کنٹ . 
ایدی غ مز . "2١‏ ج iy‏ \ ايدغمز . )2غ1 \1¥d‏ اننا کنا . 
ایدی غ ي . \iydî ‡ °۷١‏ ايدغي . \ غ iy‏ \ انك كنت . 
ایدی غ يز . ¥2 ج iy‏ \ ايدغيز . ¥2 \ انکم کنتم . 
ایدی غ ى . ° \iydî ğ‏ ايدغى . ¥4١‏ \ انه کان . 
ایدی غ لَری . ١8۴ا iy‏ \ ایدغلری . 9 اخiy\‏ انهم کانوا . 


و النوع الثاني ان تستعمل صيغة الصلة للمصاضي الشهودي من الفعل راول . ١اه‏ : صار) أي رأولدعُى . ١اك‏ اه) و اخواتها » و يكون 
هذا النوع هو الغالب مقارنة بالاول و محلات استعماله نبینها کالتالي : 


ضþضþضلل‏ وړ[ 


أ- أن يؤتى به مفردة اي بدون فعل اخر معه فتفيد معنى الحكاية بدلالة القرينة لا معناها الاصلي هو (صار) فيقال في الحكاية : 


قاراداشیز دنن (ئونده اُولدُغُی بللی در . \qardaşyız dünan éwînda olduğu baاا|ڑ d٣١‏ 
٠‏ معلوم ان اخاکم کان بالامس في بیته . 
بلدر ءانقارا دا أُولّدغيُرُى ٻلرَم . \صڃbelîr \beldîr anqara da olduğyuzu‏ 
اعلم انكم كنتم في السنة الماضية في انقرة . 


ب- ان تأتي بعد فعل اخر فتكون الة لبيان كونها محكيا عنه و ذلك ان الفعل ان كان ماضيا يجب ان يكون على صيغة النقل لا الشهود و ينتفي 
معنها النقل اذ لا يجوز الحاق صيغة الصلة بالفعل الماضي الشهودي » ثم ان الفعل المحكى عنه يبقى على هيئة المفرد الغائب و تنصرف صيغة 
الصلة للاشخاص و الاحوال المطلوبة » نحو : 


گلمش اُولدغی . \ںuuل‏ اہ وآہاوع انه کان اتی . 
يازمش أُولدُغُم . \yaZmış olduğuٍm\‏ یکنت نبت 


و ان كان الفعل المحكى عنه فعلا مضارعا حاليا فيجب ان يأتي على صيغة المفعول فيه (المجرور بحرف الجر في) من فعلها المجرد (المصدر 
الاصلي) و من ثم الاتيان بصيغة الصلة » كالتالي : 


گلمغ دہ اُولدغُی . \uچduاە‏ ھل خ2" |اھع\ انه کان ءاتيا » انه کان في المجيء . 
يازماغ دا أُولدُعُم . ٣١‏ uاخںكاه‏ ھل ١۷42۳8‏ اني كنت كاتبا » اني كنت في الكتابة . 


ملاحظة : هذه الصيغة تفيد ايضا مجرد الصلة في الحال الحالي و يفهم من القرينة دلالتها للحال ام للحكاية » نحو : 


دنن يازماغ دا أُولدُغيْر صاف . \dünan yazmağ da olduğyuz şaf\‏ المكتوب الذي كنتم تكتبونه الامس . 
گلمّغ دہ أولدغُی پر . ١٣6ر‏ uخduاە‏ ھل خ2" |اھع\ المحل الذي كان يأتي منه . 


و ان كان الفعل المحكى عنه فعلا مضارعا مستمرا فاما ان يؤجى معناه بصيغة الصلة الاستقبالية » او ان تلحق صيغة الصلة من الفعل (اول . 
ه)) التي نحن بصددها بهذا الفعل المضارع او الفعل الاستقبالي منه › نحو : 


گر اُولدغی . \uuل‏ اہ اع انه يأتي . 
يازاجاغ أُولدغَم . \yazacağ olduğum\‏ اني كنت اريد الكتابة / الذي كنت اريد الكتابة اليه او به . 
ءالاجاغ أولڭڈغja‏ . \alacağ olduğmuz\‏ اننا كنا نريد الشراء / الذي كنا نريد الشراء منه . 


و هي ايضا تفيد مجرد معنى الصلة مع صرف النظر عن حكاية الاستقبال في الماضي و يفهم معناها بالقرينة . 


® بحذف مفعول صيغة الصلة كلما كان ضميرا شرط ان يكون مفعولا غير صريح كالمفعول اليه او المفعول فيه او غيرهما » نحو : 


باغش وئردغپز دلَّنجی . ۸c‏ ھال wé dîyî‏ şاbağ\‏ السائل الذي اعطيتموه صدقة . 
ءاتلاندغي دوار . \atlandığIY dUWar\‏ الحائط الذي وثبت . 


لضلضþل‏ و[ 


® و اخيرا في حكاية الفعل الشرط » فان فعل الحكاية او احدى اخواته يأتي بعد فعل الشرط › نحو : 


گلسه ایدی . ١ل¡‏ s2اوچعا‏ لوکان اتی . گلسّه ایدی لر . ثل¡ دیاع لو کانوا اتوا . 
گلمَسَه ایدی . ١ا ٣۵53‏ اھ عا لو کان لم یأت . گلمَسه اید َر . اثر¡ 1۳59ع لو کانوا لم يأتوا . 


اما في التركيب اي فيتقدم فعل الحكاية على اداة الشرط و تأتي عقبه الضمائر المتصلة فيقال : 


ایدی سه . 2ء¡ \iydî‏ إيدسَه . \iydîsa\‏ ان کان . 

ایدی سه پز . 2 3ء ل1۷ \ ايدسيز . \iyds53¥2\‏ ان کنتم . 

گر يدس م . yd sa ۳١‏ ۴اھع\ گار إيدَم . \galar iydîs2m\‏ ان كنت أتي . 

يازاجاغ ايدى سا غ . \yazacağ IYdı sa ğ\‏ يازاجاغ إيدساغ . \yazacağ iyYdısağ\‏ ان کنا نرید ان نکتب . 


و هکذا بالنسبة الى بقية الازمنة و التصاريف و الصيغ الاخرى . 


مباحث الاسماء رءاد ءارامالارى . (\ad aramaları\‏ 


تعریف الاسم رءاد طاندرماسی ١1ئ2‏ "1۲ل" )\ad ta‏ 


الاسم : هو كل شيء موجود في الذهن او في الخارج مجردا من الزمن نحو (مُحمد » كتاب » إئو » ....الخ) » وينقسم الى قسمين العام و الخاص 
حيث يقصد بالاسم العام اسم الجنس و هو اسم لافراد كثيرة نحو اسماء الحيوانات والنباتات والجمادات الحية (الهواء و الماء و ... الخ) و 
الجمادات غير الحية (الادوات » المفروشات › الاجهزة و .... الخ) كما في الامثلة التالية : 


ءات . \at\‏ الخيل » الفرس . 
تَرَه . \tara\‏ نبات الخردل . 
يئل . ١ا6‏ الريح . 

دئف . أ6fلك\‏ الدف . 


بينما يقصد بالاسم الخاص باسماء الانسان و المدن و الانهار و الاماكن و الاوقات و ما شابه و الذي يسمى ب (اسم العلم) و لا يحتاج الى 


تعریف و تشخیص و بیان حاله اذ يعد اسما معرفا و معروفا » نحو : 


محتد . \muhammad\‏ محمد (علم مذكر) . 
lèطle‏ . \fatma\‏ فاطمة (علم مؤنث) . 
بغداد . \bağdad\‏ بغداد (علم مکان) . 
سبح . \sabbah\‏ الصباح (علم زمان) . 


النكرة و المعرفة ربلِتّن و بلنمَيّن ءاد (\belînan wa belî nmay2n ad\‏ 


يقصد بالنكرة : هو كل اسم دال على شيء غير معين » أي ان الجملة به لا يكتمل و لا يتضح و يبقى الكلام مبهم و غير مكتمل المعنى › و اما 
المعرفة هو اسم دال على شيء معين معروف و واضح و صريح حيث يفهم من سياق الجملة . 

وفي اللغة التركمانية لا توجد اداة خاصة للتعريف كما في اللغة العربية (أل التعريف) بل يفهم من سياق الجملة حيث تشخص المعرفة من النكرة و 
النكرة من المعرفة ببعض العلامات والقرائن و التي اهمهما بداية بالنكرة :- 


يمكن التعرف على النكرة او جعل الاسم نكرة باضافة (بير. ١۴أط:‏ واحد) الى مقدمة الاسم و الكلمة لتعحول بذلك من المعرفة الى النكرة › 
حيث يشترط في ذلك عدم الدلالة على العدد رواحد) و جوابا الى سؤال ركم العدد) والذي يبان ذلك من سياق الكلام والنبرة الصوتية للمتكلم كما 


في الامغلة التالية : 
بير ءالما يندم . \bir alma yédîm\‏ أكلت تفاحة واحدة . أكلت تفاحة ما . 
بیر ادام گلدى . ةع \bir adam‏ جاء رجل واحد . جاء رجل . 
پیر قلم سمش . و٣٥‏ ائه واه bi۲‏ عرفت انه اراد قلما واحدا . اراد قلما . 


بينما اذا اردنا ان لا نقع في الالتباس بين الجملة فيما اذا كان نكرة او جوابا الى سؤال ركم العدد) نضع القرين (بير. ٣١١‏ أطا١)‏ في وسط الجملة 
الخبرية » كما في الامغلة التالية : 


گُرل بير فز . 2١‏ ٣ط‏ اھتع فتاة جميلة ما . 
أیّی بير إنسان . \ayi bir ensan\‏ شخص حسن ما . 
کتشلی پیر کن . ١٣ع‏ ٣اط‏ اوہ تع يوم مُشمس ما . 


و يراد بهذه القاعدة عدم التحديد و التعريف عن المقصد من حيث الاسماء او الاماكن او الازمنة و غيرها بل الاكتفاء بذكر صفة مناسبة و مميزة 
للغرض المقصود من الكلام » وهو اسلوب وصفي مميز للمقصود دون التعريف و الخوض في تفاصيل الكلام » و يفيد الاختصار و الاشارة الى 
المقصود باقل و انسب العبارات بكتفي و يقتنع المتلقي بها . 

و تذليلا لهذه للقاعدة يمكن ايضا ان نقوم بذلك بجمع الاسم المقصود حيث ان (بير. ١١أط١)‏ يأتي للعدد المفرد » و بهذا يجرد من الدلالة على 
العدد مع الجمع و تصبح خاصة بالدلالة على ان الاسم نكرة و على النحو التالي : 


بير زمانلار . \bir zamanlar\‏ ازمنة ما . 
بير أداملار . \bir adamlar\‏ رجال ما . 
پیر واڅخت . \bir waxt\‏ عصر ما . (و هنا لیس من الضروري جمع كلمة العصر لانها بالاصل تدل على فترات طويلة 


من الزمن كالسنوات و القرون) . 


ا ا 


اما بالنسبة الى المعرفة و كيفية تمييزها فاننا لا نجد صعوبة في ذلك حيث اغلب الكلام في اللغة العصرية و الحديثة معرفة و واضحة المعنى و 
صريحة و سلسلة وكما اشرنا سابقا بعدم وجود اداة تدلنا على ذلك هنا كما في اللغة العربية » اذن فعلينا ان نبحث عن القرائن للتعرف على ذلك »› و 
قبل البحث في تلك القرائن لا بد لنا ان نشير الى ان الجمل الخبرية النكرة يمكن تحويلها الى جمل خبرية معرفة برفع القرين الخاص بالنكرة (بير. 
اظ من الجملة و كما يلي . 


ءالما يئدم . \alma yédîmn\‏ اكلت التفاح . ادام گلدی . ١آdاةوع‏ ص \ada‏ جاء الرجل . 
قَلَّم سبش . ې" ائه ۳و اها اراد القلم . گُرّل قز . ا اھ نع فتاة جميلة . 
بى إنسان . \ayi ensan\‏ شخص حسن . شل گن . \günaşlî gün\‏ يوم مشمس . 


و هنا تصبح الجمل الخبرية وصفية ذات دلالة صربحة و مفهومة تتكون من المبتداً و الخبر (الاسم + الصفة المناسبة) في الجمل الثلاث على جهة 
اليسار » مع ملاحظة تحول الجمل الثلاث من جهة اليمين الى جمل فعلية من ( الفعل و الفاعل و المفعول ران وجد)) . 


و بالعودة الى بحث القرائن الدالة على المعرفة في الجملة نقول بان هناك نوعان الأول الدلالة بالاشارة و الثاني الدلالة بالاضافة . فعلى سبيل المثال 
مغلا للدلالة بالاشارة نحتاج الى اسماء الاشارة للتعريف و تحديد المراد و ايصال مفهوم الكلام مثل ربو . اطا » أو ١0‏ »شو . أيا؟ا) اي 
(هذا ¢ ذلك » هذه/ تلك) على التوالي » كما يلي : 


بو ادام گلدى . \bu adam galdî\‏ جاء هذا الرجل . 
شو ءالما يئيلدى . |6 2" اa‏ uوٍ\‏ أكلّت هذه التفاحة . 
أو تلم سمش . ١۶٣2ء‏ ۳اه ١0‏ ذاك اراد القلم . 


هذه فيما اذا كان الجملة فعلية و الفعل عبارة عن فعل ماض و كذلك الحال للمضارع و المستقبل › بينما في حال الجملة الفعلية و الفعل عبارة عن 
(فعل امر) فعلاوة على اسم الاشارة يجب الاستدلال باضافة صوتية مناسبة و التي تسمى ب (لواحق المفعول به) للاسم المراد تعريفها و تحديدها 
لكونها تأتي (مفعولا به) في الجملة وعلى النحو التالي : 


أو ابی انسانی چاغر . ١١اخةÇ e2١1‏ ألإة ١0‏ ناد على ذاك الشخص الحسن . 


شو طاؤغٌى کئÛس‏ . şu tawuğu kés\‏ \ انحر تلك الدجاجة . 
شو نکی فُپارت . ١٤2۲م tk) u‏ uوٍ\‏ انتف تلك الشعرة . 


أحمده قلیی وئر . ١٣٤س‏ ثصډاهې دلةص‌طاھ» عط القلم لاحمد . 


حيث تتناسب الاضافات الصوتية مع المخارج الصوتية المتعددة حسب النقاط التالية : 


1. مع الكلمات ذات المخارج الصوتية a‏ أو أنستخدمة. 
2. مع الكلمات ذات المخارج الصوتية ج أو | نستخدما. 
3. مع الكلمات ذات المخارج الصوتية 0 أو لا نستخدم لا . 


4. مع الكلمات ذات المخارج الصوتية آ أو إا نستخدم ا . 


لل وو ل 


® و في حال اذا اريد الاستغناء عن اسماء الاشارة في الدلالة على الاسم بالتعريف فلا بد من ابقاء لاوحق المفعول به » وعندها تتخلص الجملة من 
التقيد بزمن معين » ومنها يفهم من الكلام بان الاسم معرف سابقا مرات عدة و ليس من الضروري تعرفيها مرارا و في كل جملة اي ان الاسم معرف 
للمتكلم و المتلقي » كما في الامثلة التالية : 


اوغلانی گُؤر . ١5ع ٩1‏ اۋ \ شاهد الول . 
قلمی وئردی . "î w6‏ 9اة¶\ اعطى القلم . 
نکی اتم . \tükü qUPparı\‏ نتفت الشعرَ . 


® وبقي ان نشیر الى ان المعرفة لا تقتصر على اسماء الاعلام و الأجناس فقط بل تدخحل الضمائر و اسماء الاشارة و اسماء الموصول و الاسماء 
المضافة و غيرها جميعها ضمن الاسماء المعرفة في اللغة بصورة عامة » فمن الطبيعي ان تکون الاسم او الكلام مفهوما و واضحا و معرفا عندما 
تتخللها مغل هذه الاسماء والعبارات في الجملة . 


المذکر و المؤنث رأرگگ و دشی . ١ع w٥‏ ع۸8۲)۵) 


الكلمة و الاسم في اللغة التركمانية بصورة عامة مذكرة اذ لا توجد علامة فارقة و مميزة بين الاسم المذكر و الاسم المؤنث و لا توجد قاعدة قياسية 
لذلك و المعنى يفهم من سياق الكلام حيث يلعب الصفة الخاصة بالاسم واحيانا الاصل والذات باضفاء صفة الانوثة الى الاسم في المفردات 
الواضحة و الصريحة الدالة على نوعية الجدس و الاسم و الصفة و التي تسمى بالمذكر و المؤنث (الحقيقي و المجازي) كما في الامغلة التالية : 


ر . \ar\‏ الرجل . أرواد . \arwad\‏ المرأة . 
بابا . \baba\‏ الاب . lils‏ . \ٺanal\‏ الام . 
أوغلان . ١‏ ھاۋە\ الولد . قز . أ4 البتت: 
قارداش . ا٣ك \¶a‏ الاخ . باجى . ba1١‏ \ الاخت . 
خوزز . ۲12١‏ 0)×\ الديك . طاؤغ . \tawuğ\‏ الدجاج . 
غر . ٣١‏ خٍse\‏ الثور . انگ . ١چ‏ البقرة . 
تگه . عه التيس . گئچى . اآ6çعا‏ الماعز . 
قوچ . \0¢¶\ الكبش . قُوبن . \¶0¥u‏ الخروف . 
ءات . \at\‏ الخيل . قسراغ . \خ2اsا¶\‏ الحصان . 


اما بالدسبة الى الحقيقي المجازي وضع اللغويون قواعد حديثة مستنطبة و مستندة على السماع لا على اساس قاعدة قياسية في اللغة من اجل التذكير 
و التأنيث حيث سمي بالتذكير و التأنيث (اللفظي و المعنوي) منها 


أ- الخاص باسماء الاجناس كالحيوانات مغلا فيستعان للاسم المذكر او الصفة المذكرة بالصيغة (أرگگ . rk‏ + اسم الجنس) و للمؤنث 
بالصيغة (دشى . أآوم + اسم الجنس) » كما في الامغلة التالية : 


اُرگگ اصلان . ۸١‏ ھا؟ھ چ)k٣ھ\‏ الاسد . دشى أصلان . ١‏ هاوج deş‏ \ اللبوة . 
ارگگ پگ . ١عآیومم‏ ع۲)۵ ١8‏ الهر . دشی پگ . ١عویمم‏ مك۱ الهرة . 
أُرگگ ءات . 2r) at‏ \ الخيل . دشی ءات . ١ھ‏ آم \ الحصان . 
اُرگگ سرجه . ١3۲۵ء‏ ع )8 العصفور . دشی سرجه . ١2۲۵ء‏ آمل العصفورة 


ب الخاص بالصفات و الاعمال و المهن والتي تتخص بتأنيث الاسم فقط حيث نقوم باضافة (قز :\qîz\.‏ البنت) الى مقدمة الاسم و بذلك 
يتحول الى المؤنث وعلی النحو التالي 


قارداش . ةك \¶a‏ الاخ . قز قارداش . أ؟a٣كa¶ \¶îz‏ الاخ البنت = الاخت . 
ءارخا داش . \arxadaş\‏ الصديق . قز ءارخا داش . أوةكة»×۲ه ١٩2‏ البنت الصديق = الصديقة . 
يول داش . ×؟ھكاەy\‏ الرفيق . قز يول داش . “هامر ٩z‏ البنت الرفيق = الرفيقة . 
أوگرَدن . \ög r243"‏ المعلم . قز أُوگرَدن . 243"١‏ عة \¶Z‏ البنت المعلم = المعلمة . 
أۇگرنجى . \ 589€ \ الطالب . قز أؤگرنجى . "683 \¶ÎZ‏ البنت الطالب = الطالبة . 


ا ال 


بَربَر . \barb32r\‏ الحلاق . قز بَربّر . ١3ط‏ ةط \qîz‏ البنت الحلاق = الحلاقة . 
دُختور . \du ×0١‏ الطبيب . قز دُختور . ٩z du×†0۲\‏ \ البنت الطبيب = الطبيبة . 


ءاشچى . ١اÇ$aş\‏ الطاهي . قز ءاشچى . ١اÇ؟a ٩z‏ \ البنت الطاهي = الطاهية . 


ملاحظة 1 : يجب الدقة في اللفظ اثناء النطق و التحدث فعند اضافة المقاطع الصوتية (اللواحق الخاصة بكل اسم) فقد يتحول من صيغة التأنيث 
الى صيغة التخصيص و يفقد معناه كاملا عندها و على النحو التالي : 


قز قارداش . أوةك۲ه4 \4z‏ البنت الاخ = الاخت . قز قارداش . arda“‏ zة¶\‏ اخ البنت . 

قز ءارخاداش . أوةكه×۲ه ١z‏ البنت الصديق = الصديقة . قز ءارخا داش . أا؟ةكة»×٣ه “4z‏ صديق البنت 
قز أُؤگردن . ۲43۸١‏ عة ١z‏ البنت المعلم = المعلمة . قز أَوَگرَدَنِ . "7١‏ عة ٩z‏ \ معلم البنت . 
قز دختور . ١٣0×هاك |٩2‏ البنت الطبيب = الطبيبة . قز دُختورُ . \qîz duxtor u\‏ طبيب البنت 


ملاحظة 2 : يجب ايضا عدم تأخير لفظة رقز. أ42١)‏ بعد الاسم لانها تتحول الى شبه جملة (مضاف و مضاف اليه) و كالتالي : 


قز قارداش . وة ك١۲ه‏ 42| البنت الاخ = الاخت . قارداش قز . 4z“‏ 2ş٣dكa¶\‏ بنت الاخ . 
قز ءارخاداش . أو كQه×١ه ١4z‏ البنت الصديق = الصديقة . ١رخاداش‏ قز . أ4 وةكة»×4۲ ا بت الصديق 
قز أُؤگردن . ۲43۸١‏ عة 7آ البنت المعلم = المعلمة . أوگرَدن قز . ö8 r23٩ ٩١‏ \ بنت المعلم . 


قز دُختور . \٩îz duX†0\‏ البنت الطبيب = الطبيبة . دختور قز . ١إ \du×»†0٣‏ بنت الطبيب . 


المفرد و الجمع رك و طُوپلام . \op|aغ (\tak wa‏ 


الجمع في اللغة التركمانية سهلة جدا و تعد من القواعد البسيطة حيث يتحول الاسم من حالة الافراد الى حالة الجمع باضافة رلّر. ١3۴ا١)‏ للاسماء 
ذات المخارج الصوتية الخفيفة الى نهاية الكلمة و اضافة رلار . ))|4۴١‏ الى نهاية الاسماء ذو المخارج الصوتية النقيلة › و تنطبق على جميع 
الكلمات و ما ارید جمعه في جمیع الازمنة و الظروف على الاطلاق . كما في الامغلة العالية : 


باش . اşج۾م\‏ باشلار . \başlar\‏ الرأس الرؤوس . 
اوخ . ۱0×1 أوخلار . \oXlar\‏ السهم السهام . 
قَرَه . ga22١‏ \ فَرَه لر . ١2٣٩ا‏ الاسود الاساود . 
عَزيَّه . 32¥3ة) عَزيّه َر . ١2۲اةzyوم)‏ الوب الاثواب . 
يئدى . y6‏ \ يندی تَر . 3 |لy6\‏ کا اکل 
ياطتى . \a††1۾y\‏ ياطت لار . \yattılar\‏ نام ناموا . 


ملاحظة : اذا اريد تعديد الاسم و الكلمة فلا يجوز جمعه بعد العدد كما في الامثلة التالية : 


اون باش . ةط 07\ عشرة روۋس . 
بئش عَزيّه . أ32¥3ه وط“ خمسة ثياب . 


بز اوخ . ×0 ۷z‏ مئة سهم . 


اللاسماء المتحركة رچابالام ءادلار . (\çabalam adlar\‏ 


الاسماء المتحركة : هي الاسماء المنتهية بحرف متحرك سواءا كان مزيدا او اصليا › و هي کالتالي : 


أً- الاسم المنقوص : هو کل اسم معرف ينهي بحرف مكسور (ياء الاملاء او ياء اصلية او مزيدة ما قلبها كما في الامغلة التالية : 


قسی . ئو حبة المشمش . أسى . ائ الريح . 
دمى . \demî\‏ القماش . دشی . ١۶ل‏ الانثى . 
بابى . ba‏ \ الصنف . صايغى . أاخ¥sa\‏ الاحترام . 


و عندما نلحق اضافة ما الى نهاية الاسم المنقوص فان الكسرة رياء الاملاء او الياء الاصلية اما تحذف مع ابقاء الكسرة في الحرف الاصلي 
ما قبل المقطع المضاف على الغالب الكثير او يبقى و هذا قليل » كما في الامثلة التالية التي اضيفت فيها مقطع الجمع : 


قَسلَر . ١٣و‏ اثیوې) قَسی لر . ١٣د‏ اآووې) حبات المشمش . 
لر . 9٣١‏ اوقا أسی لر . ۴١‏ اوقا الرياح . 

دير . \demîl2r\‏ دمی لر . ١2۴ا \de‏ الاقمشة . 

دشر . ۴١‏ وااومك\ دشی لر . ١2۴ااآوم‌ك\‏ الاناث . 

بابااٺر . \babılar\‏ بابى لار . \babılar\‏ الاصناف . 
صايغلار . ١٣aااsayğ\‏ صايغى لار . ٣١‏ ھaااقyجء\‏ الاحترامات . 


ب- الاسم المقصور : هو كل اسم معرف ينتهي بحرف مفتوح (الالف الاملائية) او الف اصلية لازمة او مزيدة » كما في الامغلة التالية : 


يابا . \ٺyaba\‏ الميثرة . عابا . \aeaba\‏ العباءة . 
ıاlرla‏ . \ٺyarma\‏ الجريش . بارaا‏ . \ٺbarma\‏ الزورق . 
امانا . \qampana\‏ الجرس . نۉ . \manqala\‏ المجمرة . 


و عندما تلحق اضافة ما الى نهاية الاسم المقصور فان الالف يبقى على و لا يتأثر ان كان زائدا للاملاء او اصليا . 


ت- الاسم الممدود : هو كل اسم معرف اخره حرف مفتوح بالفتحة الخفيفة (الهاء الاملائية) او هاء اصلية او مزيدة » كما في الامخلة التالية : 


\dana\ . 4َ‏ الحب . گنه . n3۱ڃk\‏ الفرادة . 
خَسته . أtaوxa\‏ المريض . بَستَه . \basta\‏ اللحن . 
پَروَنه . \parw2an32\‏ المروحة . أُركَه . ark) 53١‏ \ الخليفة . 


ل و[ 


و عندما تلحق اضافة ما الى نهاية الاسم الممدود فان الهاء يحذف من الاسم على الغالب الكثير و يبقى الفتحة على الحرف الاصلي قبل 
المقطع المضاف » او ان تبقى الهاء و تفصل عن المقطع المضاف » و على سبيل المثال في حالة الجمع التي تعد من ابسط و اكثر المقاطع 


استعمالا : 
دََلّرِ . \danalar\‏ دته تَر . \danalar\‏ الحبوب . 
گتَلّر . k33 ١‏ گته َر . ۸313۲١‏ ة)\ القرادات . 
حَستَلَر . 9٣١‏ اواxgs\‏ خسته لر . 2۲١‏ اوtیھ»×\‏ المرضى . 
بَستَلّر . 3۲١‏ اھ†sوط\‏ بَسته لر . ١۲د‏ اق†یوط\ الالحان . 
پَروَنلَّر . \p8rW 3.3131١‏ پُرونه َر . \إpêrwanal3\‏ المراوح . 
ارگَدَّر . 3۲)31 أُرگته لر . ١3۴اھغark)2\‏ الخليفات . 


اسم العلم ربغ ءادى . a١‏ ‡ةاbe\)‏ 


يقصد بالعلم هو ذلك الاسم المعرف يدل على معين دون الحاجة الى دليل او قرينة » ويقسم الى قسمين من حيث التركيب هما العلم المفرد 
و العلم المركب . 

و العلم المفرد مکون من كلمة واحدة معرفة و يشمل اسماء الاشخاص و الاجناس و اسماء المدن و الامكنة و الازمنة و الجمادات و غيرها 
كثيرة جدا في اللغة بصورة عامة . بينما سمي العلم المركب لكونها تتركب من اكثر من كلمة واحدة اثنان او ثلاثة احيانا > و صنفت بدروها 
الى ثلاثة اقسام و هي : 


1- اسم العلم المركب تركيبا اضافيا : 
وهو ما يطلق عليه الاسم المنقول لكونها منقول من اسم العلم الاصلي و الخاص بالكلمة اساسا او من صفة تخصها » فعلى سبيل المثال 
في اسماء بعض الحيوانات و الطيور و النباتات و الاعشاب و العدد تضاف رجن . ١١‏ و جن . (2١١‏ الى نهاية ذلك الاسم لتركيب 
العلم الجديد و الخاص به › و تقابلهما لفظتا (ابو » ام) على التوالي في اللغة العربية و كما في الامغلة التالية :- 
خبرچن . \×3631¢۸١‏ ابو الاخبار » الهدهد 
دلبرجن . ١"b2¢اde\‏ نبات النفل . 
دارچن . da٣١‏ \ القرفة (عشبة) . 
سرچن . ١3۲۸ء‏ لسان المغزل (عدة . 
قاشغچن . \"2$$18¢¶\ ابو الملعقة (طائ) . 
خت ڄj‏ . \xenn3r¢n\‏ ابو الحناء (طائر) . 
لاوڃًّن . \lawç2.n\‏ ام الحبر » الحبار . 
يدجن . du z2۸‏ |اyu\‏ ام النجوم » المجرة . 
2- العلم المرکب ترکیبا اسناديا : 


وهو العلم المركب من مسند و مسند اليه »> سواء كان المسند اسما او فعلا » اي انه علم منقول من جملة اسمية او جملة فعلية ولذلك 
تسمى كثيرا ما بالمركب الجملي » و بتعبير اخر يتكون الاسم من شقين الصدر و العجز يسمى الشق الأول اي صدر الاسم بالمسند اليه و 
يكون عبارة عن اسم علم مفرد بينما يسمى الشق الثاني من المركب بالمسند والذي يكون اما اسما هو الاخر ( مضافا اليه ) فيكون العلم 
المركب شبيها بجمله اسمية (علم و علم ) او يكون فعلا (فعل مضارع) لتكون شبيها بالجملة الفعلية (علم و فعل) » وهنا نورد بعض الامثلة 


على كلا النوعين : 
بز جُرْرر . 5231 bz‏ \ المقشطة . 
فم قًزان . \qUm qazan\‏ الحفار . (حيوان) . 
فش قونماز . ۸7321 0¶ $Uا¶\‏ نبات الهليون . 
قوجا باش . ١1؟şھط‏ aءە¶\‏ زهرة الشوك . 
دمر باش . \demîr başı\‏ المقرعة . 


ا 


3- العلم المرکب ترکیبا مزجیا : 


و هو العلم المركب من كلمتين (علم و علم » علم و فعل) امتزاجا فصار الاسم المركب كعلم مفرد › كالتالي : 


اچگن . ۸١‏ 2ع¢ن\ المثلث . 
ترتزه . ۲223 3†\ وردة الملوك . 
چجوالذز . \çuwaldüz\‏ المسلة . 
قولداش . \şةكاە¶\‏ القرين . 
ءارخاداش . \arxadaş\‏ الصديق 
ياراباغ . \yarabağ\‏ الضمادة 


ملاحظة : هناك جملة كثيرة من الاسماء و الالفاظ التي تتركب مع اسماء اخرى حسب الدلالة المطلوبة و القصد المطلوب فتقيد بذلك 
التشبيه و التمثيل و التسمية و الوصف و اغراض كثيرة جدا عليى هيئة التركيب المزجي › و من هذه الاسماء التي تلحق الاسم : 


جان . \can\‏ الروح . سن . 3۸ء . سان . \san\‏ لتركيب الاسم الشبيه . 
هان . \han\‏ الملكة . ءاي . \ay\‏ القمر . 

خان . \xan\‏ الملك . سل . أاةءا » سال . أاجي\ لتركيب المصدر الصناعي . 
گل . \gül\‏ الورد . ناj‏ . \naz\‏ الدلال . 

دن . "ةلك .» دان . a٣١‏ المصدر . شن . ١3۸وا‏ » شان . ١هو‏ الجاه . 

تن . t۸١‏ › تان . t2۸‏ الذات رنگ . r2١‏ \ اللون . 

. الشخصية‎ \çül\ « \çul\ « \çıl\ . المنصهر . جل‎ \ h6W ١ . جئو‎ 

گلَّه . اھچا الضد . تر . t3١‏ الوسط . 

شر . ١۶3۴ا‏ » شار . ١٣4وا‏ العكس . جاغ . ا خça\‏ الوسيلة . 

تاغ . \tağ\‏ الزائد . إو . \6W ١‏ البيتا: 

. الدار . باش . ا٣ط \ الراس‎ \xana\ . lil 

داش . أşةك\‏ الشريك باغ . \bağ\‏ الرباط . 

باز . \b4z\‏ أبو . ار . \war\‏ ذو . 

أز. \üz\‏ الوجه . صو . أuوٍ)‏ الماء . 

لıغ‏ . \lağ\‏ المكان . تاج . \ta\‏ العرش . 

ناو . \naw\‏ الاسطوانة . باي . ا ¥٣طb\‏ المالك » الامير . 
من . ١2۸ص‏ مان . جص العامل . مار . \mar\‏ الوسيلة › الاداة . 
ذز . اdüz\‏ السوي . داغ . \dağ\‏ الكوي . 

دال . \dal\‏ الظهر . بچ . أ Çنط\‏ الحاد . 

قاچ . أ2¢¶\ الحاسبة ياش . ا ېya\‏ الحياة . 

يان . \yan\‏ النحو . صاغ . ا جşa\‏ الجيد . 

بار . \bar\‏ الحمل . خاخ . \×)a×\‏ الناس . 

طام . \tamı\‏ الكامل . سۇز . s57‏ الكلام . 

بار . \bar\‏ الحمل . تر. \tÜr\‏ السمة. 


للل 


م ا 


بُکي . )نط١‏ 
يئر . ۷6۲١‏ 
الجر . ١٣¢2|ة\‏ 
دز . \düz\‏ 
ھار . \bahar\‏ 


کج . ١٤ع‏ 
ياصا . \yaşa\‏ 
ءاد . \ad\‏ 
يول . ١اەy\‏ 
صاغ . ا جşa\‏ 


و الى جانب ما سبق فهناك مجموعة من الالفاظ و الاسماء التي تضاف الى بداية الاسم لتركيب اسماء و معان جديدة على هيئة التركيب 


المزجي › و منها : 


َم . \ٺham\‏ 
أؤز . 571 \ 

ٻر . \bi\‏ 
\orta\ . Ùy‏ 
ايچ . \1Ç ١‏ 
ڊ5رابار . \barabar\‏ 
صُون . ۶0۸١‏ 
قان . \¶an\‏ 
اش . 1۶١‏ 
يم . \ٺyam\‏ 
إلك . \elk\‏ 
صول . اموا 
أش . أو 
صاغ . ا جşa\‏ 


ر . \har\‏ 
قس . ائ4#\ 
اکى . \ekkî\‏ 

دش . اواك\ 
أسْت . غین \ 

ايش . واا 

٩0۲١ . قور‎ 
\ö†a\ . ته‎ 

أل . ١اa\‏ 

سس . ئی 
يارp‏ . \ٺyarım\‏ 
بوش . \$ەط\ 
أچ . \aç\‏ 


و هناك انواع اخرى للتركيب لكن ليس اصلهما اسماء علم كالعدد المركب و الظروف المركبة و الصفات المركبة و التي تأتينا تفصيلها لاحقا 


كل على حدة . 


احوال الاسم رءاد دزملارى . (\ad duruml2rı\‏ 


1- الاسم المجرد رصبت ءاد . أad‏ اu¥هş)‏ : 


يعرف الاسم المجرد بالاسم الخالص و المجرد من الزوائد اللفظية و مقاطع الاضافة القواعدية (الادوات) و الضمائر كالفاعل او نائب الفاعل المفرد 
في الجملة الفعلية و المبتدأ و الموصوف المفرد في الجملة الاسمية الخبرية » مغلا نقول : 


کش باطتی . ١2ط‏ ۶ھ ع غربت الشمس . الفاعل . 
وش اوا . \xoş hawa\‏ طقس حسن . الموصوف . 
طُوپ أويناندى . \tOP OYnandı\‏ عبت الكرة . نائب الفاعل . 
بو ُن چُوخ صجاغدى . \bu gün çoX sICağdı\‏ اليوم حار جدا . المبتدا . 


و عندما يتم جمع الاسم المجرد (الفاعل) مغلا في الجملة الفعلية يفقد خاصية المفرد المجرد و كذلك الحال بالدسبة الاسم المجرد (المبتدأ) في 
الجملة الاسمية الخبرية › وكما يلي : 


لر کُرل دِرلّر . ١۴٥ا‏ اھےنع ٣‏ ااتع الورود جميلة . 


ءاتلار قاجتى . \atlar qaçtı\‏ جرى الخيول . 


2- المفعول به ر إئدلمش أُؤرُنى . أن تة nîş‏ اîل6\)‏ 


المفعول به : هو اسم معرف يقع عليه فعل الفاعل » وعلامته ان يزاد الى اخر الاسم (الياء : ى) مكسورة ما قبلها اذا كان الاسم ساكن الاخر و ان 
يزاد (النون و الياء : نى) مسبوفقة بکسر حرف ما قبل الاخر اذاكان الاسم متحرك الاخر › ومراعاة التلائم الصوتي لمخارج الاسم و مقطع الاضافة 


« فعل سبیل المغال : 
گنی فُوخلادم . 4١‏ aاu×ە¶‏ اع شممث الورد . 
أحمّد قاپونی باغلادى . \ahmad qapını bağladı\‏ سد احمد الباب . 
زگ یطانی اُویاطتی . \b27Zîg ya† 2ı ٥ya †t1\‏ ايقظ الرعد النائم . 


® و الامثلة السابقة خاصة بالاسم المعرف اذ يختلف حال النكرة عنه بحذف علامة المفعول به من الاسم » و التي ورد ذكرها في موضوع النكرة و 
المعرفة » ولا بأس ان نستشهد ببعض الامثلة هنا ايضا و كما يلي : 


ل م [f‏ 


گل فوځلادم . 4١‏ ھاu×ەې‏ اع شممث ورداً . 
أحمّد قاپو باغلادى . \ahmad qapı bağladı\‏ سد احمد باباً . 


زگ بَطان اویاتی . \†0¥2 \b9Zîg ya†a‏ ايقظ الرعدٌ نائماً . 


ملاحظة : في حالة الاسماء معتلة الاخر فان المقطع المضاف الخاص بالمفعول به يتغير الى زيادة (ياعين : بى . )١1١‏ احيانا اعتمادا على اللهجة 
و المخرج السلس و عدم الالتباس في النطق >9 یکون کالاتي 1 


أحمّد قاپويٌٰ باغلادى . \ahmad qapıyı bağladı\‏ سد احمد الباب . 


ادام ءاطخیی گيدى . \adam atx1Iy1I geydî\‏ لبس الرجللٌ الشالً . 


3- المفعول اليه ر إئدلمش أررْنه . ١‏ نة وةصاةك6») : 


و يسمى ايضا المجرور ب (الى » اللام) وعلامته ان يزاد احد احرف الجر ره »يه »أ »يا : ١.1۷313‏ 18>هل) الى اخر الاسم » و 


کالتالي 
علي مَکتبه گنتی . ١6ع t2٩‏ )ص اوھ ذهب علي الى المدرسة . (ه. ٠3١‏ : مع صحيح الاخر الخفيف) . 
قَربه قرمز گت . îz ge‏ €¶ 3۲2¥2¶\ اكسو الاسود حمرة . ريه . أل ا: مع معتل الاخر الخفيف) . 
بن عصمانا چختى . ١×عç "2٣2‏ وه نا١‏ صعد الدخان الى السماء ٠.‏ رأ . ١4ا‏ : مع صحيح الاخر التقيل) . 
باخچایا أُصّو وئر . \baxçaya uې؟u w6٤٣‏ إعط الماءَ للحديقة . (يا . أهل: مع معتل الاخر النقيل) . 


4- المفعول فيه ر إئدلمش أرزْنده . لہ تة وîصاîل6»)‏ : 


و يسمى ايضا المجرور ب رفي او على) وعلامته ان يزاد احد احرف الجر (ده » دا » ته » تا : ١.) 4a.)‏ 3١.١ه4))‏ الى اخر الاسم » و 
كالتالي : 


سين ءاڍی إسگمہل ده يازلدى . \hüsain adı eskambîlda yazı|dı\‏ كتب اسم الحسين على العرش . 


قاب دا يندم . ١ل \4abda y6‏ اكلث في الصحنِ . 
حَسّن سويد َه أُرواد ءالدى . \hasan swidta arwad aldı\‏ تزوج حسن في السويد . 
أحمّد بغداد تا أُوخدُى . \ahmad bağdadta oxudu\‏ درس أحمد في بغداد . 


e O م‎ 


5- المفعول منه ر اندلمش أرْزْندّن . ١۸ل‏ نzة‏ اث6 


هو اسم مجرور ب (من » عن) وعلامته زيادة احد حرف الجر ردن » دان › تن » تان : ۸۱.۱43۸۱ ھ ١.۱3۸۱.‏ ۸هخ)) الى نهاية الاسم › 


وکما يلي : 
فش ال دن اُچنی . ١ںuاçں‏ لاھ ۹u‏ طار الطير من اليد . 
ريدب اوخل دان دُؤندى . \zainab oXxuldan döndü\‏ رجعت زيدنب من المدرسة . 
بابام ايش تن گلدِى . \babam işt5n galdî\‏ جاء والدي من العمل . 
ءالما أغاج تان دُشثى . \alma ağactan düştü\‏ سقط التفاح من الشجرة . 


6- المفعول معه ر إئدلمش اؤزتله . ١5ا‏ نة وصہاةك6») : 


هو اسم مجرور ب (مع) وعلامته زيادة احد احرف الجر له » لا » يله » يلا : ١.١4.١1١١‏ الاء١هال))‏ » الى نهاية الاسم المراد » و كما 


أحمَد لَه پثردم . \ahmadla yérîdîn\‏ مشیت مع احمد . رله :(|١‏ مع صحيح الاخر الخفيف) . 
سرگیْله أُصّويٰ قاطتی . ١١٤ھ‏ ںyںووں‏ داه )6۲ء خلط الخل مع الماء . (يله ١3|ل:‏ مع معتل الاخر الخفيف) . 
تاب لا أُوخُدُى . \ketabla oxudu\‏ قرأ مع الكتاب . رلا أ4اا: مع صحيح الاخر الفقيل) . 
مُا يلا أُوطُردُم . \mullayl ofurdum\‏ جلست مع الشيخ . ريلا هال ا: مع معتل الاخر الثقيل) . 


ملاحظه : يشابه احيانا معنى حرف الجر (مع) و حرف الجر (الباء) في القصد و المعنى لذا قد لا نرى الالتزام بالقاعدة الصحيحة حيث يمكن ذلك 
في حال التطابق المعنوي و القصدي المراد من الحرفين › وذلك يفهم من سياق الكلام فمغلا الاضافة الخاصة بحرف الجر (الباء) هي مشابهة باضافة 
(المفعول منه) لان لكل حرف من احرف الجر خصوصية و معان و مقاصد مختلفة » و لا نجد لها قرائن كثيرة في اللغة تدلنا على كل مقصد و معنى 
انما يفهم في اغلب الاحوال من سياق الكلام و النبرة الصوتية و مواقع و ازمنة الكلام » ويأتينا ذلك في بحث الحروف » كما في الامغلة التالية على 


حرف الجر (الباء : 
أحمّد تن يردم . \ahmadtan yérîdî\‏ مشیت باحمد . 
کتاب دان اوخ . \ketabdan oxudu\‏ قرأت بالکتاب . 
مُا يدان أُوطُردُم . \mullaydan oturdum\‏ جلست بالشيخ . 
سرگه يدن أَصْويْ قاطتى . \serkayd3n uşşuyu qaftı\‏ خلط الخل بالماء . 


7- الأضافة رءارتماغ . "2١‏ @\) : 


الاضافة هي ربط اسم باسم اخر يفيد معنى خاص ٠‏ و في اللغة التركمانية يتقدم المضاف اليه على المضاف دائما » و تنقسم اسلوب الاضافة الى 
قسمين هما الاضافة اللامية و الاضافة البيانية » و يختص الاضافة اللامية بالتدسيب و التمليك و يكون قاعدتها كالاتي مع الامغلة : 


ه (المضاف اليه + ن) + رالمضاف + ى) = اسلوب الاضافة اللامية » اذا كان الاسمان صحيحي الاخر . 
(المضاف اليه + نن) + (المضاف + سى » سْى) = اسلوب الاضافة اللامية › اذا كان الاسمان معتلو الاخر . 
(المضاف اليه + ن) + (المضاف + سى » سُى) = اسلوب الاضافة اللامية » صحيح فمعتل . 


(المضاف اليه + نن) + (رالمضاف + ى) = اسلوب الاضافة اللامية » معتل فصحيح . 


أحمَدِن تاب . \ahmadn ketabı\‏ کتابٌ احمل . 
سرگنن فُوخسی کنسکندى . \serkanîn qoxusu késkendî\‏ عطرٌ الخلٍ حاد . 


ءالما دادی شرندی \almann dadı şere ndî\‏ طعمٌ التفاح حلو . 


ملاحظة 1 : في حال الاسم المركب فان الاسلوب الاضافة راسم المركب المضاف اليه + الكلمة الاخرى المضافة) يجري القاعدة كما هي لكن 
يكون علامة المضاف اليه على الكلمة الثانية من الاسم المركب فقط › و كما يلي : 


دمر قپانن ءالانى . \damîr qapann alanı\‏ المجالٌ المغناطيسي . 


فلاغ زارنن دَردى . \qulağ zarınn drdî\‏ وجعٌ طبلة الاذن . 


ملاحظة 2 : اذا وقع الكلمتان المضاف اليه و المضاف في التركيب يتعامل معهما تعامل الاسم المركب اي ينقل علامة المضاف اليه الى المضاف 
و علامة المضاف الى الاسم الجديد (المضاف الجديد) في الجملة » وكما يلي : 


أحمد کتاہنن طَُومُى . \omuټt \ahmad ketabnın‏ جلد کتاب احمدِ . 
ءالما دادنن خُوشأعًى . \alma dadının xoşluğu\‏ حلاوة طعم التفاح . 


ملاحظة 3 : اذا اتصلت ياء المضاف باداة اخرى تبدل نونا نحو : 


أحمّد كتابندان أُوخُدُم . \ahmad ketabından oxudum\‏ قرات من کتاب احمد . 


اما الوجه الاخر لاسلوب الاضافة فهو الاضافة البيانية و التي يستعمل فيه المضاف اليه لبيان نوع و جنس المضاف و يكون مجردا من علامة الاضافة 
سواءا كان صحيح الاخر او معتلا » اي ان القاعدة هي : 


. (المضاف اليه) + رالمضاف + ى) = اسلوب الاضافة البيانية » للاسم الصحيح الاخر بالدسبة للمضاف‎ ٠ 


. (المضاف اليه) + (المضاف + سى » سُى) = اسلوب الاضافة البيانية » للاسم المعتل الاخر بالنسبة للمضاف‎ ٠ 


أؤلمَز أُونّى . \ںا†ە 97" |ةö\‏ الحنوة . (نبات) . 
بغارسغ ءاصقى سى . \|sئa5qI \buğarsIğ‏ المساريق . 


وزج شورباسى . ١1ئ4‏ ط0r؟ borc‏ \ اسم طعام . (من الحساوات) . 


ملاحظة 4 : يكون المضاف و المضاف اليه مجردين من علامات الاضافة في الاحوال التالية : 


٠ه‏ اضافة الكيل للمكيل » نحو : بير گول أن . \bir kölü un\‏ کلیو دقیق واحد . 
٠‏ اضافة الوزن للموزون › نحو : پیر بطمان پرنج . ٤١‏ ۵۲۹۸م ٣٣۵۸‏ ۵ط ٣اط“‏ رطل رز واحد . 
٠‏ اضافة الظرف للمظروف › نحو : بیر طاس أَصّو . \ںu؟وں‏ asغ \bir‏ طاس ماء واحد . 


: أن يكون المضاف اليه خحصص اصلا للمضاف كنعت او صفة › نحو‎ ٠ 


کن أورطا . ھ٣0 \gü„‏ الظهر » منتصف النهار . 
بلگی صيّار . ١۷۷3۲ه؟‏ عامط الحاسوب 


ملاحظة 5 : لكلمة (أصْو . ااووu‏ : الماء) خصوصية حيث اذا جاء مضافا اليه يزاد عليه بدل النون ياءً > واذا وقع مضافا زود عليه بدل السين 
ياء ايضا » مع امكانية تطبيق القاعدة الاساسية عليه بالطبع . 


ملاحظة 6 : تضاف علامات الاضافة على الضمائر فتبين حالها » ويأتينا تفصيل ذلك في موضوع الضمائر . 


الخلاصة رارت . 5231 : 


هناك سبع حالات للاسم في اللغة التركمانية هي المجرد و المفعول به و المفعول اليه و المفعول منه و المفعول فيه و المفعول معه و الأضافة › والتي 
يمكننا تلخيص ذلك في كلمة ركتاب . أطه)١‏ : الكتاب) مثالا على الاسم صحيح الاخر (السالم) و في كلمة ربابا : أهطاهط : الاب) 
مغالا على الاسم معتل الأاخر . 


المجرد : تاب . \ketab\‏ کتاب . liباڵر‏ . \ketablar\‏ کتب . 
المفعول به : كتابى . أاa†م)\‏ الكتاب . liبڵڻرJ‏ . \ketabları\‏ الكتب . 
المفعول اليه : كتابا . \ketaba\‏ الى الكتاب . liباار|‏ . \ketablara\‏ الى الكتب 
المفعول فيه : كتابدا . \ketabda\‏ في الكتاب . lباڻردا‏ . \ketablarda\‏ في الكتب 
المفعول منه : كتابدان . ٣١‏ daطهtم)‏ من الكتاب . كتابالاردان . \ketablardan\‏ من الكتب 
المفعول معه : \ketabla\ . Ili‏ مع الكتاب . liبڵر‏ . \ketablarla\‏ مع الكتب 
المضاف اليه : كتابن . ١٣طketab\‏ الكتاب . تlبںڻرi‏ . \ketablarn\‏ الكتب . 
المجرد : بابا . \baba\‏ اب . بابالٺر . \babalar\‏ اباء . 
المفعول به : بابانى . \baba2 ٣١‏ الاب . بابالٺر٬‏ . \babaları\‏ الاباء . 
المفعول اليه : بابايا . أabayaط\‏ الى الاب . بابالار| . \babalara\‏ الى الاباءِ . 
المفعول فيه : بابادا . أadaةbab\‏ في الاب . بابلارد . \babalarda\‏ في الاباءِ . 
المفعول منه : بابادان . \نbabadan\‏ من الاب . بابالارداi‏ . \babalardan\‏ من الاباءِ . 
المفعول معه : بابايلا . أyda۸ةطةط\‏ مع الاب . بابلا . \babalarla\‏ مع الاباءِ . 
المضاف اليه : بابانن . \bab2 "۸١‏ الاب . بابلٺرن . \babalarn\‏ الاباءِ. 


الضمائر (كُوْنُللّر . ١۲ةاان٣ةع)‏ 


تعريف الضمیر ركُؤنل طاندرماسى . ١1ئ2ے †a "dır"‏ اتn‏ ةع : 


الضمير : اسم معرف يقوم مقام الاسم الظاهر للاختصار و ابتعادا عن التكرار » و يقسم في اللغة التركمانية الى قسمين الظمائر المنفصلة و الضمائر 


المتصلة . 


اما الضمائر المنفصلة هي ستة كالاتي : 


من . \man\‏ أنا 
بز . \bez\‏ نحن 
سن . ١۸٨2ء‏ أنت 
سز . s۵2‏ أنتم 
أو . \0\ هو 
أولار . \olar\‏ هم 


(ضمير المفرد المتكلم) . 
(ضمير الجمع المتكلمين) . 
(ضمير المخاطب للمفرد) . 
(ضمير الغائب للمفرد) . 
(ضمير الغائب للجمع) . 


ملاحظة 1 : يأخذ الضمير صورة واحدة فيما يخص التذكير و التانيث › فلا يوجد فرق في المعنى و القصد في الحالتين . 


ملاحظة 2 : في اداب الكلام و الخطاب غالبا ما يقتضي استعمال ضمير الجمع المخاطب (سز . ١562‏ : انتم) لا مفرده رسن . ١۸٠3ء‏ : 
انت) حتى لو كان المخاطب مفردا و خصوصا في الخطابات الرسمية او شبه الرسمية سواءا أكان بين الاقران او من الكبير لما دونه او بالعكس . 
اما ضمير المخاطب المفرد فلا يستعمل الا اذا كان المخاطب اصغرا من المتكلم سنا او مقاما » او اذا كان المخاطب من خدمة المتكلم او من 
اتباعه » او في المحاورات الخصوصية بشرط ان لا يكون المتلكم و المخاطب ادنى تكليف او يكونا من افراد عائلة واحدة فيجوز حينئذ استعمال 
ضمير المخاطب المفرد (سّن . 53٨۸١‏ : انت) بينهما . 


ملاحظة 3 : ما يخص الدعاء و الخطاب الى المولى سبحانه و تعالى او الى احد من الانبياء العظام او الاوصياء الكرام او الاولياء الله الصالحين 
فسيتعمل ضمير مفرد المخاطب رسن . ١53١١‏ : انت) لا جمعه لسقوط التكلفات التعظيمية الدنيوية . 


ملاحظة 4 : و في الغائب يستعمل ضمير الجمع في مقام المفرد تعظيما ايضا » كما قد يستعمل ضمير الجمع الغائب (أولار . 0|3۲١‏ : هم) في 


مقام المخاطب خصوصا في المحررات الرسمية . 


ملاحظة 5 : يجوز جمع الضمائر وخصوصا ضمير المتكلمين ( بز . ٥2١‏ ط)) ليصبح ( إزلّر . ١3۲ا2هط:‏ نحن) و كذلك ضمير المخاطب 
الجمع ( سز . ))5۵2١‏ ليصبح ر سِزلر . ١213۲عطا:‏ انتم) . 


للل م{ 


أحوال الضمائر المنفصلة رءایرلیش گُونلّرن فُشُللاری . a۱۸‏ ااںاوں 9۴٢‏ الت ةع Yn‏ : 


احوال الاسم التي بيناها سابقا تجري على الضمائر المنفصلة ايضا و هي كالاتي : 


الضمائر المنفصلة في حالة المجرد : الضمائر المنفصاة في حالة المفعول به . 

من . \man\‏ انا . مَنى . \manî\‏ اياي . 

بز . \bez\‏ نحن . بزی . be7١‏ \ ايانا . 

سن . 3۸ء أنت . سی . ١3۸7ء‏ اياك . 

سز . ۵2ء أنتم . سزی . \sezî\‏ ایاکم . 

أو . 01 هو . وى . \onu\‏ ایاه . 

أولار . \olar\‏ هم . أولاری . 2۴اه \ ایاهم . 

الضمائر المنفصلة في حالة المفعول اليه : الضمائر المنفصلة في حالة المفعول فيه : 

مَنَه . \mana\‏ أي . مَندَه . \manda\‏ في » عندي . 

بره . bez3‏ \ لنا. بزدَه . \bezda\‏ فينا » عندنا . 

سنه . 3۸3یء\ لك . سَندَّه . \san d3‏ فيك » عندك . 
سره . 3هي لکم . سزدّه . أةلzdعs\‏ فیکم » عندکم . 
\ona\ . lij‏ له . أوندا . \onad\‏ فيه » عنده . 

أولارا . \olara\‏ لهم . أولاردا . \olarda\‏ فيهم » عندهم . 
الضمائر المنفصلة في حالة المفعول منه : الضمائر المنفصلة في حالة المفعول معه : 

من . \mandan\‏ مني . منم له . \3| \manîm‏ معي » بي . 

بزڌن . \bezd3n\‏ منا. بزم ٺه . \bezîm |a\‏ معنا » بنا . 

سَندَن . \sandan\‏ منك . سني له . ٣7y |9١‏ 2ء معك » بك . 
سزدن . \sez43 "١‏ منکم . سزي له . |١‏ 7٥ء‏ معکم » بكم . 
أوندان . \ondan\‏ منه . اون لا . \onun la\‏ معه › به . 

أولارداi‏ . \olardan\‏ منهم . أولار ل . \olar la\‏ معهم › بهم . 
الضمائر المنفصلة في حالة المضاف اليه : الضمائر المنفصلة في حالة المضاف رالمثال : كتاب) : 
\manîm\ . pi‏ الياء . ابم . \ketab1ı\‏ کتابي . 
بز . \bezîm\‏ نا . \ketab17Z\ . jai‏ کتابنا . 
سني . ١3ء‏ الكاف . كتابي . \ketabıy\‏ كتابك 
سِزي . ۱5۵2¥ کم . كتابيز . \ketab¥1Z\‏ کتابکم . 
اون . \onun\‏ الهاء . کتاب٬‏ . \ketabı\‏ کتابه . 
ولارن . \oların\‏ هم . liبإٺر‏ . \ketabları\‏ کتابهم . 
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الضمائر التخصصية (اأؤزّسیش کُْنلر . 9٣١‏ اانہ ةع و٣‏ ھاەق) : 


يقسم الضمائر التخصصية الى قسمين » ناقصة و تامة . أما الناقصة فهي عين الضمائر المنفصلة في حالة المضاف اليه » فقد يحذف مضافها لكونه 
معلوما او يتقدم عليها في تركيب الجملة و يبقى وحدها فتصير ضمائر تخصصية كما يلي : 


. کتابنا‎ \manîm ketabm\ . li مiَم‎ 
. کتابنا‎ \bezîm ketab1Z\ . jal şjı 
. كتابك‎ \sanîy ketabıy\ . سزي کتابي‎ 
. کتابکم‎ \sهzÎy‎ )e†15¥12١ . سني كتابيز‎ 
. کتابه‎ \onun ketabı\ . اون تاب‎ 


ولارن کتابلاری . \oların ketabları\‏ کكتابھم . 


\ketabm\ . el 
\ketab1Z\ . jaبliک‎ 
\ketabın\ . تابن‎ 
\ketab1Z\ . jiباتك‎ 
\ketabı\ . کتابی‎ 
\ketabları\ . Jرٺإبli‎ 


ملاحظة 1 : يعد الضمير التخصيص للمفرد المخاطب ري . ١1۷١‏ . أ١‏ .> ١ں‏ . أل سماعي بینما رن . ۸1۸۱ ١۸ا‏ . ١مںء‏ 
١‏ قياسي » و كذلك الحال بالنسبة الى الجمع المخاطبين يعد (يز . ١۷12١‏ » \2\ » ١7ا۱۷‏ » ا۷2) سماعي » بينما (نز . ١۸12١‏ 


. قياسي‎ N2 » \NU2\ » 2١ > 


اما الضمائر التخصصية التامة و هي كالضمائر الناقصة لكن بزيادة اداة التخصيص ركى . ۸١‏ : الذي » التي) في اخرها . 


منم . \manîm\‏ مَنمكى . \manîmkî\‏ 
بزم . \bezîm\‏ بزمكى . bezî mkî\‏ \ 
سني . ١3۸7ء‏ سّنیکی . \sanÎî¥yK\‏ 
سزي . ۵2¥ سزیکی . )۵7۷ء۱ 
اون . \onun\‏ وى . \onunku\‏ 
ولارن . \olarınkı\ . ٬کرالوأ \oların\‏ 


الذي لي . مالي 
الذي لنا. مالنا 
الذي لك . مالك 
الذي لکم : مالکم 
الذي له . ماله 
الذي مالهم . 


ملاحظة 1 : يمكن اعتبار الضمائر الشخصية التامة كالضمائر المنفصلة في حالة المجرد وعندها تجري عليها باق احوال الضمير كالمفاعيل و 


الاضافات . 


ملاحظة 2 : قد يلحق هذه الاداة في نهاية الضمائر المنفصلة في حالتي المفعول فيه و المفعول معه وكذلك الاسم في هذه الحالات عندئذ تعمل 


عمل الصلة بمعنى (الذي › التي) كما يأتينا تفصيل ذلك . 


الضمائر المتصلة رباغلانیش گنر . ١‏ 2اانا ةع وص ھ ا2ط : 


الضمير المتصل : هو الضمير الذي لديه صورة في اللفظ و يكتب متصلا بالاسم او الفعل او بالحرف » ويقسم الى ثلاثة اقسام : ضمائر الاضافة و 
الضمائر الخبرية و الضمائر الفعلية . 


بالنسبة الى ضمائر الاضافة هي عين الضمائر التي ذكرناها في الضمائر المنفصلة في حالتي المضاف و المضاف اليه » فهي بالاساس ضمائر متصلة 
و انما ذكرت هناك لتعلقها بالضمائر المنفصلة من حيث الاضافة . 


اما النوع الثاني أي الضمائر الخبرية ‏ لانها تجعل الكلمة التي تلحقها خبرا لمبتدأ او لباب ران و اخواتها) و تسمى ايضا الضمائر الدسبية لانها تنسب 
الكلمة التي بعدها الى الضمير › و يمكن تعداد هذه الضمائر كالاتي : 


الحاق الضمير (م . (üm\ \um\.\ım\ «\۳١‏ الى اخر الكلمات ساكنة الاخر خفيف . ل(للمفرد المتكلم) . 


الحاق الضمير رام . )۸8۸١١‏ الى اخر الكلمات ساكنة الاخر ثقيل . (للمفرد المتلكم) . 

الحاق الضمير ريم . )١۷3۸١١‏ الى اخر الكلمات متحركة الاخر خفيف . (للمفرد المتكلم) . 

الحاق الضمير ريام . )١۷31١١‏ الى اخر الكلمات متحركة الاخر ثقيل . ل(للمفرد المتكلم) . 

الحاق الضمير رغ . \خc\î (\üğ\ \uğ\ «\ığ\‏ الى اخر الكلمات ساكنة الاخر . (لجمع المتكلمين » سماعي) . 
الحاق الضمير ريغ . اغآلا اعارا اخسرأ اجتال)) الى اخر الكلمات متحركة الاخر . (لجمع المتكلمين › سماعي) . 
الحاق الضمير (ز . 1212ء \üz\ .\ uz‏ الى اخر الكلمات ساكنة الاخر . (لجمع المتكلمين › قياسي) . 
الحاق الضمير ريز . أ7آ¥\ء ۷12١ء‏ امالا أzنال))‏ الى اخر الكلمات متحركة الاخر . (لجمع المتكلمين › قياسي) . 
الحاق الضمير (سّن . ١3۸ئ١)‏ الى اخر الكلمات خفيفة المخرج . (للمفرد المخاطب » قياسي) . 
الحاق الضمير (سَّه . أ3ئ١)‏ الى اخر الكلمات خفيفة المخرج . (للمفرد المخاطب » سماعي) . 
الحاق الضمير (صان . ١4۸؟))‏ الى اخر الكلمات ثقيلة المخرج . (للمفرد المخاطب › قياسي) . 
الحاق الضمير (صا . أهي؟ا) الى اخر الكلمات ثقيلة المخرج . (للمفرد المخاطب »› سماعي) . 
الحاق الضمير (سز . 2ئ » ائ » أz‏ ءا » ١ائ١)‏ الى اخر الكلمات . (لجمع المخاطبين) . 

الحاق احدی الضمائر (تر . ٤٣١‏ \ « ١٣1خ\‏ « در . (\dur\ « \dür\ « \dır\ « \dîr\‏ (للمفرد الغائب › قياسي) . 
الحاق احدى الضمائر (تى . ١غ١‏ . ١غ‏ . دى . أîًd\‏ « (du\ « \dü\ « \dı\‏ (للمفرد الغائب » سماعي) . 


الحاق احدى الضمائر (ترلر . ١٣ا٣‏ ًغ\ « \tırlar\‏ « درنر . (\durlar\ « \dürlar\ « \dırlar\ « \dîrlar\‏ 
(لجمع الغائبين › قياسي) : 

الحاق احدى الضمائر (تل . ١ةاثغ‏ . \ا†\ « دل . \حdîl\‏ « (\dula\ « \düla\ « \dıla\‏ 
(لجمع الغائبين » سماعي) . 

احيانا يشدد اللام في اللفظ للسهولة و السلاسة ايضا اي رتل . ١ةااةخ‏ › هالخ . دل . ١ھاdî\‏ « «(dulla\ « \dûülla\ « \dılla\‏ 
(لجمع الغائبين » سماعي) . 


للل ور[ 


ملاحظة : يحذف الضمير الخبري من الكلمة شرط ان يكون الضمير المنفصل او ما يقوم مقامه مذكورا في العبارة و ان يكون الحذف مكررا في 


الغالب : 


\babası xasta\ . باباسى خست4‎ 


أحمد قسّه . ادوءآې 2ص طa\‏ 


\sez orda man burda\ . سز أوردا مَن برد‎ 


\man yaxın sez eraٍğ\ . من ياخن سز إراغ‎ 


ثم ان هذا الحذف يكون غالبا في مفرد الغائب ولو لم يكن مكررا . وهو مخصوص بالتكلم مع جوازه في الكتابة . 


ابوه مریض . 
احمد قصير . 
انتم هناك انا هنا . 


انا قريب انتم بعیدون . 


اما النوع الثالث من انواع الضمائر المتصلة هي الضمائر الفعلية الذي يأتينا تفاصيلها في باب الافعال لكن نقول و باختصار › انما سمي هذه الضمائر 
بهذا الاسم لكونها تأتي مع الفعل و هي عين الضمائر المتصلة الخبرية لكن يلحق هنا بالفعل و يطبق فيها نفس القواعد من حيث الدلالة و المعنى و 
التلائم اللفظي و الصوتي › ويختص فقط بالضمير المخاطب (المفرد و الجمع) و الضمير المتكلم (المفرد و الجمع) و ليس له مفرد غائب و لا 
جمع غائبين . حيث يكون علامة الضمير الفعلي في حالة المفرد المتكلم (م . ١۳١١‏ و علامته في الجمع المتكلمين (غ . )8١‏ كقياسي و (غن 
. ١خ‏ ) كسماعي » بينما علامته في حالة المفرد المخاطب ري . ١ل\)‏ و في حالة الجمع المخاطبين ريز . 2١ء ١۷12‏ 2ار 
ل)) مع ضبط اواخر الفعل ومراعاة التلائم الصوتي كما في الامثلة التالية : 


گلدم . 7١‏ اع 
گل . ١2ع‏ 
گلڍډي . ةع 
گلدیز . 12ع 


\durdumٺ\‎ . دُرذُم‎ 
\durduğ\ . ذرذغ‎ 
\du ruy دُردي . أ‎ 
\durduyuz\ . jدرُد‎ 
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يازڍم . \yazdım\‏ 
يازدغ . \yaZd1‡\‏ 
يازدي . \¥aZd1¥\‏ 
يازديز . أa2d1¥12¥\‏ 


گلدُم . لاع \ 
كغ . اخنلانع\ 
ي . \güldüy\‏ 
گلدیز . y١‏ ن ل|اgü\‏ 


TT 


1- الضمير المنفي : هو نفي الضمير و تجريده مما هو عليه من صفة او فعل و يكون بطريقتين : 


اولا : الحاق لفظة رسز . 2ءء 12ء » 102ء١‏ ا2ناء)) بعد الضمير المنفصل عامة و بعد الضمير المنفصل المجرد خاصة و كما يلي : 


منسز . ۳3۸512١‏ \ بدوني . بزسز . ۵2ط بدوننا . 
سز . ۱3۸512۱ بدونك . سزسز . (2آئ5€2\ بدونکم . 
أونشز . ا۸17 0\ بدونه أولارسز . ٣12‏ 2اه \ بدونهم . 


ثانيا : استخدام لفظة (دگل . ١اآع‏ ةه : ليس) القياسي او لفظة (دؤگو . عة : ليس) السماعي مع الضمير بصورة عامة » و هما كلمتان 
تستعملان لنفي الجملة الخبرية و تعاملان كسائر الكلمات في القواعد و تجري عليها اساليب الحاق الضمائر الخبرية في الحالات و الدلالات 


المطلوبة » و كالاتي : 


دگلّم . ١و‏ اثعەك) 
دگلغ . چەك \ 
دگێز . چەك 
دگلسن . ۸١‏ 2ءاثعدةك\ 
دگلسز . اzآءاآعةل\‏ 
دگل . ١اثعدك)‏ 


رگولّم . ١‏ ھاتعةك\ 


ر 
دؤگولًغ . اخنانعةك\ ‏ على السماع) . 
ؤگوڵر . ا2ناناعقك\ ‏ على القياس) . 


ڪ 


درگوسّن . ١‏ وءانعةك\ 
دۈگوسز . \zنءاتعةك\‏ 


CNT 


دگلدرلّر . ١٣12ع‏ ەd\‏ 


ركو . \عةك\ 


درگودرلر . انل \dögü‏ 


2- الضمير التشبيهي : و يقصد به استخدام الفاظ التشبيه مع الضمائر بصورة عامة و مع الضمائر المنفصلة في حالة التجريد » و من هذه الالفاظ 
(گبی :\gebî\‏ مثل » على القياس) ¢ و (تکی . \takî\‏ : مغل » على السماع) و ركمن . \kemîn\‏ : الكاف » القياسي) و (كمى 
. أ" )ا : الكاف » السماعي) و غيرها من الفاظ التشبيه » و كما يلي : 


منم گبى . \manîm gebî\‏ ملي 
سني گی . ١٥ع‏ 3۸7۷ء ملك . 
ون ن گی . \oNUn gebî\‏ ل 


مَنم تکى . \manîm takî\‏ مغلي انا. 
سني کی . s2 îy 3)١‏ مغلك انت 
أُونن كى . \onun t2kî\‏ مثله هو . 
مَنم کمن . \ \manîm kemîn‏ کأنا. 
سني کین . \sa nîy ke٣١‏ کأنت . 

. کھو‎ \onun kemî n\ . أُونن کمن‎ 


a mm 


بزم گی . bezî" geb‏ \ مثلنا . 
زي گی . ١۵ع‏ ۵7۷ء۱ مثلكم . 
اولار گی . ge1١‏ 2۴اه \ ملهم . 
بزم تکى . \bezîm takî\‏ مثلنا نحن . 
سزي کی . 3)١‏ ۱۵71¥ مثلکم انتم 
أولار کی . \olar tak)‏ مثلھم هم 


بز كن . \bezîm kemîn\‏ کنحن . 
سزي کین . \s۵7îy )e ۸١‏ کأنتم . 
أولار کمن . \ \olar kemîn‏ کهم . 


ج 


مَنم کمى . \manîm kemî\‏ کأنا. بزم كى . \bezîm kemî‏ کنحن . 
سني کمی . \s3 îy ke٣١‏ کأنت . زي کمی . "١‏ ع) \s۵7Î¥y‏ کأنتم . 
أُونن کمى . \onun kemî\‏ کھو . أولار کمى . \olar keٍmî\‏ كهم . 


3- الضمير المقارن بالظرف رأۆل . أاوسسة ا . قبل) و (صورا . 0۴4١‏ : بعد) مع الضمائر بصورة عامة و الضمائر المنفصلة في حالة 


المفعول منه خاصة و كالاتي : 

مَندَّن أُرّل . \mandan awwal\‏ قبلي . مدن صْورا . \ٺşora \maendan‏ بعدي . 
بزدَن اول . \bezdan awwal\‏ قبلنا . بزدن صورا . \bezdan şora\‏ بعدنا . 
سَندَن أُرّل . \sandan awwal\‏ قبلك . سندَن صررا . أşora \sand3n‏ بعدك . 
سزدَن أرّل . \|ا2wwa \sezdan‏ قبلكم . سزدَن صُورا . ١0؟ s29"‏ بعدكم . 
أوندان أُرٌل . \ondan awwal\‏ قبله . أوندان ضور . \ondan şora\‏ بعده . 
أولاردان أل . \olardan awwal\‏ قبلهم . أولاردان صورا . ۵٥؟ d2‏ 2rاo\‏ بعدهم . 


4- الضمير النفسي : و هو الضمير التأكيدي و يكون باستخدام لفظة ركند . 2"١‏ )(: النفس) او لفظة (أؤز . ۱621: الذات) » مع الضمائر 
المنفصلة و المتصلة في جميع الحالات و يجري عليهم قواعد الاضافة و المفاعيل » على سبيل المثال مع الضمائر المتصلة : 


ندم . \kandîm\‏ نفسي . ررم . öz‏ \ ذاتي . 

گندمز . \k3ndî7îz\‏ انفسنا » نفوسنا ازز . \öZmüZ\‏ ذاتنا » ذواتنا . 
كدي . \kndîy\‏ ك وري . ö2‏ \ ذاتك . 

گنديز . \îyzإ k3‏ \ نفسكم › نفوسكم . أؤزيٌر . \52¥7\ ذاتکم › ذواتکم . 
گندى . \kandî\‏ نفسه . رر . öz‏ \ ذاته . 

گندلری . \kendîl2rî\‏ نفسهم › نفوسهم . أؤزلرى . 5213 \ ذاتهم › ذواتهم . 


ملاحظة 1 : الكيفية التي جاءت بها الضمائر المتصلة على هذا النحو انما هي من التشابه في المعنى بين استعمال الكلمة كضمير و بين كونه اسما 
علما او ما شابه في الاصل » و هي كحالة الضمير المنفصل في المفعول به مضروبا بالضمير الخبري المرادف له و هو ما يسمى بضمير التملك › و 
باستشناء الكلمات التي هي في الاصل جمع او يدلل على الجماعة و الكثرة و القلة من ضمير التملك المفرد بانواعه . و تلحق ضمائر التملك بالاسم 
کالاتي : 


- الحاق رم . (üm\.\um\ «\ım\ «\îM\‏ مع ساكن الاخر . للمفرد المتكلم . 

- الحاق (م . )۱۳٩۱‏ مع متحرك الاخر . للمفرد المتكلم . 

- الحاق (مز . أ2 \« (\müz\ « \muz\ « \m"1ızZ\‏ للجمع المتكلمين . 
- الحاق (ي . (\üy\.\uy\<\1¥\ «\î¥\‏ مع ساكن الاخر . للمفرد المخاطب . 
- الحاق (ي . ١۷١‏ مع متحرك الاخر . للمفرد المخاطب . 
- الحاق ريز . \¥2\« (\yüz\ «\yuz\ «\¥1Z\‏ للجمع المخاطبين . 


ل و xx‏ 


- اي الحاق (ی » ))۸١ » ١۸‏ مع ساكن الاخر . للمفرد الغائب . 
- الحاق (سى . \آئ\« \ıئ\« (\sü\ «\su\‏ مع متحرك الاخر . للمفرد الغائب . 
- الحاق رلَری . ١3۴۸ا‏ ء لاری . ۴۱١‏ 1۹) لجمع الغائبين . 


ملاحظة 2 : قد تحذف الضمائر المتصلة من هذه الالفاظ شرط ان يكون الاسم الذي يأتي بعدها في الكلام مقارن بضمير متصل يدلل عليها » وهذا 
طبعا للسلاسة و السهولة » بينما اذا اريد التأكيد و العشديد في الكلام فمن الممكن ان يكون اللفظة و الاسم بعدها مقارنين بالضمائر المتصلة . 


ملاحظة 3 : اذا قصد من استخدام هذه الالفاظ التاكيد و الحصر فيأخذ بمعناهيا الاصلية » بينما في غيرها من المقاصد كالملكية و ماشابه فلا يأخذ 
بمعنانیها و یکتفی بالاسم الذي بعدها زائدا المتصل فقط . 


5- ضمائر التملك : هي ضمائر التخصيص و التمليك › وكما اشرنا اعلاه الى اللواحق الخاصة بضمائر التملك عندئذ نكتفي هنا بالاملة و على 


النحو التالي : 

ألم . \alîm\‏ يدي . باخام . \baxçam\‏ حديقتي . 
ألمز . ١2"اھ\‏ یدنا باخام . \baXça1z\‏ حدیقتنا . 
ألي . اة يدك . باخچاي . \ba×ça¥\‏ حديقتك . 
أليز . ١¥2اة\‏ یدکم . باخچايز . \baX¢a¥1z\‏ حدیقتکم . 
ألى . أا \ يده . باخچاسى . \baxçası\‏ حدیقته . 
أللرى . ١اا‏ \ يدهم . باخچالارى . \baxçaları\‏ حدیقتهم . 
فَبْرم . \qUbUFUM\‏ مدنس کلم . نانع وردتي 
\qUbUFMUZ\ . jji‏ مسدسنا گلىُز . 21 اتع\ وردتنا . 
فَبْرْي . \¶ubu ruy‏ مسدسك . كني . اناع وردتك . 
\qUbUFYUZ\ . j‏ مسدسکم . كير . ا2 راع وردتکم . 
فَبْرى . \quburu\‏ اة لی . نانع وردته 
فبرلارى . \quUbuUrları\‏ متهم گللری . اعا وردتهم . 


6- ضمائر التفكير و التخمين : و يأتى بها بالحاق لفظة رجه . أةع » جا . أهع١)‏ الى الضمائر المنفصلة المجردة كالاتي : 


مجه . \manc3\‏ بالدسبة الي . 
رجه . be23‏ \ بالدسبة لنا . 
سَنجّه . 3٤3۸ء‏ بالدسبة لك . 
سرجه . ۵231ء بالنسبة لكم . 
وجا . \Oca\‏ بالنسبة له . 
أولارجا . \olarca\‏ بالدسبة لهم . 


ا حح 


7- ضمائر الذات و الارادة : و يأتى بها بالحاق لفظة رجل . ١1آ‏ » ١اا )١‏ الى الضمائر المنفصلة المجردة كالاتي : 


مَنجل . \mancîl\‏ 
بزجل . ا٥ط‏ \ 
سنجل . \s2 ۸C١‏ 
سزجل . ١٤۵2ء‏ 
وجل . اا۵ \ 
أولارجل . 21اه \ 
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\manîm içÎ¬\ . منم !يچن‎ 
\bezîm iç "١ . بزم ايچن‎ 
\s3 ۸7۳٣ ¡Ç١ . سنن ایچن‎ 
\s۵7î7 ¡"١ . سِزي يچن‎ 
\Onun içîn\ . اون ايچ‎ 
\oاar‎ iç ۸١ . أولار ايچن‎ 


المريد لنفسي › الاناني . 
المريدون لانفسنا . 
المريد لنفسك . 
المريدون لانفسكم . 
المريد لنفسه . 


المريدون لانفسهم . 


ضمائر المفعول لاجله : و هي ضمائر مشتقة من ( الضمير المنفصل + لاحقة التملك) و اللفظة (ایچن . ١٣ا١‏ : من اجل) : 


من اجلي . 
من اجلنا . 
من اجلك . 
من اجلکم . 
من اجله . 


من اجلهم . 


® 


® 


أسماء الاشارة ركگُؤسترمه ءادلاری . ١21الھ‏ 9"3 gst‏ \) 


اسم اللاشارة : هو اسم معرفة يدل على شيء معين بالاشارة اليه . 


تقسم اسم الاشارة في اللغة التركمانية الى قسمين البسيط و المركب » فالبسيطة نوعان المتصرف و غير المتصرف . 


اسماء الاشارة المتصرفة : 


و هو نوعان ايضا وهما الاصلية مثل ربو . ألاطا : هذا) و رشو . أ اء : ذاك) اما الثالث فهو ضمير غائب ملحق باسم الاشارة وهو (أو . 
(\O\‏ وقد مر ذکره في الضمير بمعنى هو بینما في اسم الاشارة يأخحذ معنی جديد (ذلك) › و بهذا تصبح لدينا ثلاث اسماء للاشارة المتصرفة 


البسيطة هم : 
بو . أ ںط\ هذا . لللقريب) . 
شو . أاوا ذاك . (لمتوسط القرب او البعد) . 
أو . \0\ ذلك . ل(للبعید) . 


يدخل اسم الاشارة على الاسم المشار اليه في الكلام اي يسبقه في الموقع الجملي > و یمکن استعمال هذه الادوات في الاشارة الجمع او الجماعة 


في حال جمع اسم الاشارة كباقي الاسماء و الكلمات و كما يلي : 


بولاٺر . \bular\‏ هؤلاء . (للقريب) . 
شولار . ١٣ھاşu\‏ اولئك . (لمتوسط القرب او البعد) . 
أولار . \olar\‏ اولئك . (للبعيد) . 


و اسماء الأشارة شأنها باقي الاسماء و الكلمات تجري عليها احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة › فاما التجريد فقد اشرنا اليه اعلاه و 
اما المفاعيل فتاخذ الاشكال التالية مع ملاحظة بعض التغييرات عند بعض الحالات و كما يلي : 


حالة المفعول به : حالة المفعول منه : 

بونٔى . \bunu\‏ بهذا . بون نان . \bUunnan\‏ من هذا . 
شولی . \$u nu‏ بذاك . شون ناi‏ . \şUNNan\‏ من ذاك . 

أو . \ONU\‏ بذلك . أُونُ نان . \ٺOnnan\‏ من ذلك . 
حالة المفعول معه (قياسي) : حالة المفعول معه (سماعي) : 

بون ل . \bunun la\‏ مع هذا . بوني دان . da٣١‏ لاطا مع هذا » بواسطة هذا . 
شون ل . \şURUN |a\‏ مع ذاك . شوئي دان . ۸١‏ 3لu۷‏ "ںو مع ذاك » بواسطة ذاك . 
ون ل . \Onunla\‏ مع ذلك . وي دان . ۸١‏ ۷2ا0 مع ذلك » بواسطة ذلك . 


للل و 


حالة المفعول اليه : حالة المفعول فيه : 


بون . \buna\‏ الى هذا . بوندا . \bunda\‏ في هذا » عند هذا . 
شونا . \ھşun\‏ الى ذاك . شوندا . \şunda\‏ في ذاك » عند ذاك . 
\Ona\ . iji‏ الى ذلك . ودا . \Onda\‏ في ذلك » عند ذلك . 


حالة المفعول معه التشبيهي و التمثيلي (سماعي) : 


بونْن نان . \bunun nan\‏ مع هذا . الى جانب هذا . 
شون نان . \ŞUNUN nan\‏ مع ذاك . الى جانب ذاك . 
اون نان . Onun nan\‏ \ مع ذلك . الى جانب ذلك . 


و بالدسبة الى الاضافة فلا يجري حكمها على اسماء الاشارة بل على الاسم المشار اليه » و تبقى هي مجردة من لواحق الاضافة › الا في حالة واحدة 
وهي ان يأتي اسمي الاشارة البسيطين ربو . أاط : هذا) و رشو . لاوا : ذاك) او الاسمين ربو . ألاطا : هذا) و أو . 0١‏ : ذلك) 
مترادفین في الجملة اما مفروقین او مقرونین بدون حرف عطف في کلا الحالتين کما في الامغلة : 


أحمَدِن َه بوسًى وار َه اوس . \ahmadîn na busu War na OSU War\‏ أحمد ليس هذا و لا ذلك . 
سزي شوبّر وار بوز وار . \seZÎY ŞUYUZ War DUYUZ War\‏ انتم عندكم هذا و عندكم ذاك 
اون بوسی گرگ شوسی گرگ . ONUN busu grag şusu g2r5g\‏ \ انه يلزمه هذا و ذاك . 


الا انه في المتكلم فلا يجوز الحاق لواحق الخاصة بالاضافة باسماء الاشارة رأسا لما فيه من الهجنة اللفظية بل يزاد بعد اسم الاشارة كلمة رشي . 
لآو : كذا. حاجة ما) نحو : 


بو شئيم وار شو شيم وار . \bu şéyîm War ŞU ŞÉYÎ War\‏ ان لي کذا و کذا . 


ثم ان هذين الاسمين البسيطين ربو . ١اط‏ : هذا) و رشو . أ اوا : ذاك) او الاسمين (بو . ألاطا : هذا) و (أو . 0١‏ : ذلك) يستعملان 
کٹیرا مترادفین في حالات التجريد و المفعولية و حالة الاضافة الوحيدة وتتقدم أفظة راو : (\O\‏ على (بو . (\bu\‏ غالبا » و کما يلي : 


اوی بونّى ءالدم . \onu bunu aldım\‏ اشتريت هذا وذلك . 

ونی کردم ونی گرم . \onu göÖrdÜM bunu gördü\‏ رايت هذا و ذلك . 

أونا بون \ona buna baxma\ . lel‏ لا تنظر الى هذا و ذلك . 
أُوننان بوننان إئشتتم . \onnan bunan éşÎÎn\‏ سمعت من هذا و ذاك . 

ون بون سنه فًلاغ ءاصl‏ . \onun bunun sözn3 qulağ aşŞma\‏ لا تصغ الى كلام هذا و ذاك . 


ان بين اقتران ربو . ١ط‏ : هذا) و رشو . اوا : ذاك) او الاسمين ربو . اط١‏ : هذا) و راو . 0 : ذلك) او افتراقها فرقا دقيقا وهو 
انه متى ما كانا مقرونين يفيدان الابهام و التعميم فقط › اما اذا افترقا فيفهم منهما التدريج و الاستمرار ايضا › ثم انهما في حالة الافتراق لا يشترط 
ان يكونا مربوطين بفعل واحد او بصيغة واحدة بل يجوز ان يكون لكل منهما صيغة فعلية او غيرها تربطه على حدة فتحصل منهما حيئذ جملتين 
مستقلتين من حيث اللفظ مربوطتين معا » نحو : 


للþğطل‏ ص 


او گلدی بو گنتتی . ١٤٤٤ع‏ uط‏ îلاوع‏ 0 جاء ذاك و ذهب هذا . 
اوی وئر بونٰی ءال . \onu wér bunu al\‏ اعط ذلك و خذ هذا . 
بو أيّي أو خراب . bu ھy¡ 0 ×۲١‏ \ ذاك حسن و هذا سيء . 


لکن يشترط عند اقترنانهما ان لا یکون بينهما كلام كثير لئلا يتباعدا فتضعف قوة التركيب و التعقيب . و هذا الترادف المقرون و المفروق مخصوصات 
الكلام فيقل استعماله في الكتابة . 


فائدة 1 : یکون تصريف اسماء الاشارة مع احدی الفاظ التشبیه رگہی . ١١ط‏ ع۱: مغل - علی القیاس) › و کی . ٠٤٥)١‏ : مثل - علی 
السماع) و ركمن . ١١”"ع)١‏ : الكاف - القياسي) و ركمى . ١)٠"‏ : الكاف - السماعي) كالاتي : 


بون کی . \bunun t2kî\‏ مغل هذا . بون گڳبٍى . \bUnUn gebÎ\‏ مثل هذا . 
شون تکى . \kîچt \şuUnun‏ مغل ذاك . شوئن گی . ١ا‏ eع \şU nun‏ مثل ذاك . 

ون کی . Onun takî\‏ \ مغل ذلك . ون گی . Onun geb‏ \ مثل ذلك . 

بون کمن . \bunun kemîn\‏ کهذا . بون كى . \bunun kemî\‏ کهذا . 

شون \şUnUn kemîn\ . j‏ كذاك . شون رى . \şUNUN kemî\‏ كاك 

اون کمن . \Onun kemîn\‏ كذلك . ون رى . \Onun kemî\‏ ذلك . 


فائدة 2 : يكون تصريف اسماء الاشارة مع احد الفاظ التساوي او التمغيل (برابار . 4٣42١‏ 5: معادل) كالاتي : 


بون لا برابار . \bunun la barabar\‏ معادل هذا . 
شون لا برابار . \şunun la brabar\‏ معادل ذاك . 
أُوٺن لا برابار . \Onunla barabar\‏ معادل ذلك . 
بوي دان برlبlر‏ . \bunuydan barabar\‏ معادل هذا . 
شوڻي دان برlبار‏ . \şunuydan barabar\‏ معادل ذاك . 
وني دان برابار . \Onuydan barabar\‏ معادل ذلك . 
بون نان برابار . \bunun nan b3rabar\‏ معادل هذا . 
شون نان برابار . \ٺb3rabar \şunun nan‏ معادل ذاك . 
اون نان برابار . \Onun nan b3rabar\‏ معادل ذلك . 


فائدة 3 : اذا اريد بالجمع في الكلام وكان في الجملة اسم اشارة و مشار اليه فعلامة الجمع لا تدخل على اسم الاشارة وانما تلحق بالاسم المشار 
اليه بصورة عامة فيبقى اسم الاشارة مفردا الا اذا كان المشار اليه محذوفا من الكلام فعندئذ يلحق علامة الجمع به اذا كان المشار اليه المقصود 
جمعا او جماعة . 


فائدة 4 : متى ما كان المشار اليه مذكورا فجميع الادوات و اللواحق القواعدية تضاف الى الاسم المشار و ليس الى اسم الاشارة و لا يدخل بينهما 
شيء الا اذا كان صفة للمشار اليه »> نحو : 


بو شرن أصّودان پیر فم ءالدe‏ . \bu şerîn uşşudan bir qum aldım\‏ اخذت جرعة من هذا الماء العذب . 
أو حَراب أدامنان رَه . \O xarab adamnan yérîma\‏ لا تمش مع ذلك الرجل السيء . 


فائدة 5 : قد تستعمل الاسم رشو . أماوا: ذاك) فقط زائدة في اول الجملة لتنبيه المخاطب و تأكيد المعنى فلا تكون حينئذ اسم اشارة بل تكون 
حرف تنبيه » والجملة التي تبتدئ غالبا بضمير » نحو : 


شو منم بُردا أُولدُعُمُى نَج بلدِى . \şu manîm burda olduğumu n3ca be|dî\‏ تری کیف استخبر اني هنا ؟ 
شو سز واریکان باشقاسنا ڳىتمَم . \şu sez warıykan başqasına gétn2\‏ لا اراجع غیرکم مع وجودكم انتم . 


و لا يستعمل من اسماء الاشارة زائدا الا رشو . أاوا: ذاك) ومتى كانت زائدة لا تكون الا مفردة و مجردة . 


فائدة 6 : عندما تزاد اداة التخصيص ركى . ١‏ ))) الى نهاية اسم الاشارة فانها تجعله في حالة المضاف اليه » و كما يلي : 


بون کى . \bununku\‏ متاع هذا . 
شون کی . أ un uںہk) u‏ متاع ذاك . 
اون کى . \Onunku\‏ متاع ذلك . 


فائدة 7 : عندما يلحق لفظة (جا . )١ ٤4١‏ باسم الأشارة يجعله ذا وجهين » الأول ان يبقى اسم اشارة نحو : 


بونجا أُدام بَلَهِ در . \bunca adam bala dîr\‏ هذا ان الانسان هكذا . 


او ان يتغير معناه الى الكثرة فينتفي من معناه كاسم اشارة نحو : 


بونجا ایلدّن بَرِى . \bunca ildan b2۸‏ منذ سنين عديدة . 
أونجا ايشم وار . \ounca işî War\‏ ان لي مشاغل جمة . 


ملاحظة : ان اضافة النون او حتى اضافة نونين الى اخر اسماء الأشارة عند بعض الحالات و المواقع في الكلام و القواعد انما هي من اجل السلاسة 
في الحديث و السهولة في اللفظ و عدم التهجن في الكلام » فهي تارة تضاف و تارة اخرى لا وذلك اعتمادا على سلاسة و سلامة اللفظ و المخرج 
> وهذه النون تسمى في قواعد اللغة (نون الوقاية) . 


للل 


فائدة 8 : يمكن الاشارة الى المكان باستخدام ااسماء الاشارة ربو . ألاطا: هذا) و رشو . أاوا: ذاك و رأو . :10١‏ ذلك) و ذلك باضافة 
اللاحقة (ردا . ١ه‏ ك١٣١)‏ الى نهاياتها و كالاتي : 


ردا . \burda\‏ هنا = هذا المكان . 
شردا . \şurda\‏ هناك = ذاك المكان . 
ردا . \Orda\‏ هنالك ‏ = ذلك المكان . 


و يمكن تصريفها في احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة و كالاتي : 


في حالة المجرد : في حالة المفعول به : 

بُردا . \burda\‏ هنا . ہراب . \burayı\‏ هنا . 

سردا . şur da‏ \ هناك . شرابی . $۲۵۷1 هناك . 

مر ş‏ ی 

ردا . \Orda\‏ هنالك . أورابى . \OFYy1\‏ هنالك . 
في حالة المفعول اليه : في حالة المفعول منه : 

برا . \bura\‏ الى هنا . ردان . \burdan\‏ من هنا . 
شرا . ١ھ \şu‏ الى هناك . شردان . \şurdan\‏ من هناك . 
أورا . \Ora\‏ الى هنالك . وردان . \Ordan\‏ من هنالك . 
في حالة المفعول فيه = حالة التجريد في حالة المفعول معه : 

بُردا . \bura\‏ هنا . \burayla\ . ıl)‏ مع هنا . 
شردا . ١۵ا‏ ںو هناك . شرايلا . ١ھاşuray\‏ مع هناك . 
أوردا . \Ora\‏ هنالك . أورايلا . \Orayla\‏ مع هنالك . 
في حالة المضاف اليه : في حالة المضاف : 

بُرانى . \buranı\‏ هنا . براسى . \burası\‏ هنا . 
شرانی . $۲۵۸1 هناك . شراسی . ۶۲۵51١‏ هناك . 
أورانى . \Oranı\‏ هنالك . أوراسى . 1ئ02 \ هنالك . 


فائدة 9 : هناك ثلاث كلمات في اللغة التركمانية الحقت باسم الاشارة لمشابهتها له > وهي ربُريلَّه . ١ةالإةطا:‏ هكذ) و رشْؤيلّه . ١ةالإةوا‏ : 
كذلك) و (آويلا . هاه : كذلك) على القياس او ربَلّه . ١اط‏ : هكذ و رشَلّه . ١او‏ : كذلك) و رأولا . أهاها : كذلك علی 
السماع . 


ee O م س‎ 


لكن متى ما كانت في مقام اسم الاشارة لا تتصرف و لاتجمع و لا تدخل في شيء من احوال الاسم من المفعولية و الاضافة سوى التجريد و لا 
حاجة لان يذكر معه المشار اليه دائما » فانها تدخل على المفردات و الجمل خلاف الاسماء (بو » شو › أو) التي تدخل على المفردات فقط › و 


كما يلي : 
بؤيله أدام . ada‏ ةاyةط\‏ رجل ھکذا › کھذا . 
شؤيله دئدى . “الىك داإةş\‏ قال کذا . 
اويل يڀا . \ٺma \oyla yap‏ لا تفعل هكذا . 


و كذلك تلحق بها ضمائر خبرية نحو : 


ايش بُوْيلّه در . ٣ك‏ ةاإةط واا 


الامر كذا / هكذا . و يلفظ على السماع : 


ایشته بَلّه . ١اط‏ واوا 


شۇيليم . ١‏ ¥ەاyةو\‏ اني هکذا . 
أويلايز . 21اه \ انکم هذا . 


ثم انها يمكن ان يكون مضافة لمضاف اليه مذكور او محذوف فيزاد في اخرها اللاحقة الخاصة بالمضاف وعندها تنصرف اي تجمع و تدخل في 
احوال الاسم الاخرى من المفعولية و الاضافة » كالاتي 1 


يازدغیزن بُۇيلسى أبّى در . ٣١‏ رة sîةارةط‏ y12جya2dı\‏ خطکم حسن منه ماکان هکذا 


فشلاردان بؤیله لَرنی گُورمَمشم . 9٣٣ gr ۶$2 ١‏ اھاyقط‏ d۵۸٣ھاوںو)‏ لم اری من الطیور ما کان ھکذا . 


و قد يزاد بعد هذه الكلمات لفظة رلغ . أ )١١‏ والتي من جملة معانيها معنى المصدرية » لكن لا بد حينئذ من علاوة علامة المفعول معه فيحصل 
منها تركيب معناه ((على هذا السياق)) او (ربهذه الصورة)) او ((على هذه الكيفية)) وهذا التركيب لا يدخل الا على الجمل نحو : 


بُۇيلَلغلَه ءاخشامى \böylalîğla axşamı buluruz\ . jji‏ إنا سنجد المساء على هذه الكيفية . 


أویلالغلا بشارلی ولغ . ا خںuااە ba٣١‏ ھا اaاoy\‏ انا ننجح بهذه الصورة . 
وقد يزاد لفظة رجه . أ3 . جا . أهع)) فيؤكد معناها » لكنها لا تدخل الا على الجمل › نحو : 
بُۇيَجَە حَگت إئتم . \böylaca hakat étî\‏ حکیت هکذا . 


2- اسماء الاشارة غير المتصرفة : 


القسم الثاني من الاسماء الاشارة البسيطة هي الاسماء الاشارة غير المتصرفة و هي رإشبو . ياوها :هذا) و رأول . ١اها:‏ ذاك و رشول . 
اهوا: ذلك) و كلها لا تجمع و لاتنصرف و لا تذكر وحدها الا مع الاسم المشار اليه بها » فالدسبة للاسم الأول راشبو . ألااوه: هذا) فهو 
قليل الاستعمال و مخصوص بالكتابة فلا بستعمل في التكلم و يكاد ينحصر في الكتابات الرسمية و يستشم من معناه نوع من التنبيه و ايقاظ 
المخاطب فهو اقوی من غیره و اخص و مواضع استعماله : 


1- في الاشارة الى السنين و الشهور و الايام الحاضرة و خصوصا عند ذكرة في ابتداء الكلام في السندات و غيرها : 


إشبو ايكم ءاي ڍر . \eşbu ikem ayıdır\‏ شهر تشرين الاول الجاري . 
اشبو توال دَغارنا زر . \آb3۸ZÎr \eşbu tuwal değarına‏ هذه الصورة مصابقة للاصل . 


2- في اواخر السندات و المضابط وما شابهها عند ختام الكلام : 


إشبو بتك يازلڍى . \eşbu betîk yazıldı\‏ کتب هذا الکتاب . 
اشبو أُوطرما فول چکمیدن بیتتی . ١٤ط ٣٥۷3۸‏ )هې امو ۳2اه اوا شم المحضر بالتوقیع . 


® و بالنسبة الى الاسمين (أول . ١أاها:‏ ذاك و رشول . ١اموا:‏ ذلك فهما قديمان يكاد ان يکونا متروكين و الظاهر انهما مشتقان من (أو . 
) و (شو . أ ما؟ا) › وهما ایضا لا یجمعان و لا ینصرفان و لا یذکران وحدهما » فیکتبان غالبا متصلين بالاسم المشار اليه بهما ان كان اوله 
حرف اتصال » ثم ان استعمالهما قليل جدا حتى ان رشول . ١اهوا:‏ ذلك) متروك كليا في الانشاء الجديد › اما (أول . ١اها:‏ ذاك) فكأنه 


منحصر بهذه التعبيرات 
اول رَماندا . \ol zamanda\‏ بذاك الزمان . اول قَدَر . ٥۴١‏ هې اها بذلك القدر . 
اول واخت . wa×†\‏ اه\ بذاك الوقت . اول فردا . \ol qurda\‏ بتلك الرتبة . 
اول قَلّغدَه . d٥١‏ خةاام اه بلك الهيئة . اول بيچمده . ا2ل biçen‏ ا0 \ بتلك التنظيم . 


و لا يستعملان الا في الكتابات و خصوصا المحررات الرسمية › و المرجح ترکھما و الاكتفاء باللفظ راو (\O\‏ للتعابير اعلاه و کالتالي : 


أو رَماندا . \o zamanda\‏ بذاك الزمان . أو قَدَر . 33 0\ بذلك القدر . 
أو واخت . Waxt\‏ 0\ بذاك الوقت . أو فردا . qUrda\‏ 0\ بتلك الرتبة . 
أو قَلْغدَه . دلخ اام» 0\ بتلك الهيئة . أو بيچمدَ . \o biçemda\‏ بتللك التنظيم . 


® و قد يزاد بعد (أول . ))٥1١‏ ضمير مفرد الغائب من الضمائر الخبرية ثم يؤتى بالاسم الموصول ركى . :)١‏ الذي او احدى اخواتها » ان » أذّ) 
فیقال (أولدرکی . ۲)١‏ ں هاه : هو اله وهذا التركيب مخصوص بالعبارات الرسمية نحو : 


سزن گؤندرمًغ ارکی اُولدرکی . rk)‏ ںاہ )3ھ Ndr"‏ 6ع 2۸ء الغاية وراء بعکم هو انه . 


سزی عزټته قویماغمزن بو ىده أولذركى . \sezî aeazyata qoymağmızın bu gécada oldurkî\‏ 
القصد من ازعاجنا لكم هذه الليلة هو انه . 


ا ا 


3- الاسماء الاشارة المركبة : 


الاسماء الأشارة المركبة ايضا ثلاثة وهي : 


أؤتكى . )9ق الاقصى . (لمتوسط البعد) = وتە کى . \) 2ق \ الذي في البعيد . 
برکی . ۱3۸١‏ الادنی » الاقرب . (للقریب) = برىک . \barî k\‏ ي 
وبر . \obir\‏ الابعد ‏ الاخر . (للبعيد) = اور . bir\‏ 0\ وا 


و كلها تنصرف و تدخل في جميع احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة و تلحق به اداة التخصيص ركى . )١)١‏ و يمكن استعمالها 
وحدها في الجملة او مع المشار اليه » والفرق بين هذه الكلمات و غيرها من اسماء الاشارة انها تفيد غالبا تفريق الشيء المشار اليه بها بين امثاله 
المتعددة الحاضرة معه حسا او معنى » اي ان الشيء المشار لا يكون هنا وحده و غالبا ما يبكون معه اخر او اخرون من جدسه » فمثلا اذا اردنا 
الاشارة الى رجل من بين ثلائة رجال و كان المطلوب هو الاقرب قلنا رأؤتکی . ١‏ )t3ة))‏ و اذا کان ذو بعد متوسط قلنا (برکی . )° )١53‏ 
و اذا الرجل بعیدا قلنا (أوبیری . ١٣اها)‏ . 


فائدة 1 : اذا جاء الاسم (أوبير . ١٣أطاه)‏ في الكلام وحده فلا بد من الحاق رى الاضافة) اليه او (سى الاضافة) اي (أوبيرى . ١إأاها‏ : 
هذاك) او (اأُوبیرسی . :\obirsî\‏ الاخر) واذا جاء معه المشار اليه فلا حاجة لذلك . 


فائدة 2 : يمكن جمع هذه الاسماء في حال اذا ذكرت وحدها و کان مرجعها جمعا فیقال (أُوبیرلّری . ١|2۲١‏ أطاها:الاخرون) » اما اذا لحقه الاسم 
المشار اليه فلا يلحقها علامة الجمع وانما تيم جمع الاسم المشار اليه فقط . 


فائدة 3 : قد تستعمل (أؤتكى . ١)3اة١)‏ و (بركى . )١3۲۸١‏ معا في جملة واحدة بدون جرف عطف بينهما وفي غير مقام الاشارة فتصيران 
من التراكيب المبهمة وتفيدان لغةً معناه (القاصي و الداني) و اصطلاحا رزيد و عمر) وكما يلي : 


بونی أُؤتکی برکی درى . \bunu ötakî b2rîkî dérî\‏ هذا یقوله زید و عمرو . 
أؤتكنن برکنن حتت \ötakînîn barîkînîn hakatna baxma\ . lol‏ لا تنظر الى کلام زید و عمرو . 


و قد يفرق بينهما فيستعملان في جملتين متتابعتين كل منهما في واحدة نحو : 


اؤتکی گیدر برکی گلی . ١٥ع‏ )2ظ g4۲‏ î)ھtة\‏ يفوت البعيد و يحين القريب . 


® و فيما يلي تصريف اسماء الاشارة المركبة في احوال الاسم مع ملاحظة اوجه الكتابة و اللفظ : 


حالة المجرد : حالة المفعول به : 

تى . \)ھ†ö\‏ الاقصى . ؤتکنی . )3 †ة\ الاقصى . 
كى . )2ة \ الاقصى . أؤتكي . ¥ 3†ة\ الاقصى . 
أؤتکسى . 1ء )ھ†ق\ الاقصى . أؤتکسنى . ö9) îs"‏ \ الاقصى . 
برکى . \barîkî\‏ الادنى . برکى . \barîkî\‏ الادنى . 
رى . \barîkî\‏ الادنى . بكي . \barîkîyÎ\‏ الادنى . 
بَركسى . \barîkîsî\‏ الادنى . برکسِنی . \barîkîsînî\‏ الادنى . 
أوببر . \obiF\‏ الابعد . أوبير . \obir\‏ الابعد . 
أوببری . ¡°١‏ \ الابعد . اوبیرسنی . birs‏ \ الابعد . 
حالة المفعول اليه : حالة المفعول فيه : 

. في الاقصى‎ \ötekînda\ . ال قى : تكد‎ \ötakîna\ . aii 
. في الاقصى‎ \ötakîyda\ . الى الاقصى . أؤتَكيده‎ \öta) y2 . كيه‎ 
. في الاقصى‎ \ötakîsÎnda\ . oiتؤأ‎ . الى الاقصى‎ \öt2k)îs 2١ . أؤتيىنە‎ 
. في الادنی‎ \barîkîda\ . o55 . الى الادنى‎ \barîkîna\ . ais 
. في الادنى‎ \barîkîyîda\ . الى الادنى . بريد‎ \barîkîya\ . ري‎ 
. في الادنی‎ \barîkîsînda\ . oدiرڊ‎ . الى الادنى‎ \barîkîsîna\ . ai5 
. في الابعد‎ \obirnda\ . oدنريبوأ‎ . الى الابعد‎ \ہb¡‎ ۸3١ . أوببرنه‎ 
. في الابعد‎ \obirsînda\ . دiريبوأ‎ . الى الابعد‎ \obirîna\ . aنرببوُأ‎ 
: حالة المفعول منه : حالة المضاف‎ 

أؤتکنڌَن . \ötakîndan\‏ من الاقصى . أؤتکسى . )3ة \ اقصی . 
أؤتكيدن . 43١‏ )اة فن الاقصى . كسى . \آءî)ھ†ة\‏ اقصی . 
أؤتکسندن . ١9۸ل‏ "اء )ەق من الاقصی . كسى . )3ة \ اقصی . 
ركنن . \barîkîndan\‏ من الادنى . رى . \barîkîsî\‏ ادنی . 
رين . \barîkîyd2\‏ من الادنى . رکس . \barîkîsî\‏ ادنی . 
ركنن . ١2۸٣ء‏ )rkھط\‏ من الادنی . بَرَکسِى . \barîkîsî\‏ ادنی . 
أوبيردن . \obird2n\‏ من الابعد . أوبيرسى . \obirsî\‏ ابعد . 
أُوبيرسىّن . \obirsî n3۸\‏ من الابعد . أوبیرسی . 5ه \ ابعد . 


أسماء العدد رصان ءادلارى . ١١٣جالكج‏ ٣2ي‏ 


اسماء العدد في اللغة التركمانية في غاية السهولة و الضبط › وهي کالاتي 


بير . \bi‌r\‏ واحد . کی . \ekkî\‏ اثنان . 
أًج . \üç\‏ ثلاثة دوزت . غ \dö‏ اربعة . 
بئش . ا6ط خمسة . ءالتى . altı‏ \ ستة . 
يئدى . \لy6\‏ سبعة سڭز . \sakkîz\‏ ثمانية . 
دوز . \2ا¶¶d0\‏ تسعة ون . \on\‏ عشرة . 
گرمی . ١۵۲۳ع‏ عشرون . \otuz\ . jiy‏ لاثون . 
قرخ . \¶e×\‏ اربعون . ألى . \lاa\‏ خمسون . 
ءالتمش . أوار"ااa\‏ ستون . پئتمش . ١‏ ۶٣6ر‏ سبعون . 
سگرن . 53873۸١‏ ثمانون . دوقزان . ۸ \d0¶z2‏ تسعون . 
بر . ا2 \yü‏ مئة . بین . bi۸١‏ \ الف . 


تمن . \taman\‏ ملیون . 


فائدة : في حساب النقود في اللغة التركمانية يقال لكل خمسمئة من فكة المال النقدي (ءاقجا . ١443١‏ : كيس واحد من النقد) كأن نقول 500 
فلس او 500 قرش و ما شابه » فالعدد (500) هنا يمكن استبدالها بهذه الكلمة لسهولة الحساب و العد في المعاملات . و يقال ايضا لكل مئة 
الف من فكة المال النقدي كالفلس للدينار و القرش لليرة لفظة ربك . )نل١‏ : جمل) باعتبارها حملا من الفلوس او القروش و ما شابه . 


قواعد اسماء العدد رصان اءدلارنن فًَرامى . (Şan adlarınıIn qUFamı\‏ : 


في الاعداد المركبة المؤلفة من رقمين او ثلاثة او اكثر كمرتبة العشرات و المئات و الالاف و غيرها لا يستعمل حرف عطف بين عددين »› فتذكر 
المقادير الكلية قبل المقادير الجزئية ثم يتبعها ما هو اقل منه اي تذكر الالاف و من ثم المئات و العشرات فالاحاد ثم الكسور ان وجد » و كما يلي 


في الامغلة : 
اون پیر . ١٣أط \on‏ أحد عشر . 
بر أُون پیر . \yüz on bir\‏ مئة و احد عشر . 
بین بز أُون ٻر . \bin yüz On bir\‏ ألف و مئة و أحد عشر . 
بین بر أُون بير بُجٌُغ . \bin yüz on bir buçuğ\‏ ألف و مئة و أحد عشر و نصف . 


یکون اسم العدد من قبيل الصفة فياتي قبل المعدود الذي هو موصوفه » و المعدود ببقى دائما مفردا و لا علامة له بل يكون مجردا على هيئته الاصلية 
» نحو : 


کی کتاب . ١اھtم) ek)‏ \ کتابان اثنان . أچ أوغلان . ۸١‏ ھاه çتا‏ ثلائة اولاد . 


و کثیرا ما يزاد بين العدد والمعدود احد هذه الكلمات (باش . 2۶ء ا: رأس) › (پارجا . ١۵٣ه‏ م : قطعة) (تفر . ۸9۴3۲١‏ ۱: مر (صابی . 
لها : عدد) و غيرها » و على النحو التالي : 


بير باش ويون . 40¥ şھط bir‏ \ غنم واحد . 
بئش صايٍی كتاب . \béş şayı ketab\‏ خمس کتب . 
ذؤرت تفر ادام . \dört nefar ada\‏ اربع رجال . 


و الغالب على الظن ان سبب هذا التكلف هو انه لما كانت كلمة (بير . ١۴ط )١‏ ياتي ايضا في مقام تنوين التنكير كما ذكرنا ذلك سابقا فينتفي منها 
حينئذ معنى العدد فمتى كانت اسم عدد رأوا ان يزيدوا احد هذه الالفاظ العددية بينها و بين معدودها دلالة على كونها عددية لا تنكيرية › فمغلا اذا 
قلنا (بیر بُولچُی . ااهل ۲آطا) فیفهم منه (مسافر او عابر سبیل) غیر معین اما اذ اردنا ان نبین ان هذا المسافر واحد فنقول (پیر تقر بُولچُی . 
\çuاyo bi nf‏ \) » تم تعمم هذه الاستعمال الى ما فوق الواحد من اسماء العدد الى ان اتخذوا لكل شيء ما يناسبه من الالفاظ العددية 
المزيدة المذكورة › الا انه هذه الالفاظ لا تستعمل الا في الكتابة غالبا اذ لا حاجة لها في التكلم عادة » ومع ذلك ان استعمالها في الكتابة ليس 
بضروري فيمكن حذفها او تشبتها حسب سياق الكلام . 


فائدة : كلمة (بير . ١٣ط‏ : واحد) قد تكون صفة عادية بمعنى (سيان) او (مساو) او (واحد) نحو : 


گۇرمغدَن إئشتمَغ بير دؤگو . \görmağdan éşîtmağ bir dögü\‏ ليس السمع كالبصر . 
مجه گلمَغي ىمغي بير در . \manca galmağîy gétm5ğîy bir d٣١‏ بالدسبة الي مجيئك و ذهابك واحد . 


هناك لفظة فارسية تقابل الكلمة (صايى . ١١¥؟١)‏ وهي كلمة (دانه . ١ة‏ هك)) و تلفظ بالتركمانية رده . .ةك او ردانا . ٣a‏ aك)‏ 
و معناه (حبة) في اللغتين » ويستعمل في التكلم اكثر منه في الكتابة نحو : 


کی دَنَه تَّم . ٣١‏ ډاو d۸٥‏ ٿek)k\‏ قلمان اثنان . 
ءالتى دانا دفر . \altı dana daft9r\‏ ست دفاتر . 


و غالبا لا يذكر معدودها وخصوصا اذا كان الكلام جوابا على سؤال على ركم العدد) او ان المعدود معروف بين المتكلم والمخاطب » او استخدم 
معها اسم اشارة ليشار الى المعدود و على التالي : 


بير دَنَه بوننان . bir dana bunnan ekkî dan2 0n nan\‏ \ واحد من هذا و اثنان من ذلك . 


ا حح 


الزوج و الفرد رتك جت . انع )3غ)) : 


يستعمل كلمة رجت . ١نا‏ في اللغة التركمانية في مواضع كثيرة للتعبير عن الزوج و الترداف و التناظر نحو : 


ٻر جت فندار| . \bir cüt qUndara\‏ زوجاً من الحذاء . 
اڄ جت جُوراب . \uç cüt corab\‏ ثلاث ازواج من الجواريب . 


و يعادل كلمة رجت . ١انأع))‏ كلمة اخرى وهي رأكز . ۸2١‏ 1: التؤام) و المشتق من تركيبة (إكى أز . ا2ن ))ع1: ذو وجهين متناظرين) 
كما يلي : 


أکز اُوغلان . ٣١‏ ھاچہ 3)7 صبیان توأمان . 


کما و یمکن ايضا اشتقاق الفظ اخری من تركيب اسم العدد مع الكلمة الجذرية (أز . أzنا:‏ الوجه) ک (اُچ أز . ç2‏ : تؤام مغلث) مغلا او 
اكثر » لكن لا يستعمل كثيرا في الكلام لندرتها . 
و في مقابل الزوج هناك كلمة تستخدم للمفرد وهي (تك . )3 : واحدة » مفرد » النظير » المشابه) نحو : 


بير تك جُوراب . \bir tok corab\‏ رديف الجوراب . 
ندارا تکى . \qundara takî\‏ فردة الحذاء » السباط . 


و عندما يأتي كلمة رتك . )3 بعد العدد ربير . ١١أط١)‏ وكان معددوها من الاشياء التي ليس من العادة ان تكون ازواجا فتفيد حينئذ معنى 
(فقط) و (لا غير) وتورد في مقام التقليل و الاستقلال » نحو : 


بير َك أدام . \bir tek adam\‏ رجل وحيد » الاعزب . 
بیر َك َم . ٥۳۸١‏ اھ \bir tk‏ قلم واحد فقط . 


و لاجل دفع الالتباس بين معنى رتك . 3)١‏ للمعدود المفرد و معناه للتقليل و الاستقلال كيرا ما تذكر الاولى بصيغة المضاف › نحو : 


بیر گؤبه کی . bir kقpھ t2)‏ \ فردة حلقة . 


و قد تكون رتك . ))2)١‏ وحدها للتأكيد فتفيد الحصر بمعنى رانما) او (يكفي) او رانما القصد) ويأتي بعدها صيغة الوجوب او الامر او النهي › 
وهو مخصوص بالتكلم و الكتابة العادية خو 


ك أو گلمَسی . ١25‌ادع‏ ہ )غ انما لا يأت هو . 
تك سز گلن . ۸١‏ ادع ۵7ء )هغ انما ان تأتوا انتم . 


ضضþضþل‏ و[ 


® و قد يفيد ايضا في هذا المقام معنى (حتى) التعليلية و انما يلزم ان يؤتى بعد صيغة الامر او النهي بلفظ رديه . أوألQا)‏ نحو : 


تك أو گنتسن ديه . \ھdi \tak o gétsÎn‏ لکي يذهب هو . (قياسي) . 
َك أو تسده . \ھلgéts2d \tak o‏ حتی وان ذهب . (سماعي) . 


® و قد يستعمل رتك . )١3)١‏ بمعنى التشبيه و معناه (مثل » الكاف) غالبا في الكلام و الشعر و هو غير مخصوص بالكتابة نحو: 


سی بُلبل کی . )و ان طنط \sasî‏ صوته کصوت البلبل . 


ليس قصدنا هنا البحث عن كسور المعدودات كلها على كيفية الحساب بل نريد بيان كسور الاعداد فقط و مواضعها و احكامها من حيث القواعد 
اللسانية » فنقول : 


1- (يارم . ۷4۳١۳١‏ : النصف) تستعمل هذه اللفظة دائما وحدها دون الحاجة الى عدد صحيح اي انه تام المعنى كباقي الاعداد » نحو : 


يارم س۶ت . \yarım saae2t\‏ نصف ساعة . 


ارم ڀارا . \yarım parça\‏ نصف قطعة . 
و عندما تخفف كلمة (يارم . :۷4٣۴١۳١‏ النصف) الى (یاری . )۱۷4۲١١‏ تصبح بمعنى (منتصف) نحو : 


ياری يول . \y1 y0‏ منتصف الطريق . 
ياری گن . \ ^ gü‏ ¥21\ منتصف النهار . 


و الفرق بين الانثين الى اجنب المعنى فانهما يختلفان في التصریف ایضا حیث ان (یارم . )۱۷3۳۱۳١‏ لا تنصرف بینما یمکن تصريف ريارى . 
/) في احوال الاسم من التجريد و المفعولية و الاضافة . 


و تدخل كلمة (يارى . )١/۲١١‏ على الصفات فتعتبر عندها من الادوات تعطي معنى القلة اي تنقص من قوة الصفة نحو : 


يار اخ . \Yarı aÇÇIË\‏ نصف مفتوح . 
يارى اوياغ . yarı O¥yağ\‏ \ نصف مستقيظ . 


و کثیرا ما تورد هذا مع اسمين او صفتين متناقضتين غالبا في المعنى نحو : 


یاری ءاچغ يارى باغلى . \yarı açÇIË Yarı bağlı\‏ نصف مفتوح و نصف مقفل . 
ياري ياغ يارى صو . \yarı Yağ Yar1 şIı\‏ نصف ماء نصف سمن . 


e O م س‎ 


و يستخدم كلمة (يارم . )۷4۲1۳١‏ احيانا في هذا الغرص ايضا كقولنا : 


يارم أدام . \yarım adam\‏ نصف انسان . 


يارم بیش . ۶اط \y2۲1۳‏ نصف ناضج . 


2- چغ . :\büçüğ\‏ اللصف) و هي مثل كلمة ريارم . yarım‏ لکنھا لا تستعمل الا مع عدد صحيح بدون حرف عطف بینهما : 


بىر بجغ ؤل . \bir büçüğ kölü\‏ کیلو و نصف . 
کی بُچُغ سًت . \ekkî büçüğ saae3t\‏ ساعتان و نصف . 


(جرگ . اهجا : الربع) : و يستعمل وحده او مع عدد صحيح » اي (اسم العدد + اسم المعدود + كلمة رجَرك . ١عÇ3۲3))‏ › و لا 
بد ان یذکر مع احد اعداد الاحاد اما (بیر . 1۴ط او إكى . )م او أ . أن) بيانا لمقدار الارباع المطلوبة . 


بير جرگ سَعَّت . bir ¢3!3g s33‏ \ ربع ساعة واحدة . 
کی مَتر بير جرگ ماش . \ekkî matîr bir çarag qumaş\‏ متران و ربع من القماش . 


و احيانا تستعمل كلمة (الربع) العربية في التعبير عن الأرباع و خاصة في المعاملات و الحسابات » و تلفظ (عةنطنة٣)‏ . 


و بالنسبة الى الكسور رالثلث » الخمس » السدس و غيرها) فيستعمل الالفاظ العربية احيانا او ما يقابلها من الالفاظ التركمانية (أچته بير . 
çt bi‏ » بنشته بير . ١٣ط‏ دا وط . ءالتدا بير . ١٣أط‏ aه١†اج)‏ على التوالي . 


الاعداد المبهمة او التقريبية : 


متى ما اريد ذكر المقادير المبهمة او التقريبية تستعمل الاعداد على الوجوه التالية : 


اولا 


: لاجل المقادير الجزئية يقال ربیر كى . ۸)١‏ ٣أط:‏ واحد او اثنان) » اي المقدار اما واحد او اثنان او انه محصور بینھما او قريب لها › 


کأن نقول : 


بير ڭى أُدام . \bir ekkî ada\‏ عدة اشخاص . 


ثانيا : اذا كان العدد المطلوب اكثر من حدود الواحد و الاثنان بقليل فيقال (أج ذُؤزت . ۲١‏ ةل ن١‏ : ثلاثة او اربعة) و كلما زاد تقدير العدد 
المطلوب زادت العدد المستخدم لتقريبه مثل (بئش ءالتى . أا اج وةطا: خمسة او ستة) و (پئدى سکز . y6 sekk١‏ : سبعة او ثمانية) 


و (أُون أون بئش . ١6ط 0١ 0١‏ عشرة او خمسة عشر) و هكذا . 


ضËضþضþل‏ و[ 


ثالغا : لاجل المقادير الجزئية التي دون العشرة يستعمل غالبا تركيب (بير لَه . ۸363 ٣أطا:‏ عدة » بضعة) » و لكنه ليس لمدلوله مقدار محدود 
فتارة يستخدم مع المقادير الجزئية و تارة مع المقادير الكلية . 


رابعا : لاجل التقليل ايضا يستعمل تركيب (بير ءاز . ٣ 2١‏ أط: قليلا) » ويستعمل وحده او يدخل في جملة ومع الاعداد و المعدودات و الصفات 
ايضا . و يشبهه في المعنی ايضا ربیر پارجا . ١ه٣هم‏ ٣أط:‏ قطعة » وصلة) . 


خامسا : و من اجل بيان العدد الكثير المبهم تستخدم التراكيب الاتية (بير جُوخ . ×0 ٣أ‏ : كثرة » وفرة) و (بير سرو . أن٣تأء‏ ٣أط:‏ 


سادسا : و هناك كلمات و تراكيب تستعمل في التعبير عن العدد المبهم مثل ربير طاخم . 48×1۳ ٣اط‏ : عدة » مجموعة) و (بیر طابر . ١٣أط‏ 
۳ه ): صف غير معين » مجموعة) . 


الاعداد الوصفية ردنمش صانلارى . ١١a۴ام şa‏ وم ھاzتك))‏ : 


علامة الترتيب او الوصف لجمع الاعداد في اللغة التركمانية هي الحاق (نجى . ١آ" )١‏ مع مراعاة التجانس الصوتي للمخارج وكما يلي : 


پیرنچی . bi٣۸٤١‏ \ الاول . اكنجى . \ekîncî\‏ الثاني . 
أچنجُى . üç"‏ \ الثالث . دۇرتىجى . \ نع" \dör†‏ الرابع . 
بئشنجی . ۸c‏ ؟٤ط\‏ الخامس . ءالتنجى . 1۸€ al‏ \ السادس 
پئدنجی . y6 "١‏ \ السابع سڭزنجی . \s3)) 2۸١‏ الثامن . 

. العشر‎ \oONNCU\ . التاسع . أونجُى‎ \d 0٩٩2 "Cu . دوقزنجى‎ 

گرمنجی . gern ۸€Î\‏ \ العشرون . انى . \otËUZNCU\‏ اللاثون . 
قرخنجى . \¶€×XCî\‏ الاربعون . اجى . c١‏ ةااa\‏ الخمسون . 
ءالتمشنجى . ۸٥١١‏ "اجا الستون . پئتمشنجی . \y6 $۸٤١‏ السبعون . 
سگرنجی . \s3873۸۸\‏ الثمانون دوقزانجى . \doOqZanncı\‏ التسعون . 
يُرْنجُى . \ \yüzü nc‏ المثة . پیننجی . bi۸۸٤١‏ \ الالف . 
تمَننجى . \tamanncî\‏ المليون . 


اما في ترتيب الاعداد المركبة فيزاد هذه اللاحقة بالعدد الاخير وعلى التالي : 


اون بیرنجی . \€" bi‏ 00 \ الحادي عشر . 


بز أُوننجُڪ . \yÜzZ On nCU\‏ المئة و العاشر . 


ا حح 


قد تزاد هذه اللاحقة في نهاية رجه . ۸369١‏ :كم العدد) فتصير (تَجنجى . "33۸١‏ 1: ما الترتيب » ما الدور » ما المرحلة) . 


قد يزاد اداة التخصيص ركى . )١)١‏ في نهاية العدد العربي رأۆل . wa‏ wWھ)‏ فتصیر رأرلکی . ١‏ )ادس Wسھ))‏ و معناه الاول الدي يعادل 
(بیرنجی . bi٣۸١‏ \) . 


و یعادل (پیرنجی . ٤١‏ ۸٣ط‏ )) ايضا كلمة راك . ۱ا : الاول » الاقدم) لکن الفرق بینهما ان (بیرنجی . ۴٣٤١‏ ط١)‏ يأتي عادة مع الاسماء 
المعدودة التي لها ثان و ثالث و هكذا » بينما رلك . ١اه‏ : الاول » الاقدم) تعني تقدم معدودها فقط عبى سائر المعدودات و المحسوبات . 


وفي مقام الترتيب ايضا قد يزاد بعد رلك . e١‏ غالبا ترکیب (أؤگجه . ۵ عة1: اولا » في اول الامر › قبل کل شيء) و یمکن ایضا ان 
يستعمل (أوگجه . ١2ء‏ عة وحدها دون الحاجة الى رلك . )اه . و يمكن الاتيان بكلمة (أول . أاaسسة)‏ بعد رلك . “)ام 


ايضا » للتأكيد و الحصر . 


يقابل كلمة رالك : (elk\‏ من حیٺث عکس المعنى (صون : :\şon\‏ النهاية » الأاخير) . 


فائدة : ومن اجل الاختصار في الكتابة و المطبوعات احيانا قد يكتب العدد الترتيبي بالرقم و من ثم يلحق به (نجى . أآ۸€١):‏ 


11 نجی . n١‏ 11\ الحادي عشر . 
5 نچی . ۸C١‏ 25\ الخامس و العشرون . 


الاعداد التوزيعية (پايلاماغ صانلارى . paylamağ şanları\‏ : 


الاعداد التدريجية في اللغة التركمانية لها صيغة مخصوصة و فيها قاعدتان : 


القاعدة الاولى : ان یزاد في اخر اسم العدد حرف (رای) مفتوح ما قبلها شرط الحفاظ على اللفظ الصحيح و المخرج السلس و التي بخلافها يجري 
التغيير اللازم المناسب و كالاتي : 


بير . \bir2r\‏ واحدا واحدا . اجر . ç3‏ \ لاا ثلانة . 
دُؤردر . \dö d2‏ اربع اربعة . ير . \yüZ3\‏ مئة مئة . 


القاعدة الثانية : ان يزاد الى اخر اسماء الاعداد المنتهية بالياء قبل الراء المذكورة في القاعدة الاولى (شينا) مفتوحا و كالاتي : 


کشر . \ekkîş2۴١‏ اثنان اثنان . ءالتىشر . ١3وا‏ اa\‏ ب سور 
گرمشّر . ۳$3۲١‏ 6۲ع عشرون عشرون . لتر . ١٣هوثااھ\‏ خمسونا خمسونا . 


ضضض بو ل 


® قد يتكرر العدد في صيغة التوزيع التدريج و هذا يفيد التدريج فقط » و اما اذا لم يتكرر فيفيد تارة التدريج و تارة التوزيع و ذلك يفهم من سياق الكلام 
و انه اذا قصد به التدریج فالاحسن تکراره . 


© اما بالدسبة الى الاعداد المركبة او التي تحوي كسورا فهناك ثلاث قواعد : 


القاعدة الاولى : ان تكرر العلامة في اسم العدد الصحيح و اسم العدد الكسري . 


کشر مر بيرر جرگ فًَماش . \ekkîşar matîr birer çarag qunaş\‏ کل متران متران و ربعا ربعا من القماش . 


القاعدة الثانية : ان تزاد علامة التدريج و التوزيع على العدد الاكبر . 


کشر مَتر بير جرگ فَماش . \ekkîşar matîr bir çar9g qunaş\‏ کل متران متران و ربع من القماش . 


القاعدة الثالفة : ان يكتفى بالحاقها بالعدد الاصغر اي العدد الاخير » و هذه اسهل قاعدة و اكثرها استعمالا في التكلم من غيرها . 


کی مَتر ٻيرر چَرگ ماش . \ekkî matîr birar çarag qumaş\‏ متران و ربعا و ربعا من القماش . 


فائدة : في مقام التدريج و التوزيع يجوز تكرار اسم العدد بعينه بدون الحاق العلامة و هذا غالبا يكون في التكلم تأكيدا للمعنى › اما في الكتابة 
فیرجح اثبات علامة التدريج و التوزيع حسب القواعد السابقة . 


اسم التصغير ركَچَلَمَغ ءادى . n ad‏ |نküçç\(‏ 
یشتق اسم التصغير من الاسم في اللغة التركمانية بالطرق الاتية : 


1- الطريقة القياسية : و هي کالاتي :- 
الحاق (جُق . أqاءا‏ » أ وناع) الى نهاية الاسماء (ساكنة الاخر) ذو المخارج الثقيلة . 
الحاق ر(جك . ١۸ع‏ )) الى نهاية الاسماء (ساكنة الاخر) ذو المخارج الخفيفة . 
الحاق (جاق . أ44٤١)‏ الى نهاية الاسماء (متحرك الاخر) ذو المخارج الثقيلة . 


الحاق (جَك . )٠ 3١‏ في نهاية الاسماء (متحرك الاخر) ذو المخارج الخفيفة . 


جوجُق . 0C4‏ \ الطفل . ترق . \tumurcuq\‏ 
بلق . \buluncuq\‏ الغلام الصغير المسبي . رمج . \durumcuq\‏ 
بُرٌغجق . \buruğcuq\‏ مغص خفيف . فرتجُق . \qurcuq\‏ 
مُق . \muncuq\‏ الخرزة . انق . \uncuq\‏ 
ڍلجك . \delcek\‏ بظر الفرج › اللسين . Sرجd‏ . \kercek\‏ 
إنجك . \encek\‏ القن » بيت الدجاج . قلجك . \qelcek\‏ 
گلنجك . \galîncek\‏ ابن عرس الابيض . برجاق . \burcaq\‏ 
قودجاق . ca‏ كە¶\ الفصعص . يمرجاق . \yumurcaq\‏ 
بَصانجاق . \basancaq\‏ المستضعف . المظلوم . چاپاجاق . \çapaçaq\‏ 
قامجاق . \qam ca‏ الدعموص . جُجُقى . أ إcucu\‏ 

سْجُق . أ إuعsu\‏ النقانق » السجق . سْۇزجُق . ا4 \s52Z‏ 
يئرجُق . أ \yé6rcu4‏ القبر . بوك . “)2ء ةط\ 
بولك . )ةع |ةط\ لسمع » ولد الذئب . ىجك . \ürümcak\‏ 


البرعم . 

القزم . 

الدودة . 

اذناب الوسادة . 
نقاط النجاسة . 
خيوط القطن . 
حبة اللوبياء . 
غدة سرطانية . 
البلطة . 


الدودة « الحشرة 
العنكبوت 


ملاحظة : اذا اريد تصغير الاسم مرة اخرى اضيف رز . 2١ » ۸12 » ١12١‏ » (2ً۸) بعد علامة التصغير القياسية » و كالتالي : 


أل . ١اa\‏ ألجك . “)عع اa\‏ ألجكز . z١‏ )ce|اa\‏ اليدية 

أياغ . \ayağ\‏ أياغجق . ` \a¥a‡ ٤14‏ أياغجقز . \2¥a8 ٤1412‏ الرجيلة . 
جوجُق . أ 14ا€0€\ جُوجُقجُق . أ إuا٤¶€0€uU\‏ جوجُقجُفًز . \zا¶€0€U4°U\‏ الطفيلة . 
بارماغ . \barmağ\‏ بارماغجق . أ bar m"a2aٍخ ٤14‏ \ بارماغجقز . ba "28٤1412‏ \ الاصيبع . 


2- الطرق غير القياسية ومنها : 


أ_ استخدام الصفة (گچگ . أÇÇ KÜ‏ : الصغير) مع الاسماء الاخرى من اجل التصغير » وهي تستعمل مع جميع ما اريد تصغيره من 
الاسماء و الصفات و الافعال و غیرها على الاطلاق مع مراعاة الاعتبارات و الحدود لعدم الخروج من الكلام المتعارف و الصحيح 2 


ب- استخدام الصفة رخردا . أهلك٣uا»ا:‏ الفتات) مع الاسماء و الاعلام بصورة عامة » لكن اللغة العامية اقتصر في استخدام هذه 
الصفة للتصغير مع اسماء معينة كالنقود و فتات الطعام و المعادن و غيرها » مقارنة بالصفة السابقة ر کُچّگ . أعتçعنت)١)‏ ذات 
الاستعمال الواسع . 

ت- استخدام الاسم ربالا . ١أaاهط‏ ا: الابن الصغير) من اجل تسمية صغير الحيوانات و الحشرات › حيث يلحق بالاسم مع اضافة 
(سى .ا5) اليه للتنسيب الى العلم المراد تسمية صغيره بالشكل (الاسم+ بالاسى) » علما ان هذا الاسم لوحده يستخدم لتسمية 


ابن الانسان في الاغلب . 


وهنا نورد بعضاً من اسماء صغار الحيوانات ذوات الاعلام الخاصة حيث يطبق عليها القاعدة اعلاه ايضا : 


جُوجُق . 14ا٤0‏ \ الطفل » صغير الانسان . أك . \anük\‏ الشبل » صغير الاسد . 
فُوذغ . u‏ dە¶\‏ الجحش » صغير الحمار . مَردَك . \mardak\‏ الديسم » صغير الدب . 
بُولجَك . )ةع |اةط\ السمع » صغير الذئب . بزاو . 174۷١‏ \ العجل » صغير البقرة . 
أوغلاغ . اھاۆه\ الجدي » صغير الماعز . گیگ . deg‏ عەd\‏ الجدي » صغير الماعز . 
زو . ٩2u‏ الحمل » صغير الخروف . جه . \ھcüc\‏ الفرخة » صغيرة الدجاج . 
گیگ . ١‏ علةع الخشف » صغير الضبي ٠.‏ ترتل . ١|١٣٣1خ\‏ اليرقة » صغيرة الفراشة . 
گرگر . ۱83۲81۲١‏ الفرغل » صغير الضبع . رط . \carmut\‏ الجرو » صغير الكلب . 
گۇگجَن . "¢9 \g5£‏ الخرنق » صغير الارنب . \malak\ . da‏ الحولي » صغير الجاموس . 
دنا . \dana\‏ العجل » صغير البقرة . طاي . أ هغ المهر » صغير الحصان . 
کدی . \kedî\‏ القطة » صغيرة الهرة . إِرّى باش . \şېba \errî‏ الشرغوف » صغير الضفدع . 
چشك . ١‏ )وم الخرنق » صغير الارنب . كبز . 321ا2طةچ\ الجرو » صغير الكلب . 
مُوزاق . moza‏ \ الخنوص » صغير الخنزير . چَمچّل عن . ۸٣۵١‏ وع اوہ 


الشرغوف » صغير الضفدع . 


الاسم المنسوب ر(رضيلاماغ ءادى . أالa‏ خam2اşuy\»‏ 


اللسب فى اللغة التركمانية يقسم الى قسمين الأول يختص بالنسب الى صنعة او حرفة (يقصد به الاشتغال بصنعة او حرفة) و الثاني يختص بالنسب 
الى مدينة او مملكة ما او قبيلة و...الخ . 


1- اللسب الى صنعة او حرفة : 


يدسب الى الصنعة او الحرفة بالحاق (چى . أاÇأ‏ أآÇأ‏ أاçأ‏ اناع . كما في الامثلة التالية : 


ذوار . \duwar\‏ 
ياي . \¥ٍa۾y\‏ 
ءاش . أوج\ 

ورن . \torna\‏ 
ألا . \ulta\‏ 
گڵاو . \kalaw\‏ 
قرغ . \qerîğ\‏ 
وياغ . \boyağ\‏ 
تتکه . \t 3)3١‏ 
جُلە . \چ | \ 
أسکى . sk)‏ \ 
ڌر . \damîr\‏ 
اون . \odun\‏ 
فش . اوا 

\tütÜün\ . j 


\du W2 ¢1 . دوارچى‎ 
\¥4¥¢1١ . يايچى‎ 
\a$Çا١‎ . ءاشچى‎ 

طورناچی . "21١‏ 0۲‡\ 
التاچی . ١اçھ†اu\‏ 

\kalawçı\ . کلاوچى‎ 

قرغچى . خ۲ \٩e‏ 

بوياغچى . 60۷281 \ 

\ta nk) 3¢ . تتکچى‎ 

جلځچی . ١‏ وط ان 

أسکچی . ask)‏ \ 
دمرچی . \d2 ۳Ç‏ 
أودنچُى . \odunçu\‏ 
قَشجُی . ا u¢وu٩\‏ 
جى . \tütünçü\‏ 


2- يكون الدنسب الى دولة او مدينة او قبيلة او مذهب ما او مكان باتباع احدى القواعد الاتية : 


أً- الحاق رلى . ١ا١‏ > ١١ا‏ > ١اا‏ » ١نا١)‏ الى نهاية الاسم » و كما يلي : 


\aeraq\ . غراف‎ 
\bayat\ . بيات‎ 
\emam\ . ela! 

گرڭك . \kerkük\‏ 
طز . 7غ \ 
طاؤغ . \tawuğ\‏ 


عراقلی . 24٣6م‏ \ 
بًياتلى . \baya|ı\‏ 
إماملى . \emamlı\‏ 
کرککلى . \karkükIü\‏ 
طُرلٔی . ١ںuاuغ‏ 
طاوغلًى . \ںuاخawu†\‏ 


ب- الحاق ( لاؤى . أuاسه|ا))‏ الى نهاية الاسم : 


وتعد هذه الطريقة معتمدا على السماع و لا تتبع القاعدة الاساسية » لكن و من اجل النطق الصحيح و القواعد السليمة غير المتداخلة و خصوصا 
للاسماء المنقوصة (اخرها ياء اصلية) و المسبوقة ب (حرف لام) فلا يمكن ان يزاد رلى . )١١١١‏ للنسب بل يضاف رلاؤى . أuسها))‏ و 
غيرها من الاسماء سماعية الدسب › كما في الامثلة التالية : 


مندلی . ا٣ص‏ مندلاٰؤی . \mandılawu\‏ المندلاوي . 

على . اااةعع\ علاؤى . \ealawu\‏ العلوي . 

مالى . \mallawu\ . یjٺلle \malı\‏ الملاوي » منسوب الى دولة مالي . 
طز . \tuz\‏ طزلاؤی . \tuzlawu\‏ الطوزي » الطوزلاوي . 


ت- يكون النسب الى قومية او ملة او طائفة معينة باضافة الياء المبسوطة الى اخر الاسم »> حيث هذا النسب منقول من اللغة العربية و لكن دون 
تشديد (الياء) في اللغة التركمانية هنا » و كما يلي : 


عرب . ١طا2‏ e2چ\‏ عَربی . ١331ع‏ \ العربي . 
ركان . \türkman\‏ تركمانى . \türkmanı\‏ التركماني . 
زك . \türk\‏ رى . \türkü\‏ التركي . 
ود . \yahud\‏ هوى . \yahudu\‏ اليهودي . 


المصدر رطايلام . ١٣هارa†\)‏ 


1- المصدر الصريح رأؤركُن طايلام . N١‏ aاay†‏ ”ع2ق : 


يعد المصدر الصريح من المواضيع البسيطة في اللغة التركمانية و علامته و هي ان يزاد المقطع رمغ . أخة٠)‏ الى نهاية الافعال الخفيفة 
> و يزاد المقطع رماغ . اجه" )١‏ للافعال القيلة » كما في الامغلة : 


® 


چك . ا \ça)‏ چَكمَغ . \çakm3ğ\‏ السحب . 
سر . \süi r١‏ سُرمَغ . \sürm3ğ\‏ السياقة 

بول . ١اقط\‏ بۇلمَغ . خ2" |ةb\‏ التقسيم . 
قر . \¶e ١‏ قرمَغ . \qerm2‡\‏ الكسر : 
باخ . ×4 \ باخماغ . \baxmağ\‏ المشاهدة 
ج . \uç\‏ أجماغ . \uçmağ\‏ الطيران . 
بُوغ . \b 08١‏ بوغماغ . ا ڃٍْboğma\‏ الغرق . 
جت ل . \cüt |a\‏ جت لَمَغ . \cüt lamağ\‏ الترديف 
باش لا . ها baş‏ \ باش لاماغ . \baş lamağ\‏ البدء . 


في اللغة التركمانية يعمل المصدر عمل فعله اي انه اذا كان الفعل متعديا فلا بد له من مفعول به و الذي يذكر قبل المصدر او الفعل › فاذا 
كان هذا المفعول معرفا فيأتي مع علامته الخاصة به و اذا كان نكرة فيأتي بلا علامة » و اما المصدر فيأتي مجردا في كلا الحالتين : 


\qalam wé n2 \ . قَلَّم ورغ‎ 


قلیی ومغ . w٤2١‏ 9mîاة4\‏ 


اعطاء القلم : 
اعطاء قلم . 


يجوز ترکیب المصدر مع مفعوله بالاضافة فيذكر اولا فاعله على صيغة المضاف اليه ثم المفعول على الصيغة المطلوبة من انواع المفاعيل 
ثم يؤتى بالمصدر على صيغة المضاف › نحو : 

أحمَدِن قَلَّم ونرمغى . \آwérm2ğî \ahmadîn qal2m‏ اعطاء احمد القلم . 
على نن اوخل لا گىتمَغی . \اڃ2 \aealî nîn oxulla g6é‏ ذهاب علي الى المدرسة . 


علامة النهي او النفي في المصادر هي نفسها في الافعال اي الميم المفتوحة (١أ«۳‏ ١ء‏ أة"۳١)‏ > و تزاد قبل علامة المصدر › و على 


النحو التالي : 
جك . \çak\‏ چَكمَمَغ . \çakmam3ğ\‏ عدم السحب . 
سر . \sü r)‏ سْرمَمَغ . \sÜürm23m2ğ\‏ عدم السياقة . 
جت له . \cüt |a\‏ جُت لَمَمَ . خ۳" ها اناع عدم الترديف . 
باخ . \ba×\‏ باخماماغ . \baxmamağ\‏ عدم المشاهدة . 
چ . \uç\‏ أجماماغ . \uçmamağ\‏ عدم الطيران . 


[vo لþضþضğض‎ 


© هناك صيغة اخرى في قواعد اللغة التركمانية تسمى ب ( النفي غير الاختياري ) و علامتها ان يضاف رالفتحة . ١3١‏ أه)) ما قبل اداة 


® 


النفي رأ۳"3١.‏ ١أجص))‏ ان كان اخر الفعل ساكنا » و ان يضاف ريا . أهلأ. ي . ١ةل))‏ قبل اداة النفي ان كان اخر الفعل حرفا 
متحرکا > و على النحو التالي 


گل . اع گلمغ . خ2" |اھgچ\‏ گَلَمَمَغ . \gal m22‏ عدم القدرة على المجيء . 
ياز . \yaz\‏ يازماغ . ا \yazmağ‏ يازاماماغ . \yazamamağ\‏ عدم المقدرة على الكتابة . 
گنچ . أ 6ع گنچمَغ . ا8ة "6ع ڳنجَمَمَغ . \géçam2ma?ğ\‏ عدم القدرة على الولوج . 
اوح . \oxumamağ\ . èغlnlnlıÈÃşî \oxumağ\ . غlnخوأ \0xu١‏ عدم القدرة على القراءة . 


یثری . y6‏ \ رمغ . \yé r2١‏ يثريَمَمَغ . \yérîyemamağ\‏ عدم القدرة على السير . 


و هناك صيغة خاصة لنفي المصادر و هي التعامل معها على اساس الاسم » لذا فمن الممكن زيادة الاداة الخاصة بنفي الاسم (سز . أ2آئأ» 
ءك) بعد اداة المصدر الصريح رمغ . ٠"3‏ » ماغ . أخة"١)‏ > و على النحو التالي : 


. عدم الفهم‎ \annamağsız\ . jغlمliils‎ \annamağ\ . èامانناء‎ \anna\ . ils 
. بلمَغسز . \sîzئbelmağ\ عدم العلم‎ \belm3ğ\ . بلمَغ‎ \ bel . بل‎ 


لما كان المصدر من جملة الاسماء في اللغة فحكمه حكم الاسم اي انه ينصرف الى احوال الاسم من التجريد و المفاعيل » لكن لا بخلو 
ذلك من وجود بعض الاستغناءات » فمثلا بالنسبة الى المصادر الاصلية فانها تنصرف الى جميع احوال الاسم › نحو : 


بل . \ bel‏ \ علم . الفعل . 

بلمَغ . \belm3ğ\‏ العلم . المصدر الصريح » المفعول المطلق . 
بلمَغى . \خٍbelm2\‏ العلم . المفعول به . 

بلمَغه . \belmağ3\‏ الى العلم . المفعول اليه . 

بلمَغ لَه . ٣اخ \b elm‏ مع العلم »› بالعلم . المفعول معه . 

بلمَغ ده . \belmağda\‏ في العلم . المفعول فيه . 

بلمَغ \belmsğd3n\ . ù‏ من العلم . المفعول منه . 

بلمَغ يچن . \belm3ğ içîn\‏ من اجل العلم . المفعول لاجله . 


لكنها لا تدخل في حالة الاضافة فلا تصير مضافة و لا مضافا اليها . فمتى ما اريد للمصدر الاصلي الدخول الى الاضافة وجب تخفيفها او 
توکیدها كما سيأتينا ذلك . 


® للمفعول فيه و المفعول معه من المصدر الصريح بعض قيود خاصة بهما من حيث المعنى فمغلا في حالة المفعول فيه نجده يستعمل على 
نوعين الاول ان يكون بمعنى المفعول فيه مطلقا نحو : 


ءانناتماغم دا أُسّگلغ إِتمَدِم . ١۳ل‏ ٥ا٤‏ ۆثاعsوة da‏ "خ2 2ة لم اقصر في التفهيم . 


و الثاني ان يكون بمعنى الفعل الحالي فيخرج حينئذ من المفعولية و يستدعى ان يكون له فاعل و ان يزاد بعده ضمير من الضمائر الخبرية 
> او ان تاتي بعده صيغة صله فعلية › نحو : 


يازماغ دا يام . \yazmağ da yam\‏ انا اكتب الان » انا في كتابتي . (على السماع) . 
يازماغ دا م . \¥10 \yazmağ da‏ انا اكتب الان » انا في كتابتي . (على القياس) . 
يازماغ دا يغ . \yazmağ da yığ\‏ نحن نكتب الان » نحن في کتابتنا . 

يازماغ دا سان . \yazmağ da san\‏ انت تكتب الان » انت في كتابتك . (على السماع) . 
يازماغ دا سن . \yazmağ da sın\‏ انت تكتب الان » انت في كتابتك . (على القياس) . 
يازماغ دا سز . اء \yazmağ da‏ انتم تکتبون الان › انتم في کتاباتکم . 

يازماغ دا در . \yazmağ da dır\‏ هو یکتب الان » هو في کتابته . 

يازماغ دا دلار . \yazmağ da dılar\‏ هم يكتبون الان » هم في کتاباتهم . 


® و بالنسبة الى المفعول معه من المصدر الصريح فهو على نوعين من حيث المعنى ايضا › الأول ان يكون فيها الحرف ررِيلَّه . أةازأ لَه . 
اا) بمعنى المعية و المصاحبة و العطف و الالصاق و الاستعانة فيكون المصدر الصريح بمعنى المفعول معه مطلقا »و يمكن فصل 
الحرف عنه او الصاقه به » نحو : 


گۇرمغ لَه ائشتمَغ بير دُوْکُو لر . |٥١‏ عق اط ‡ة "1و6 | ‡ "ةع الرؤية و السمع ليسا واحدا . 
بَلَّه أُوطرماغ ل َه \bala oturmağ la na qazanaئsız\ . jilj‏ ماذا تکسبون مع جلوسکم هذه . 


و الثاني ان يكون يكون فيها الحرف رريلّه . ١«اأأ.‏ لَه . ١١ا١)‏ صيغة رابطة او سببية بين جملتين فتفيد ان الجملة التي قبلها هي سبب 
الجملة التي بعدها اي ان الجملة الثانية مبنية على الجملة الاولى › نحو : 


بابا پز دۇنمغیزه باج وئرمغ لَه برا گلمَغیز أيعُن در . 
\babayız dönmağyîza bac wérmağ la bura galmağyîz uyğun dur\‏ 


ابوكم قد اذن لكم بالعودة فمجيئكم الى هنا مناسب . 


و استعمالها بهذا الشكل مخصوص بالكتابة و التحرير و بالاخص المكاتبات الرسمية و المراسلات و تاتي غالبا في منتهى الكلام . 


عندما تحذف حرف الغين من علامة المصدر الصريح و يستبدل بالهاء في الخط اظهارا لفتحة الميم في نهاية المصادر الخفيفة › كالتالي : 


چك . ا \ça)‏ 
باخ . ×4ط \ 
سر . \süi r١‏ 
بؤل . ١اقةط\‏ 

\uç\ . ج‎ 

بُوغ . ل0 \b‏ 

\yaz\ . ياز‎ 


çak "3١ . چکمَه‎ 
\baxma\ . nl 
\sürm2أ‎ . سُرمَه‎ 
\طbق|m"3‎ . بؤلمَه‎ 

\uçma\ . ڄا‎ 
\boğma\ . بوغما‎ 

\yazmaٺ\‎ . اaزاı‎ 


سحبا » السحبة . 
رؤية . 

قيادة . 
القسمة › قسمة . 
طيرا » طيراناً . 
الخنقة › خنقاً . 
كتابة » كتابة . 


® و المصادر المخففة متى ما كانت مجردة هكذا تكون غالبا بمعنى الصفة و تستعمل في مقامها نحو : 


ءاص . \$ج\ 
قزرات . \¶1za ٣١‏ 
باص . \؟ج٣طb\‏ 

تۇك . \)öغ\‏ 


® و قد تکون اسما احیانا » نحو : 


ڈوiڈر‏ . \dondur\‏ 
دول . \اەك\ 

جرت . \uçurt\‏ 
دؤشە . أşaقك\‏ 


ءاصما كلك . \aşma kelîk\‏ مفتاح معلق . 
قزراتما إئت . أ6 2" \q1za۲‏ اللحم المشوي . 
باصم تك . \başma betîk\‏ کتاب مطبوع . 
تومه قاشّغ . ا خاووة¶ \tö) m2‏ ملعقة مصبوبة . 


\dondurma\ . اaرڏنود‎ 


\dolmaن\‎ . دولا‎ 
\uçurtma\ . اnترڄُ‎ 


دؤشمَه . 2ص ةوةك\ 


البوظة » (من المتلجات) . 
المحشي . (طعام) . 
الطيارة الورقية . 

فراش القعود . 


® و قد يزاد في اخر المصدر المخفف التي تعطي معنى الاسم اداة التمييز رجه . أةعأ. جا . أهع١)‏ » لكنها تكون سماعية فلا يقاس 
عليها جميع المصادر المخففة › نحو : 


بل . ` bel‏ \ 
طاپ . أ مa†\‏ 
چك . ا \ça)‏ 

\at\ . bls 
\b 08١ . بُوغ‎ 


\belm3c3\ . بلمَجَه‎ 
\tapmaca\ . اجاnڀاط‎ 
ç9) ۳33١ . چَكمَجَه‎ 

\atmaca\ . ءاطماجا‎ 
\boğmaca\ . بوغماجا‎ 


اللغز » الحزورة . 

المعمّى » السر › الشفرة . 
الجرارة » السحابة . 

نوع من الطيور الجارحة . 
السعال الديكي . 


ل و | 


® يستعمل المصدر المخفف في حالة المضاف كيرا و قد يأتي في حالة المضاف اليه و المفعول فيه و المفعول اليه » كما يلي : 


گل . ١۵ع‏ ا ا 

گلمغ . ١خ‏ اھ \g‏ المجيء . المصدر الصريح . 
گلمّه . اعا مجيء . المصدر المخفف . 
گلمَسی . ١‏ آیھص اع مجيه . المضاف . 

گلمّنن . \g 2|m "۸١‏ المجيءِ . المضاف اليه . 
گلمه ده . اول 2صاوع\ في المجيء . المفعول فيه . 
گلمه دن . ١۸ول‏ ٥صاوعا‏ من المجيء . المفعول منه . 


® و يمكن صرف المصدر المخفف التي في حالة المضاف ثانية الى احوال الاسم من المفعولية و الاضافة و كالتالي : 


گل . اھچا ا فل : 

گلمه . ٣۵١‏ اوعا مجيء . المصدر المخفف . 
گلمَسی . ١آئ2"‌اوع)‏ مجيئةُ . المضاف . 
گلمَسی ته . ١۵ہ‏ آیوص اعا الى مجيئه . المفعول اليه . 
گلمَسی نن . ۸٣۸١‏ ووصہاوعا مجيه . المضاف اليه . 
گلمَسی نله . ١دا‏ ۸ ووصاوع) مع مجيه . المفعول معه . 
گلمَسی نذه . ھل ۸ ئھصاھع) في مجيئه . المفعول فيه . 
گلمَسی ایچن . ¡Ç١‏ وص اھچا لاجل مَجیئه . المفعول لاجله . 
گلمَسی ندّن . ١3۸ل‏ ۸ آsوص‌اوعا ‏ من مجیئه . المفعول منه . 


© صيغة المفعول معه المذكور مع احوال الاسم اعلاه لها اهمية مخصوصة في الكتابة فتستعمل على نوعين › الاول ان تکون بمعنی المفعول 
معه مطلقا فتفيد غالبا معنى العطف او تكون بمعنى المصاحبة و السببية فيجوز وصل الاداة الخاص بها رايله . ١اأا)‏ بها او فصلها عنها 
> و تاتي مع سائر ضمائر المتصلة من المتكلم و المخاطب و الغائب نحو : 


بونو ياپماسی يلا يانلش إئتتى . \îغé \bunu yapması yla yalnış‏ لقد اخطا بان قال هذا . 
گلمَسی يله گنتمَسی بير أُولڏى . \ \galmasî yla gétmassî bir oldu‏ مجیئه و ذهابه صار واحدا . 
يازماپز لا يازماماڀز لا مَنجّه ٻير در . \ \yazmayız la yazmamayız la manca bir dî]‏ 


کتابتکم او عدم کتابتکم عندي على حد سوی . 


® و قد يزاد بعدها لفظة ربرابار . ١43۲٣و‏ طا: معا) فتفيد التعجب و الاستدراك و التعجيل و الاضطراب › نحو : 


\ahmad galmasî yla barabar gétm?ğyîz g29 dr . أحمّد گلمَسی يله برابار گنتمغیز گرگ در‎ 


يلزم ذهابکم بمجرد مجيء احمد 
ايش بَلَّه أولماسی يلا برابار سَزمَغيز يالنش در . \ثdıIr \iş bala olması yla barabar s9?zm?ğyîz yalnış‏ 
ظنکم خطأ و لو کان الامر هكذا 


e O م س‎ 


و الثاني ان تكون صيغة ربطية او سببية بين الجمل فتفيد ان ما قبلها سبب لما بعدها » او ان ما بعدها مبني ومحمول على ما قبلها › وتاتي 
غالبا مع الضمير المتصل للمفرد الغائب › نحو : 


. دشم چالِشماغیز دگرلی أولماسی یلا داټرماغیز گرك در‎ 
\düşüm çalışmağyız daegarlî olması yla tudatırmağyız garak dîr\ 


بما ان مساعيكم الواقعة جديرة بالتقدير فمكافأتكم مقررة . 


و هكذا هو حكم المفعول معه من المصدر (غير المخفف) لكن الفرق بينهما في المعنى هو كون صيغة المفعول معه من المصدر الصريح 
لا تتضمن معنى الضمير المتصل لانها تأتي من المصدر الصريح في الذي هو في حالة التجريد » اما الثانية ففيها لاحقة المضاف للمفرد 
الغائب و يكون فاعلها ضميرا غالبا في صيغة المضاف اليه او مجردا . و كلا من هاتين الصيغيتين لا تستعملان في السببية و الربط الا في 
الكتابة احيانا او في الضرورات الشعرية . 


و يزاد الضمائر الخبرية (المتصلة) الى اخر المصدر المخفف في حالة المفعول فيه فيكون عندئذ بمعنى الفعل الحالي » و على كالتالي : 


يازما دا يام . \yazma da yam\‏ انا اكتب الان » انا في كتابتي . 

يازما دا يغ . \yazma da yIğ\‏ نحن نكتب الان » نحن في کتابتنا . 
يازما دا صان . \yazma da şan\‏ انك تكتب الان » انت في كتابتك . 
يازما دا \yazma da s1Z\ . j‏ انکم تکتبون الان » انتم في کتاباتکم . 
يازما دا در . \yazma da dır\‏ انه یکتب الان » هو في کتابته . 

يازما دا ڍلار . \yazma da dılar\‏ انهم بكتبون الان » هم في کتاباتهم . 


المصدر المخفف في حالة المفعول منه يكون على نوعين من حيث المعنى الاول يكون فيها على معنى المفعول منه المطلق كما في الامغلة 
السابقة التي وردت » و الثاني تفيد معنى (قبل) و لا فرق بين الحالتين في الكتابة و اللفظ سوى ان المفعول منه في الحالة الغانية يكون في 
نفسه بمعنى الفعل و لا يأتي الا من المصدر المخفف و لا بد ان يکون له فاعل و ان يأتي قبل فاعله و بعده هو فعل اخر » ثم انه یبقی 
على حالة واحدة مع جميع الضمائر المتصلة و لو تم تبديل فاعله » و من الممكن زيادة عقبه لفظة (أوّل . أادسسة)) و الافضل عدم 


زیادته » كالتالي 1 
أوطرما دان فازلا ثرمَغى سِئورَم . \oturma dan fazla yérîm2ğî séwîr]2™\‏ احب المشي اكثر من الجلوس . 
کُلمَه دن باپندی . de ba۱۸‏ ھm|اgü\‏ اغمي عليه من الضحك . 


و اما المفعول منه التي في الحالة الاولى (المفعول منه المطلق) فيأتي من غير المصدر المخفف ايضا و لا يحتاج الى فاعل و يكون في 
مقام المفعولية دائما » كما يلي : 


سزي دمغّيز دن أوّل ءاننادم . \sezîy dîmağyîz dan awwal annadıٍm\‏ فهمت قبل ان تتکلموا . 
من گلمَه دن گئتمَه سز . ا7ء \man galma dan gét m2‏ لن تذهبوا قبل مجيئي . 


لل[ 


URE YI r I amad ق‎ 


تؤكد المصادر في قواعد اللغة التركمانية بان تضاف الى نهاية المصدر راي بعد اداتها) اللاحقة المصدرية اي رلغ . أخ١اأ‏ اخغةا\) 
فيؤكدان المعنى الاسمية في المصدر و يمنعانه من الصرف اي الاشتقاق فيبقى بحکم اسم عادي يطبق عليه احوال الاسم دون استشناء › 


نحو : 
گل . اع جاء . الفعل . 
گلمغ . اھ \g‏ المجيء . المصدر الصريح . 
گلمَغلغ . \ اخ" 1ھچ\ المجيء . المصدر المؤكد . 
گلمَغلغی . ١ا2‏ "|ةع\ مجيه . المفعول به . 
گلمغلغی . ١غا‏ "|ھع\ مجیئه . المضاف . 
گلمغلغ نه . ١۵ہ‏ اچ2" |ھچ\ الى مجيه . المفعول اليه . 
گلمَغلغ نن . ١۸ہ‏ اخ "|ەgچ\‏ مجيه . المضاف اليه . 
گلمَغلغ نله . ١ا‏ ۸ خا" |ھچ\ مع مجيه . المفعول معه . 
گلمغلغ نه . ١ل‏ ۸ اخ" |ھچ\ في مجيئه . المفعول فيه . 
گلمَغلغ ایچن . ١٣ا‏ خاچة ¬| چ\ لاجل مَجیئه . المفعول لاجله . 
گلمغلغ ندن . ١ل‏ ہ اخ "|ھgچ\‏ من مجیئه . المفعول منه . 
ياز . \yaz\‏ کتب . الفعل . 
يازماغ . \yazmağ\‏ الكتابة . المصدر الصريح . 
يازماغلغ . اا2 \yaZm‏ الكتابة . المصدر المؤكد . 
يازماغلغى . `1 غ1اڄyaz"a\‏ کتابته . المفعول به . 
يازماغلغى . `| غ1اڄyazna\‏ کتابشه . المضاف . 
يازماغلغ نا . \yazmağlığ na\‏ الى كتابته . المفعول اليه . 
يازماغلغ نلا . \yazmağlığ nla\‏ مع کتابته . المفعول لاجله . 
يازماغلغ نن . ۸1۸١‏ ‡ااyaZzmağ\‏ کتابته . المضاف اليه . 
يازماغلغ ندا . \yazmağlığ nda\‏ في کتابته . المفعول فيه . 
يازماغلغ دان . \yazmağlığ dan\‏ من کتابته . المفعول منه . 
يازماغلغ ايچن . ¡Ç1‏ ‡ااڱy4z"a\‏ لاجل کتابته . المفعول لاجله . 


® و لا فرق بين المصدر الصريح و المصدر المخفف و المصدر المؤكد من حيث المعنى › غير ان الاصلي و المخفف يدخلان في بعض 
احوال الاسم كما وضحنا في بحثهما اما المؤكد فيدخل في جميع احوال الاسم من المفاعيل و الاضافة و يعد اكثر استعمالا بمقارنة بالاصلي 
و المخفف في التكلم كما ان اسمیته اقوى منهما . 
فمتى لزم ايراد مصدر بمعنى الحدث اي الفعل ولزم ان يذكر معه فاعله و مفعوله فلا للحاجة للاتيان به على صيغة التأكيد بل يبقى مجردا 
على اصله او يكون مخففا كما تقدم . و ان المصدر المؤكد متى ما كان على صيغة المفعول فيه فلا يتضمن معنى الفعل الحالي كالمصدر 
الصريح و المخفف فلا تلحق به الضمائر الخبرية » و اذا كان على صيغة المفعول منه و المفعول معه فلا يكون معناه على نوعين كالمصدرين 
المذكورين بل يكون في حكم الاسم فقط › وهذا هو الفرق بين المصدر المؤكد و غيره . 


——[ e لþضþضþضض‎ 


© صيغة التأكيد هذه في المصادر ليست مخصوصة بالمصادر المنبتة او المعلومة فقط بل تجيء من جميع المصادر سواء كانت مثبتة او منفية 
معلومة او مجهولة او للمطاوعة او للمشاركة 
® يمكن نفي المصادر المؤكدة بزيادة ر( الميم المتوحة) في اخر الفعل للمصدر و كالتالي : 
گلمّغ . اخ" اەچ\ گلمغلغ . چە "| gچ\‏ گلمَمَغلغ . ا ا3٣۳٣"‏ ادع عدم المجيء . 
يازماغ . ا \y42m"2‡‏ يازماغلغ . ` ‡ıاڱyazma\‏ يازماماغلغ . \خ1اڂة¥22"@am\‏ عدم الكتابة . 
® و يمكن النفي ايضا باللاحقة الخاصة بنفي الاسم (سز . 52ء )١12(‏ بين علامة المصدر الصريح و اللاحقة المصدرية و كالتالي : 
گلمَغ . "اھچا گلمَغلغ . چە "| gچ\‏ گلمَغسزلغ . اغةاzءخە"ص|ەچ\‏ عدم 


المجيء . 
يازماغ . ا \y422m"2‡‏ يازماغلغ . ` خااڱyazma\‏ يازماغسزلغ . ١1211ء3‏ ¥42۳\ عدم الكتابة . 


4- مصدر الهيئة (گؤرده طايلام . a١‏ اله ةع : 


يصاغ مصدر الهيئة من الفعل للدلالة على الصورة التي جرى عليها الفعل » و علامته زيادة رم . (\üm\ « \umن\ « \ ١١ » ١1۳0١‏ 


الى نهاية الفعل › و كاتالي : 
lsط‏ . \atım\ . مطاs \at\‏ رمية . 
يخ . \×آy\‏ يخم . \yîxîm\‏ خربة . 
طت . tu‏ \ طم . \tutum\‏ مسكة . 


5- مصدر المرة رقاج طايلام . "١‏ هارةغ çجq\)‏ : 


يصاغ مصدر المرة من الفعل للدلالة على عدد مرات وقوع الفعل و علامته باضافة رش . أواأ » أوةأ > أوسا » ١ون‏ ان كان 
ينتهي بحرف ساكن » كما في الامغلة التالية : 


چك . ça)“‏ چکش . ç2)‏ السَحبة . 
باخ . ×4 \ باخش . \؟4×iطb\‏ الشهاد . 
أُوطر . oU‏ \ أُوطُرْش . أ ېo†uru\‏ الجلسة. 


[r لþضþضþضض‎ 


و اذا كان الفعل متحرك الاخر »› يزاد ريش . أواإأ » أوثلأ > أوuلا‏ » أونةل) . و بالشكل التالي : 


سَلّه . اوی سَلَش . ا وثرداةء) الكلام . 
وڅ . 0x‏ \ وخيش . ١‏ ؟اyں×٥)‏ القرأة . 
طارا . \tara\‏ طارايش . \†a ay1‏ المشطة ٠‏ 


6- المصدر الصناعى ريباي طايلام . أ"٣هارة†‏ ayمya)‏ : 


يشتق من الفعل او الاسم او من مصادر اخرى بزيادة ر(سّل . أاةءئا. صال . ١اه‏ الى نهاية الكلمة » نحو . 


بلم . \belîm\‏ بلمسَل . belî msal\‏ \ الوثائقية . 
ننا . \annamşal\ . Jاصماننls \annam\‏ المعنوية . 
بام . \baxımşal\ . Jلاصمخاب \baxım\‏ الملاحظية . 
ولم . \ölüm\‏ أؤْلْمسَل . \اھئصتاة\ المماتية . 


7- المصدر الميمى (ءادلى طايلام . ٣"١‏ هارهغ ıاad‏ : 


و يشتق بزيادة رلم . |3۳١‏ » لام . ١أ۳ه|)‏ الى نهاية الاسم او الصفة المطلوبة › كالتالي : 


بس . أئ2ط\ بَسلَم . 30١‏ |اsةb\‏ المشقة . 
أس . أئت\ اُسلَّم . ۸١‏ این \ المرية . 
أۇز . ا52 \ أؤزلَّم . öz‏ \ الحسرة . 
\aralam\ . مٺلıرls \ara\ . lls‏ الوساطة . 
ءاش . ااج \ ءاشلام . \نaşlam\‏ الضحية . 


المشتقات (ئؤرْنجدَّر . (\törÜüncl?r\‏ 


1- اسم الفاعل رإئدن ءادى . كج 6d0‏ : 


يراد باسم الفاعل التعبير بالذات الذي قام باحداث الفعل › و علامته زيادة النون المفتوحة قبلها اي رن : 4۸١ 3۸١‏ اذا كان ما 
قبلها ساكنا » و اضافة رين . ١١٠3لا‏ يان . ١٠4لا‏ ) اذا كان ما قبلها متحركا . و هي تجمع و تصرف باعتباره من الاسماء في اللغة 


> كما في الامغلة : 
گل . ١اع‏ گلّن . ١۸واھعا‏ الذي اتى 
قاخ . \¶a×\‏ قاخان . \¶axan\‏ الذي نهض . 
بل . be١‏ \ لن . bel۸‏ \ الذي علم . 
ون . \01¶\ قونان . \qONan\‏ الذي سكن . 
سَلَّه . ١داھء)‏ سَلَيّن . "١‏ 32رواةء\ الذي تحدڏث 
یثری . ١6ر‏ نرين . \y6 ¥3۸١‏ الذي مشى . 
ياشا . \yaşa\‏ ياشايان . (۹@ş4¥8۸چy¥\‏ = ياشيان . \ş1I¥81ېya\‏ الذي عاش . 
اوح . \oxuyan\ . نايخgأ = \oxuyan\ . نايخgأ \0Xu\‏ الذي قرأ . 


® و قد يبنى اسم الفاعل بزيادة (رجى . أأأ ١ا١‏ أياعأ. افأ )) الى نهاية الفعل مع كسر ما قبلها ان كان ساكنا و زيادة (يجى . 
))y cü .\yucu\ yı cy‏ ان کان ما قبلها متحركا » على النحو التالي : 


گل . اعا گلجی . ١آثاوعا‏ الاتي . 

قاخ . ×48 \ قاخچى . 48×11 \ الناهض . 

بل . be١‏ \ بجی . bec‏ \ العالم . 

فون . \01¶\ قَونُجُى . \٩071›1‏ الساكن . 

. السائق‎ \sü rc \ . سرْجُى‎ \si ٣١ . سر‎ 

سَلَّه . ١داھء)‏ سَلَپجی . لاء المتحدث ›» الناطق . 

. الماشي‎ \ y6 . ينریجی‎ y6 ٣٢١ . یثری‎ 

ياشا . اأşaٍya\‏ ياشايجى . 1٤¥1@؟ş@۾¥\ ‏ = ياشجى . \yaş1I¥a1١‏ العائش . 

اوح . \0Xu\‏ اُوخیْجُی . أXuyucu×٥\‏ = أوخجُى . \0×¥a1۸١‏ القارئ . 
® و يأتي اسم الفاعل مستعملا في اسماء الحرف و الصنائع و المهن › نحو : 

باخ . 4×١‏ \ باخچى . \b2a×11\‏ المنجم » العراف . 

ياز . \yaz\‏ يازجى . ¥8211 \ الكاتب 

. المفتش‎ \a٣8¥1٤1 . ءارايجى‎ \ara\ . lرls‎ 

طوف . \ا¶0†\ وجڪ . \t†Uquyucu\‏ النساج 


ل و | 


® ينفى الصيغة الاولى من اسم الفاعل كالعادة بزيادة علامة النفي رمي . "3۷3١‏ › مايا . )١ ١4۷8١‏ قبل علامة اسم الفاعل › و الاستغناء 
عن الفتحة الخاصة بعلامة اسم الفاعل عن الحرف الاخير من الفعل و کالتالي 


گل . اھچا گلمَیّن . 2۷3۸۱" اھچ = گلمین . ۸١‏ رصاع 
قاخ . \¶a×\‏ قاخمايان . =\qaXma¥an\‏ قاخميان . \qaxmıyan\‏ 
سر . \s ۲١‏ سْرمَیّن . ۲۳3۷3۸١‏ نای = سْرمَيّن . \sürmüy2.\‏ 
سَلَه . أداھء) سََمَیّن . ۸۱ 9۳33ای = سََمِیّن . ١۸2۸و‏ اء 
یثری . \y6 ٣١‏ يِنْرِمَيّن . ¥3۸" \y6‏ = يثرمِيّن . \yé rîn y21۸١‏ 
ياشا . اşaٍya\‏ ياشامlيان‏ . \ =\yaşa mayan‏ ياشاميان . \yaşanı¥yan\‏ 
اوح . \0Xu\‏ أوخُمايان . \oXUmMUYan\ . نايaخوأ =\0XUMaYyan\‏ 


® بينما ينفى الصيغة الثانية من اسم الفاعل باستخدام اداة النفي المستقلة (ذوگو . عة ل 1: ليس) كالتالي : 


گل . اھچا گلجی ذزگو . أ عق اچ لیس بات . 

قاخ . \¶a×\‏ قاخجى وگو . عة 3×1€1¶\ ليس بناهض . 
بل . be١‏ \ بلجی دوگو . أ عق ءام \b‏ ليس بعالم . 
ون . \01¶\ دؤگو . \qonıcı dögÜü\‏ لیس ساکن . 
سر . \sü r١‏ ری دوگو . عة \sü rü‏ ليس بسائق . 
سَلّه . اھا 8 دؤگو . أ عة ¥ اs2\‏ ليس بمتحدث . 


© و قد يستعمل احيانا الاداة النفي المستقلة في نفي الصيغة الاولى من اسم الفاعل ايضا › نحو : 


گل . اھچا گلن ذزگو . ا تعقك ٣ةاةg\‏ ليس من نوع الذي يأتي . 
قاخ . \¶a×\‏ قاخان دؤگو . \üعةdö \¶a×an‏ ليس من نوع الذي ينهض . 
ياشا . \yaşa\‏ ياشايان دُوگو . \عةdö \yaşayan‏ ليس من الذي يعيش . 
اوح . \0Xu\‏ أوخيان دؤگو . \نdög \0Xuyan‏ ليس من نوع الذي يقرأ . 


® و يستعمل كلمة رجان . ١١ع )١‏ للتأكيد و التصديق على 


گل . ادع 

گلّن . ١۸اھع)‏ 

گن جان در . \galan can dır\‏ 
گن جان وگو . \چقل ca‏ "اھg\‏ 


\0Xu\ . اوح‎ 
\oXuyan\ . أوخيان‎ 
\oxuyan Can dır\ . أُوخُيان جان ڍر‎ 


\oXUYan Can dögü\ . أوخيان جان وگو‎ 


الذي لم يأت . 
الذي لم ينهض . 
الذي لم يسق 
الذي لم يتحدث . 
الذي لم يمش . 
الذي لم يعش . 
الذي لم يقرأ . 


معنی اسم الفاعل ذ في النفي و مع المشبت بوجود الضمير الخبري » كالتالي : 


اقرا . 

الذي يقرأ . 

الذي لديه روح القراءة . 
الذي ليس لديه روح القراءة . 


e O O م س‎ 


2- مبالغة اسم الفاعل رجَورّه إندن ءادى . الج )\€9W923 6d3"‏ : 


صيغة المبالغة من اسم الفاعل ذو علامات متعددة اغلبها سماعية و منها رگن . ۸١‏ ۵)) گن . ٣۸١‏ عا کج . ٤١‏ عا) للمخارج 
الخفيفة و (غان . ۸١‏ هجا غج . ١٤ا١‏ جاغ . ١a١‏ للمخارج الثقيلة » نحو : 


إئشت . ١ة‏ إئشتگن . ۸١‏ )ةو \ السماع . 

گل . اھچا گلَگن . ١32۸ع‏ اع القدام » الجيوء . 

قاخ . \¶a×\‏ قاخاغان . \¶a×xağan\‏ النهوض 

بل . \ bel‏ \ بلگج . عاط \ العلام . 

دال . \dal\‏ دالغج . ١اغاda\‏ المحذاق . 

أوطان . \otan\‏ أوطانجاغ . خ2" \0†a‏ كثير الحياء » الحشيم . 


3- الصفة المشبهة بالفعل ربنرك أُوْبَك . )ةطق b9")‏ : 


و هي صفة تفيد دوام الوصف في الذات او الشيء › و يشتق بالطرق التالية : 


الاولى : للافعال التي تنتهي بحروف متحركة يزاد على اواخرها رگ . Ag\‏ غ . أ و يبقى الحرف المتحرك على اصله دون تغيير › 


نحو : 
ت4 . \dena\‏ دگ . \de 2g‏ الخبير » المحنك . 
إسته . \ھest\‏ استگ . ع2 †sم\‏ المريد » الطليب . 
وره . ö2‏ \ ارگ . 2ة \ الريعان . 
بلا . \bula\‏ بلاغ . \bulağ\‏ الكدر » العكر » المشوب . 
دايا . \نdaya\‏ داياغ . \dayağ\‏ السند . 
بُوشا . \a$ەط\‏ بُوشاغ . ا \b0$28‏ الطلق . 
ڀارı‏ . \parla\‏ ڊارلغ . \parlağ\‏ الوهج › الشعاع . 
أُوينا . \ٺoyna\‏ أويناغ . \oynağ\‏ اللعيب » الماكر . 


® و اذا اريد تحويل هذه الصفات الى مصادر اضيف الى اواخرها اداة التمليك و التخصيص (لى . ١١اأ‏ ١قاا)‏ › نحو : 


إستَه . \esta\‏ استگلی . ١اچ‏ ھاءه الطالب » الراجي . 
ءادا . \ada\‏ ءاداغلى . \ااخةad\‏ الراغب » المريد › الخاطب . 
بدا . \buda\‏ بداغلى . ١ااخةudط\‏ ذو عقد و غصون . 


الثانية : الافعال التي تنعهي باحرف ساكنة يضاف رك . ١)‏ غ . أ١‏ ) الى اواخرها بتحريك الحرف الاخير الساكن بالحركة المناسبة اذ 


ان الكسرة تناسب الفتح و الكسر و الضمة تناسب الضم › نحو : 


ءا . \aç\‏ ءاچغ . \açIğ\‏ المفتوح . 

قاط . ا†غqa\‏ قاطغ . \خqatı\‏ المركب » الخليط . 
بارش . b21‏ \ بارضشغ . \barışığ\‏ السلم » الصديق . 
سؤك . \)ةs\‏ سُوكك . \ )ت )ةs\‏ المجذوذ › المقدد . 
تۇك . \)öغ\‏ ثُوكك . \ )ن )ةغ\ السكبان » الذريف . 
بُوغ . \b 08١‏ بوغغ . \boğuğ\‏ المختنق . 

سل . ١امs\‏ سلك . \selî)\‏ المسحان . 


الغالغة : و هناك اضافات متنوعة مأخوذة من السماع و هي رگن . ١)۸١‏ گن . ` ü‏ ع » کن . ١)۸١‏ گن . ١۸ع )١‏ للمخارج 
الخفيفة و رعن . ۸١‏ اجا غن . ١٣اجّ))‏ للمخارج الثقيلة » نحو : 


دش . وتك دشن . ١ہ‏ ن)وتك\ المنهمك › المبتلى . 
ذز . \düz\‏ درکن . ١‏ نعzتd\‏ المستقيم » المعتدل . 
بيش . وط بیشکن . ٣۸١‏ )وط \ الناضج » البالغ . 

أز . \2z١‏ أُرگن . ١‏ ۸ ع32١‏ المفشخ › المهروس . 
يور . \y0۲١‏ يورغن . `1 \¥OFğU‏ المتعب » المنهك . 
طاش . أوaة†\‏ طاشغن . ١٣1ع؟a†\‏ العاتي » الطاغي . 


4- اسم المفعول رإئدلمش ءادى . أاdهa‏ ول6 : 


و هي صيغة تشعر عن ذات وقع عليها الفعل و يشتق من الفعل المبني للمجهول بزيادة (مش . أواص » أوص\ « \şېmu\‏ « (\müş\‏ 


الى نهاية الفعل › و كالتالي : 
سنو . 56۷١‏ سئول . ١6ء‏ سئولمش . ١؟ا‏ "اا W‏ 6ء المحبوب . 
ياز . \¥az\‏ يازل . y2‏ \ يازلمش . 1$" \y2211‏ المكتوب . 
بل . \bel\‏ بلن . be۸١‏ \ بلنمش . be٣٣ "۶١‏ \ المعلوم . 


و لما كان علامة اسم المفعول هي نفسها علامة الفعل الماضي النقلي اذن فان الزمن الذي يكون عليه الذات التي وقع عليه الفعل في الماضي البعيد 
او القريب و تفيد النقل و الرواية » و من اجل ان يكون اسم المفعول مجردا من الزمان يزاد علامة اسم الفاعل رن . )١3۸١ » 3۸١‏ الى نهاية 
فعل المبني للمجهول لتفيد التأكيد و الدراية » كالتالي : 


| 


سئو . 6۷ء سئول . W١‏ 6ء سِنولّن . ١2۸ا 6W‏ المحبوب . 
ياز . \¥az\‏ يازل . \y2z11١‏ يازلا . \yazılan\‏ المكتوب . 
بل . \bel\‏ بلن . belî n\‏ \ بن . \nڄbelîna\‏ المعلوم . 


5- اسم التفضيل رءاغدرما ءادى . أالة a8 d1٣"‏ : 


يصاغ اسم التفضيل بزبادة ررك . )١۴١۸١‏ الى نهاية الافعال الخفيفة و زيادة (راغ . ه۴ )) الى نهاية الافعال التقيلة » نحو : 


يك . \yek\‏ يكرك . \yakrak\‏ الاحسن . 
يغ . \yeğ\‏ يَغْرَك . 3)١‏ غya\‏ الافضل . 
بل . \bel\‏ بلك . \belrak\‏ الاعلم . 

ءال . \al\‏ ءالراغ . اخalrağ\‏ الاءخذ . 
ياز . \¥az\‏ يازراغ . ¥4212 \ الاكتت:: 


6- اسم المكان رلاغ ءادى . كھ لaا\)‏ : 


يصاغ اسم المكان من الفعل بزيادة المقااطع المأخوذة من السماع رلك . le)‏ \ . تك . )ةم . ك . )))١‏ الى نهاية الافعال الخفيفة و 
زيادة (لاغ . اها » ناغ . أخةم » غ . أخه)) الى نهاية الافعال الثقيلة » نحو : 


بل . \bel\‏ بلك . \)وااbe\‏ المَعلَّم . 

مين . \min\‏ مينك . \minlak\‏ المصعد . 

ياز . \¥az\‏ يازلا غ . \yazlağ\‏ المكتب . 

وح . XU‏ \ أوخلاغ . \oxulağ\‏ المدرسّة 

ذر. \dur\‏ ذرلاغ . \durlağ\‏ الموقف 

ڌر . \dar\‏ رتك . \darnak\‏ المجمع » المنظمة 
فن . ٩437‏ فتك . ٣3)‏ 21¶\ المبيت › المنام . 
ريه . 3 \Zzay‏ ريرك . \zayrak\‏ الصحراء . 

قز . \412١‏ قزناغ . أ ج1Z"a2¶\‏ المحمية . 

طاپ . ١‏ 4غ۱ طاڀناغ . \tapnağ\‏ المعبد . 

با . \buqa\‏ بقاناغ . \buqanağ\‏ الموطى . 

ذر. \dur\‏ راغ . \durağ\‏ الموقف » المحطة . 
اط . \yat\‏ ياطاغ . \yatağ\‏ المنام » الفراش . 
قاچ . 2¢¶\ قاچاغ . ٩a2“‏ \ المهرب . 

فون . ٩0‏ \ فوناغ . اخona¶\‏ المنزل . 
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7- اسم الالة رءالات ءادى . ad‏ خaاها)‏ : 


يصاغ اسم الالة بزيادة رگى . ١اعاء‏ عا اعا أuاع))‏ الى نهاية الافعال الخفيفة او رغى . أالأ اجأ اغأ \أuغ\)‏ 
نهاية الافعال الثقيلة » نحو : 


وئر . wé‏ \ وئرگی . ١‏ ٿع w6‏ الموهب . 

سو . 6۷ء سئوگی . ا6ء المحبة . 

ايچ . 1١‏ \ ایچکی . iç)‏ \ المشرب . 

بر . \bur\‏ بُرغى . أ buru‏ \ المبرم » البريمة . 
چال . ا اça\‏ چالغى . ا‡اça\‏ المطرب » الترنيمة . 
ءاص . أ$aج\‏ ءاصقى . أا4؟ج\ المعلاق . 

باص . \؟ٍج٣طb\‏ باصقى . أا4؟ةط\ الطابعة » المطبعة . 


8- اسم الصوت رسس ءادی . ١ھ‏ ۶ھیا) : 


يشتق اسم الصوت من الفعل المتعدي الاصلي او المزيد بزيادة المقطع (تى . ١اخ‏ ١٤ا)‏ » نحو : 


ڀاط . \pat\‏ پاطتر . ١21۲م‏ \ پاطترتی . ١1٤a††۱۲م\‏ الطبطبة . 

چاط . \çat\‏ چاطتر . \çatt1ı۲\‏ چاطترتی . \ça††1۲1١‏ الفرقعة . 

طاق . أta4†\‏ طاقدر . ١1۲كta4†\‏ طاقدرتى . \†a4 dı٣!‏ الطقطقة . 
عشقر . ١١‏ ¶$eeچ\‏ عشقرتى . \Ş¶۲$e€eچ\‏ الشهقة . 
عاصقر . ١١41ئeaچ\‏ عاصقرتى . \e2as1۲1ة\‏ العطسة . 


9- اسم الوسيلة رأُرزمَغ ءادى . ad‏ 2"3 \) : 


يصاغ اسم الوسيلة من الفعل بزيادة اللاحقة ر(جَك . ۱٤3)“‏ › جاغ . أخaع))‏ الى نهاية الفعل » نحو : 


صال لان . ۸١‏ aااşa\‏ صالانجاغ . \şalıncağ\‏ الارجوحة . 
أويiا‏ . \oyuna\‏ أويناجغ . \oYUNnCağ\‏ اللعبة » الدمية . 
نكر . \yandır\‏ ياندرجاغ . \yandırcağ\‏ الوقود . 

پئ . \y6١‏ يِنجَّك . “)9ء \yé6‏ الغذاء . 

ذز . أzتd\‏ دجك . \düzca)\‏ الرصيف . 

گُز . ١2ع‏ كُرجَك . )2 \g2‏ الصورة . 


e O م س‎ 


0- اسم الفعل رائلّم ءادی . ١۵1ھ‏ 9۳ا6 : 


يصاغ اسم الفعل لمشابهته بالفعل كثيرا و لكونه اسما لما يحصل من وقوع الفعل بزيادة المقطع رنتى . ١اخ"\. \ntu\ «\ntî\‏ 
أف ) الى نهاية الفعل › نحو : 


قر . ٩١‏ \ قرنتی . غ۸٣٣ ٩î‏ \ المكسر . 
سخ . \s×\‏ سخنتی . \sî×X1 "٤١‏ المصيبة . 
چازپ . ça٣١‏ چازپنتی . ١1۸1م \ça۲‏ النبضة . 
قرب . م٩‏ \ قزپنتی . "م٩‏ \ اللحظة . 
أؤز . ا7ق \ أؤرْنشى . \ن†özün\‏ المغثة . 
ءاخ . \ax\‏ ءاخنتى . \axıntı\‏ التيار . 


1- اسم النتيجة (صونُج ءادى . ال2 )\ş 0u‏ : 


يصاغ اسم النتيجة من الفعل المبني للمجهول بالنون بزيادة (ج . ١1٤١‏ » أ١‏ » ١ن١‏ » أ ما١)‏ الى نهاية الفعل » نحو : 


ارده . ةdة\‏ أُودُن . ١‏ düةö\‏ أؤدنج . \ödü n١‏ الاداء. 
فورخ . ×۲1 0¶\ فُورْخُن . ٩0×17‏ فورخنج . ٩0۲×1۸١‏ المخافة . 
قازا . أaz2¶\‏ قازان . \¶aza "١‏ قازاتج . €" \¶aza‏ المنال . 
گل . تع گن . ٣١‏ نانع گنج . ١٥نا‏ تع المضحكة . 


2- اسم اللعبة رأُویْن ءادی . U7 dı‏ : 


يشتق اسم اللعبة من الفعل بزيادة اللاحقة (مباج . أ3ا" )١‏ او اللاحقة (تماج . )١"3٥١‏ او اللاحقة رغج . ))81٤١‏ و كذلك رقچ 
. أ( و ايضا رغ . 8ا ) الى نهاية الفعل » نحو : 


صاخ لا . أه| ×جي\ صاخلامباجڄ . \şaxla n baC\‏ الغميضة . نوع من العاب الاطفال . 
دولا . أaامكd\‏ دولامباج . \dolambac\‏ الفريرة . 

ءات ل . \atlambac\ . جlبمالتls \atla\‏ لعبة القفز و التواثب . 

ءات ل . \at la\‏ ءاتلانغج . \atlanğıc\‏ لعبة الوثب على الحبل . 

ڀاط ل . \pat la\‏ پاطلانغج . \patlanğıc\‏ نوع لعبة للاطفال . 

. الاغلوطة‎ \yalanlatmac\ . جامnتالنالي‎ \yalan la\ . لان ل‎ 

صالان . \şallan\‏ صالانقًج . \şallanquç\‏ الارجوحة . 

. الزحليقة‎ \ sira Ç1 . سيرانچغ‎ \si ۲4۸١ . سيران‎ 


لض و[ 


3- اسم الطعام رينمَغ ءادى . ad‏ خ3" ))y6‏ : 


يصاغ اسم الطعام من الفعل بزيادة اللاحقة رمك . "3)١‏ )) للافعال الخفيفة و (ماج . "3٥١‏ ۸) للافعال الثقيلة » نحو : 


يل . ١اتو\‏ 

\bula\ . بلا‎ 
\qUrFUÊ\ . تَj‎ 
\qaWur\ . قاؤر‎ 
\köm\ . گرم‎ 


\yalmak\ . 


\bulamac\ . + 
\qurrutmac\ . > 


\qawurmac\ . 


\kömac\ . مج‎ 


4- اسم المصدر رطايلام ءادى . أاdج‏ صهاtayغ)‏ : 


نبات شبیه بالکراث . 
حساء الدقيق » العصيدة . 
المكبوس » الكبسة . 
المقلية » المقلي . 

الملوخية › الخبز بالنعناع . 


يصاغ اسم المصدر من الفعل المبني للمجهول بالنون او الفعل الذي ينتهي بالنون الاصلية او المزيدة بزيادة رجه . ١ه‏ . جا . أهع)) الى 


نهاية الافعال » نحو : 


دشن . ١‏ ونك 
گن . داعا 
إشگن . 5۸١‏ )وم 
ولان . \dolan\‏ 
!ينان . \ٺinan\‏ 


\ 64×1١ . باخن‎ 


دُشُنجّه . 2ہ نوتك\ 
اگكَنجّه . ۸-۵١‏ اچچ 
إشگن . ١2٤ھ‏ )وم١‏ 

\dolanca\ . ڏولانجا‎ 
\inanca\ . اجنliıl‎ 


\baxınca\ . بانج‎ 


5- اسم الاعداد رفتارما ءادی . \¶uta ^a adı‏ : 


التفكير » الاعتقاد . 
الوناسة » الترفيه . 
العذاب » الاذية . 
الدورة » الفرة . 
الاعتقاد . الايمان . 
الملاحظة . 


يشتق الاسم الاعداد و التهيئة من الفعل بزيادة (جَك . ١33)‏ للافعال الخفيفة » و (جاغ . اه ه)) للافعال التقيلة » نحو : 


أؤل . ١اق\‏ 
هُؤر . \hö\‏ 
بل . be١‏ \ 
ءال . \al\‏ 
ياط . \yat\‏ 
طت . \tut\‏ 


أُؤْلَجَّك . )2ء ةاةق\ 
هُۇؤرجًك . \höracak\‏ 
بَِجَك . bel2)‏ \ 
ءالاجاغ . \alacağ\‏ 
ياطاجاغ . \yatacağ\‏ 
طتاجاغ . \tutacağ\‏ 


الدواء القاتل « السم 
مسرح الشعر › الشسوار . 
اللغز ¢ المسألة : 

المال » النقود . 

فراش النوم » السرير . 


mR O pp ي‎ 


6- اسم الجزء رپارچا ءادى . اھ a¢٣aم))‏ : 


يشتق اسم الجزء من الفعل بزيادة ركه . ١3ع‏ › غا . ١4خ١)‏ الى نهاية الفعل › نحو : 


ؤل . أاقط\ 
بل . \bel\‏ 
سپر . \sepÎîr\‏ 
جال . \اça\‏ 
دال . \dal\‏ 
ءادا . \ada\‏ 


بۇلگە . ١اط‏ \ 
بلگه . عامط \ 
سپرگه . \sepîrga\‏ 
چالغا . أ aخٍاça\‏ 
دالغا . \ğaٍاda\‏ 


\adağa\ . ءاداغا‎ 


7- اسم الحصيلة رچنتَلّه ءادى . أالج اوخ6 : 


المنطقة › الحي . 
المعلومة . 


اسم الحصيلة و المحصول من احداث الفعل يشتق بزيادة رى . أ أ » أن » )١ » ١١١‏ الى نهايته » نحو : 


فوخ . ×0¶\ 
ءال . \al\‏ 
أؤل . اق 
دول . أاەك\ 
ياپ . `مya\‏ 
فون . \01¶\ 


قوی . \0×1¶\ 
ءالى . \alı\‏ 
أؤلى . \ناة\ 
ذولی . \uاەك\‏ 
ياپی . ١1مy2a\‏ 
قُونُی . ا0 \ 


اللاواحق الاسمية رءادلى باغملار . ١٣aاصاجba (adlı‏ 


اللاواحق الاسمية تعتبر مكملة للمشتقات لكن لا يمكن تبويبها بشكل مستقل الا انها من المواضيع المهمة في اللغة التركمانية للتسمية و الوصف › 
وهي كثيرة و تلحق الفعل و الاسم » و منها : 


اللاحقة المعنى المتال 
فعل + ن . ١1٠١‏ .» أ١ةا‏ .» أمن ا » | اسم النتيجة » اسم الفاعل | ياغن . ١١1خa,ا‏ المطر . 
\ün\‏ > اسم المفعول . ءاخن . ax1"‏ \ التيار . 
تتن . \tütun\‏ المتبوغ . 
أكن . akî ١‏ \ الرزع . 
فعل \ut\ \ît\ « \ıt\ e‏ « اسم الفاعل ( اسم المفعول أۇؤلجت \ölIçüt\‏ المقياس 
\üt\‏ > اسم الالة . يانٽت . \yanıt\‏ الوقود . 
ڳىچت . ¢ 6ع الماضي . 
فعل + تی . \tu\ ¢ \tî\ c\tn\‏ ¢ اسم الفاعل ¢ المصدر بلدرتی \beldîrtî\‏ المؤشر 3 
\tü\‏ الميمي . قزارتى . ٩12٤1‏ \ الثورة . 
فعل + مال . أاجص . مل . أإجص | اسم اداة » اسم الة » اسم | صاغمال . اج٣‏ جهجءا الحالبة . 
جهاز » اسم وسيلة . بُرماJ‏ . \burmal\‏ النابض الحازوني . 


پاشتامال . ١ا2٣‏ 2†ېşةم\ ‏ الازار . 


چَگمَل . ۳١‏ عا القوس . 


فعل + ماچ . 2¢" اسم اداة » اسم الة » اسم أ بلماچ . أÇجصاuط\‏ الفهرست . 
جهاز . ديما . \duymaç\‏ الحواس . 
برغاچ . \burğaç\‏ الدوامة . 
فعل + لاخ . ١×4ا\‏ اسم اداة » اسم جهاز › پرلاخ . ١×ھاpır\‏ الشراك . 
اداة عدة » اسم حاجة . قرلاخ . \×ھaاqır\‏ الكسارة . 


ماشلاخ . \maşlax\‏ الرداء . 
فوزالاخ . \×aا02a¶\‏ السارية . 


اسم » فعل + داج . 43€ » دك . | الصفة » المصدر » اسم ءانداج . \andac\‏ المفكرة . 
\yac\ . çl « \dak\‏ المصدر › اسم وسيلة . ءالداج . \aldac\‏ الفتنة . 

أؤزدك . \)zd3ةö\‏ المسألة . 

نك . \zandak\‏ العفيف . 


دبرياج . ٣ya‏ امك 0٠‏ فرمل التعشيق . 


فعل + قال . أاجها .كل . ١اة))‏ 


اسم » فعل + غاچ . أÇ‏ هجا 


اسم + لاچ . 1a١‏ \ 


\3W\ « \aW\ . فعل + و‎ 


فعل + لاز . أzه|\‏ .لز . ١اا‏ 


›\عu‎ €١ › ع١‎ . فعل + کج‎ 
\tuc\ « \tÜüCc\ . تج‎ 


«\dîc\ » \dıC\ . اسم + دج‎ 
\duc\ « \düc\ 


اسم + گن . ٣١‏ عا 


\muc\ « \müc\ . اسم + مج‎ 


فعل + ج . “38€ » 8€ \ 


فعل » اسم + ي . أ2ا » ألو 


اسم فاعل » اسم الة › 
مصدر . 


صيغة المبالغة › اسم الة › 
اسم وسيلة » مصدر . 


صفة » مصدر › اسم 


مفعول › اسم فاعل . 


مصدر الهيئة › المصدر › 
اسم مصدر › اسم فاعل . 


صفة » اسم فاعل › اسم 


اسم جهاز › اسم الة . 


المصدر ¢ اسم اداة ¢ 
الوسيلة » الجهاز . 


اسم مکان : 


اسم الة » اسم جهاز › 
وسيلة › عدة . 


اسم مکان » اسم مفعول » 


پاصقال . ا4aوجم\‏ 
صايقال . أاةay4ء\‏ 
طقال . \ا2۾¶†u†\‏ 


جشگل . ١اھ)وو)‏ 


بُرغاچ . \burğaÇ\‏ 
طمغاچ . \tumğaç\‏ 
صولغاچ . هاه ء\ 


ستلاچ . ١aÇاsüt\‏ 
طوپلاچ . ھام to‏ \ 
ياولا چ . \yawlaç\‏ 


صايلاو . \şaylaw\‏ 
ایشلّو . W١‏ واوا 
سلو . \۷اواھء) 


اياز . \haylaz\‏ 
خايلاز . azاxay\‏ 
چگلّز . 32اة )وي 


گُۇرنٌج . 1ا \gö‏ 
تُوخىٌج . \n0XtuC\‏ 
گۇرڭج . \ gg‏ \ 


\şaغ‎ d1١ . صاغدج‎ 
\kündüc\ . ندج‎ 


سسگن . ١58۸ء‏ 
درگن . ۸١‏ عde2\‏ 
گۇلىُج . \gölmüc\‏ 
أفّج . ١‏ هان 


\donac\ . وناج‎ 


يّطاي . ا \ya†a¥‏ 
ري . ةن )) 


المهرج . 
الصقالة . 
الغراء 7 
الماعون . 


الدوامة 
الغواص . 
الخيشوم : 


اللبن بالارز . 
القطب الجامع في الترانسزتور . 


العاق » الشرير . 
الكسلان . 
السنجاب 


لض و ل 


® 


الصفة روبك . )ةة 


في اللغة التركمانية تنقدم الصفة على الموصوف و تكون في حالة الافراد و مجردا » و لها وجه و احد من حيث التأنيث و التذكير › و اذا 
تعددت الصفات في وصف الموصوف فيجوز وضع علامة العطف بين كل صفة وخاصة في الكتابة و التحرير و الضرورة الشعرية او النثرية 
او عدم وضعها او وضع العلامات الفارقة (الفارزة) » ما في الكلام و التخاطب فغالبا لا يستعمل شيء بين الصفات و ذلك تماشيا مع الكلام 
السلس و النطق الواضح و المفهوم للمتلقي . فعلى كل حال فان الصفة يعد احد التوابع التي تتبع الموصوف من حيث الاعراب و يسمى ب 
(النعت) . و اذا جاء ذكر الصفة من غير موصوف او لم يقصد به وصف معين فيعامل معه معاملة الاسم الصريح اي يجري عليه احوال 


الاسم و الجمع و الصرف . 
فالصفات في اللغة التركمانية تتخذ اشكالا و صيغ مختلفة وهي : المؤكدة و التفضيلية و الترجيحية و التشبيهية و مخففة المعنى و النسبية 
و التركيبية من الفعل . 


الصفات المؤكدة القياسية : 


يقصد به تأكيد و تشديد معنى الصفة على الموصوف من خلال لفظة ربك . )ةد م١)‏ الى مقدمة الصفة الصريحة › و يزاد احيانا لفظة 
(جُوخ . (×۸¢0) لزيادة تأكيد الصفة أكثر في الموصوف › وعلى النحو التالي : 


گُرل . \güzal\‏ پك کُرل . \اgüza pek‏ \ پك وخ كُرّل . \pak çox güzel\‏ 


جميل » جميل جدا » جميل جدا للغاية 
قولاي . اھامېا پُك فولاي . ا ېھاهې )وم١‏ بك جوخ فولاي . هاه ×ە¢ )ةم \ 


سهل » سهل جدا » سهل جدا للغاية . 


و احيانا يكتفى بلفظة ر(جُوخ . ×0 )١‏ في التأكيد على الصفة › لمراعاة سلاسة الكلام و عدم اطالة الحديث . 


الصفات المؤكدة السماعية : 


و يقصد بها تأكيد الصفة على الموصوف من خلال الفاظ مهملة و سماعية يزاد على اوائل الصفات الصريحة » و نورد هنا بعضا منها ذو 
الاستعمال الشائع في الحديث و الكلام اليومي : 


ءاجُغ . \açÇçIğ\‏ ءاپ ءاچَّغ . \ğاaÇÇ \ap‏ الظاهر › العلني » المفتوح كليا . 
ءاشكارا . \aşkara\‏ ءاپ ءاشكارا . \ap aşkara\‏ البارز » غير مستور » على ملأ الناس . 
اينه . i۵١‏ \ ایب اِینجُّه . ib |۸٥۵١‏ \ الدقيق جدا » الرقيق » الرفيع . 

. الطويل » الطويل جدا » القويم‎ \0p U2١ . وب أُرن‎ \uzun\ . ù 

بًياز . أba¥2z\‏ بم \bum bayaz\ . jı‏ الابيض » الابيض الناصع . 

بوش . 0ط \ بوم بوش . 0ط ەbط\‏ الفارغ » المفرغ كليا » الخاوي تماما . 
بياغى . ١‏ اڃٍa¥2ط\‏ باص بَياغى . أاخ2ة¥aط aş‏ \ العادي جدا » الدوني › الادنى . 

بللى . ا3ط بس بَللی . ١ثااةط bes‏ \ الصريح » بلا شبهة » التمام الخالص . 
بن . \bütün\‏ بم بُنّن . \büm bütün\‏ الكلي » جميعا » دون استنناء . 


on 


پُمبّه . ١b3اصھم\‏ 
تَرّه . \†32z3‏ 
جرق . ١4ا \çe‏ 
جُلباغ . ا“ خaمpاçu\‏ 
دڑى . \dîrrî\‏ 
صاغلام . N"‏ aاغşa\‏ 
صاری . 4۴۱۸؟\ 
صیلام . ۳٣١‏ ھاyںءِ\‏ 
سخ . \s11×\‏ 
طوبار . \tobar\‏ 
طُورپاغ . 0r pa١‏ †\ 
طفان . \tufan\‏ 
ذوغرو . ru‏ ۋەd\‏ 
دوو . 0اك \ 
قَرَه . ١۵٣٩ا‏ 
قاطغ . ا خا†qa\‏ 
قرو . ٩U‏ \ 
فوجا . 2 0¶\ 
قرمز . ۲1712١‏ €¶\ 
قسه . \2ءءة٩¶\‏ 
گذگ . اع نل نع 
ماؤ٬‏ . \mawu\‏ 
مور . أ \mor‏ 
پنگی . ع۷6 
يشل . ١اآو6لا‏ 
ياصّى . \1؟؟جy\‏ 
)مرو . \yumru\‏ 
وار . \YUWaAr\‏ 


® و تعد هذه الصفات المؤكدة من مخصصات الكلام و اكثرها تفيد التزييف و الاستخفاف كما يفهم من معانيها و طريقة لفظها فستعمل في 
الكلام الحديث بقصد المبالغة و لا بأس في استعمالها في الكتابة عند اللزوم و الضرورة › و فرقها عن الصفات المؤكدة القياسية حيث ان 
الاخير تفيد تأكيد الصفة في الموصوف فقط لكنها تفيد التأكيد مع المبالغة بالرغم من كون تلك المبالفة غير حقيقة دائما . و لا يمكن 
استخدام لفظة ربك . ١)هم١)‏ او لفظة رجُوخ . )١0۸١‏ مع هذه الصفات ابدا » لما في ذلك من التباس في الكلام و الخروج عن 


بس پَمبَّه . ا3٣‏ ةم bas‏ \ 
تر تزه . ا3223 t3۲‏ \ 

جم جرق . \cem cerîq\‏ 
جم جُلباغ . \çum çulpağ\‏ 
دب درّى . \deb dîrrî\‏ 
صاب صاغلام . \şab saخاھه "١‏ 
صاب صاری . ١۱٣4؟‏ اھا 
صي صیلام . ۳۸١‏ ھالں؟ yںءِا‏ 
سم سخ . ا×آs \sî"‏ 

طوس طوبار . ٣‏ 2طە† ئە†\ 
طُوز طُورپاغ . ١2م‏ 0۲† \†0Z‏ 
طٌوز طُفان . †U f4۸‏ 07†\ 
وز دوغرو . \†07Z d0‏ 
م دُولٌو . \oاەd‏ nہuك\‏ 
قب قَرَه . ١۵٣د‏ اها 
قاص قاطغ . اغا†a¶ \¶aş‏ 
قب قرو . ¶U ru١‏ bا¶\‏ 
فٌص فُوجا . ١۵ء0‏ وږېا 
قب قرمز . ۲"¡2ع‌, طث٩\‏ 
قب قسه . کې طاثې) 

کس گنگ . ا عت لع اعا 
ماص ماؤى . \maş Mmawu\‏ 
مص مُور . ۳0۲١‏ ېmu\‏ 

یب پئنگی . ١چ y6‏ اةy\‏ 
یب پنشل . ا6ر ادر 

يام ياصّى . \ا؟؟ترy \yam‏ 
يُص يمرو . YU u١‏ ؟yu\‏ 
بص يوار . \yuş YUWar\‏ 


القياس و تركيب جملة مبالغ فيها و ذو معنى خارج عن المتعارف المقبول . 


الوردي الفاتح المائل الى البياض . 


كامل النضوج › العاقل البالغ . 

اللنحيف جدا للغاية . 

العاري تماما » عديم العفة و الحياء . 

السليم تماما » الصحيح › النشط . 
سليم البدن و الروح . 

شديد الصفرة . 

كثير البلل › العوام . 

المشدود باحكام جدا » المضبوط . 

المكركب » المدعبل › المكتبل . 


الهواء العالي المترب › العجاج . 
السيل العرم › الماء المنهمر الشديد . 
رأسا » توا » في غاية الامانة و الصدق 
المملوء للغاية » المنتفخ على الاخر. 
الاسود القاتم » شديد السواد . 

يابس جدا » عديم الليونة » الصلد . 
كثير اليبوسة » عديم الرطوبة . 
الضخم » كبير البنية . 

شديد الحمرة » احمر قاني . 

قصير جدا » القزم . 

مقطوع الذيل و الزوائد . 

شديد الزرقة . 

ازرق بنفسجي غامق . 

جديد جدا » المتطور › الحديث . 
شديد الخضرة . 

المفلطح » غير بارز السطح . 
المدعبل الصغير . 

الكروي بانتظام و دقة . 


3- الصفات التفضيلية : 


و يقصد بها تفضيل الموصوف بصفة معينة اكثر من باقي الصفات و علامتها زسادة لفظة (أئنگ . n8‏ التي تلفظ ران . ))3۸١‏ في 


بداية الصفة الصريحة . 
گُرل . \güzal\‏ انگ گُرل . \ang güzal\‏ اَن گُرل . ااgüza \ng‏ الاجمل › الاحلى . 
قولاي . هاما انگ فرلاي . ١‏ رھامې ع۸١‏ أن قولاي . ١‏ ¥ھاهې ع" الاسهل › الايسر . 


4- الصفات الترجيحية : 


و يقصد بها ترجيح صفة ما في الموصوف عن موصوفات اخرى تشترك معها في الصفة ذاتها » و علامتها زيادة اللفظة رداها . أa٣طةك١)‏ 
الى مقدمة الصفة الصريحة › نحو : 


قولاي . ا yھاه¶\‏ داها قولاي . ا لھاهې da٣2‏ \ الاكثر سهولة › الاسهل . 
قواتلی . اڅ uw‏ \ داھا فَواتلى . \daha quWalı\‏ الاكثر شدة › الاشد . 


® يتركب جملة الصفة الترجيجة من المرجوح و الراجح و الصفة الترجيحية على النحو (الراجح + المرجوح + الصفة) و یکون الراجح اسما 
مجردا بينما المرجوح في حالة المفعول منه » كما يلي : 


يٌغان دوه دن داها بُوْبْگ در . ١ك‏ عرةط aطaكd‏ ”ەك 2 سdé6‏ ”2هل الفيل اكبر من الجمل . 
ءاي کش تن داھا چگ در . \ay günaş tan daha küççüg dür\‏ القمر اصغر من الشمس . 
® و كثيرا ما تحذف علامة الصفة الترجيحية و يكتفى بحرف الجر (من) الخاص بالمفعول منه في الجملة » نحو : 
بو أو نان قسّه در . \bu O nan qîss2 dır\‏ هذا اقصر من ذاك . 


قارداشم سَّن نن ازن ذر . \qardaşm san nan UZUN dur\‏ اخي اطول منك . 


® و لزيادة ترجيح الصفة يمكن اضافة اللفظة لفظة ربك . )م١‏ و كذلك اللفظة رجُوخ . ))0×١‏ مع اللفظة (داها . أa٣ةك)‏ › و 
في المقابل اذا اريد تقيليل الترجيح يمكن اضافة اللفظة رءاز . )١42١‏ الى مقدمة الصفة » وعلى النحو التالي : 


کُرل . انعا بك داها كُرّل . \|اھgüz pak daha‏ \ 
قولاي . هاما پك داها فولاي . رھام ٣ھ‏ )ةم \ 
قواتلى . \¶UWa†11\‏ پَك داھا وات . pak daha quUWatIı\‏ \ 


f 


® 


وخ داها گُرل . \çox daha güzal\‏ ءاز داها گُرل . \az daha güzal\‏ 
وخ داها فولاي . رھام ھطهك ×ە¢\ ءاز داها قولاي . ھام هك \az‏ 
وخ داھا فواتلى . \çox daha quwalı\‏ ءاز داھا فًواتلى . \az daha quwatlı\‏ 


و هناك فرق دقيق بين الصفا الترجيحية والصفات التفضيلية يجب الانتباه اليها اذ ان (أنگ . 8ه تفيد التفضيل مطلقا و هي اقوی 
من (داها . ١2٣هك))‏ التي تفيد الترجيح و يشترط معها ذكر الراجح و المرجوح » واما ربك . 2)١‏ م١)‏ فهي لمطلق التاكيد بدون تفضيل 
و لا ترجيح » كما يفهم من المنال الاتي : 


بو جوجقلار ایچن ده مُصطفی على دن داها ازن در › بس انگ أُرْنی أحمّد در » مُحمَد ته پك قسته وگو . 
bu cocuqlar içîn da muştafa aeali dan daha uzun dur bas ang uzunu ahmad dîr \‏ 


\muhammad ta pak qîssa dögü 


بين هؤلاء الاطفال مصطفى اطول من علي لكن احمد هو اطولهم › اما محمد فليس بقصير جدا . 


و لهذا يجب عدم استعمال واحدة من هذه العبارات مكان الاخرى لكي لا يلتبس المعنى عند المتلقي » و لا يخرج الكلام و الوصف و 
المبالغة الى حد غير متعارف و غير منطقي احيانا . 


الصفات التشبيهية القياسية : 


و يراد بها تشبيه الصفة الصريحة الى صفة اقل درجة او اكثر درجة في الموصوف وعلامته زيادة اللاحقة (مسى . أأوآص ١ء‏ أاوإاصأ 
ms‏ \uكuص\)‏ مع مراعاة التلائم الصوتي في المخارج بين اللاحقة و نهاية الكلمة › نحو : 


يشل . ١اآو6را‏ پنشلمسی . ١1ء"‏ |آو6ل) مائل الى الاخضر » المتخضر . 
ماؤی . \mawu\‏ ماؤْمُسًى . \maWUumusu\‏ مائل الى الازرق › المتزرق . 
طزلٔی . ١ں‏ اuغ‏ طَزلمُسی . tu un usu\‏ مائل الى الملوحة » المتلمح . 


و قد تزاد هذه اللاحقة الى اخر الاسماء المجردة فيفيد التركيب التشبيه و التقريب و صفة مشابه بالاسم المجرد في الموصوف › نحو : 


قَلّم . اھا قَلّممسی . وم ٣‏ ډاهها شبيه بالقلم . 
أدام . \ٺadam\‏ أداممسى . \adam mısı\‏ شبیه بالرجال . 
يرط . \yumruta\‏ یُمرطامُسٰی . أuاوں"‏ taں٣‏ ۳ ںل ا شبیه بالبیض . 


هناك فرق بين هذه اللاحقة و بین غیرها من ادوات التشبیه ک (رگڳبى . ١٠ع‏ : مثل) حيث ان الاخير يفيد التشبيه الاقوى بينما ما يضيفها 
هذه اللاحقة الى الصفة الاصلية و الاسم المجرد تشابه و تقارب اقل و تقريبي في الموصوف » و لهذا لا يبستعمل كثيرا في الكتابة و التحرير 
بل يقتصر استعمالها في التكلم غير الشائع و انما في مواقع خاصة و ضرورات شعرية او نشرية » لما لها من وجه الشبه بينها و بين لاحقة 
المضاف رسى . ١١ئ١)‏ في نهاية الكلمة وخاصة اذا كانت الكلمة تنتهي بحرف الميم . 
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6- الصفات التشبيهية السماعية : 


و علامة هذه الصفة هو ان يزاد اللاحقة (ترّك . )١٣9۸١‏ الى نهاية الصفات الصريحة ذو المخارج الخفيفة و اضافة اللاحقة (تراق . 
۴ ) الى نهاية الصفات الصريحة ذو المخارج النقيلة » و مع هذا فان استعمال هذه الصيغة في الوصف قليل جدا » فهي لا تنبطق 
على جميع الصفات و لا يأتي في اغلب الاحوال » بسبب وجود نظيرها القياسية ذات الشمول الاكبر من حيث الاستعمال في تشبيه الصفة 
> و من هذه الصفات السماعية : 


يشل . “ا6ل يئشلترك . tre)‏ |آyéş\‏ المستخضر . 
قرمز . ۲112١‏ €¶\ قرمزترك . \qermîz tîr 2k)\‏ المستحمر . 
ماؤى . \mawu\‏ ماؤتراق . \mawu tıraq\‏ المستزرق . 
بياز . baya‏ \ بيازتراق . أ4ھt†!ra \bayaz‏ المستبيض . 


و بالرغم من قلة استعمال هذه الصيغة في الوصف الا ان المتكلم و المستمع اليها يشعر بان الصفة حقيقة و التشبيه قوي و يقرب الصفة 
اكثر من الموصوف » و خاصة في الصفات ذو المخارج النقيلة وذلك لان النطق و طريقة الكلام و موقع و محل الكلام جميعهم ذو دور 
مهم في وصف الموصوف ليس بهذه الصيغة فحسب و انما بصيغة التأكيد او التشديد او المبالغة . 


7- الصفات مخففة المعنى القياسية : 


و علامتها ان تزاد الى نهاية الصفة الصريحة اللاحقة رجه » جا . 3ء أ€4) » نحو : 


ایی . ayi‏ \ أيه . ١2ء ayi‏ \ جید قلیلا . 
خراب . \xarab\‏ خرابجا . ا8٤۲30‏ 4×“ سيء قليلا . 
داتلى . \datlı\‏ داتلجا . \datlıca\‏ حلو قلیلا . 


® اذا اتى بعد الصفة مخففة المعنى مصدر او صيغة فعلية فيتنتفي غالبا معها التخفيف من هذ الاداة و تكون بمعنى التمييز » نحو : 


أَيَجَّه دِنَدِم . \ayica dennadîm\‏ استمعت جيداً . 
تمامجا ءاننادم . \ٺannadım \tamamca‏ فهمت تماما . 


© و تزاد هذه اللاحقة رجه » جا . ١ء‏ أهع)) الى نهاية الاسماء المجردة فتكون علامة للتمييز او اللياقة » نحو: 


مال . \mal\‏ مالجا . \malca\‏ من جهة المال » فيما يتعلق بالمال . 
أدام . \adam\‏ أدامجا . \adamca\‏ من جهة الرجل › فيما يتعلق بالرجل . 
صایی . ١ا2¥؟\‏ صايجا . \şayıca\‏ من جهة الاحصاء . 
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® و ايضا تزاد هذه اللاحقة الى نهاية الالسنة واسماء اللغات فتفيد معنى التمييز و النسبة › نحو : 


\ gear . عرب‎ 
\türk\ . ترك‎ 
\ f41 . فازسی‎ 


عَرَبجّه . 2b c3١‏ 2مg\‏ العربية . 
ترْكجَ4 . \türkca\‏ التركية . 


فاسج . \farsıca\‏ الفارسية . 


® و كذلك تزاد هذه اللاحقة الى نهاية الاسماء و الضمائر و اسماء الاشارة فتفيد التقدير و التحجيم و تمثيل الحجم و الكتلة › نحو : 


داش . “؟هك\ داشجا . أdaşca\‏ 


بقدر الحجر » بحجم الحجر . 
بکبر حسن » بطول حسن . 
بقدر ذلك » بحجم تلك . 


حَسَن . \has2"\‏ 
أو . 0۱ 


\hasanca\ . حَسَنجَه‎ 


\Onunca\ . جا‎ jئوأ‎ 


® و توجد لاحقة اخرى لدشبيه الاسم و اعطاء 
لدسمية بعض المفردات في اللغة مغل اسماء 


الصفة الخاصة به الى الموصوف المعني و هي رجه › جا . Ç3‏ اء أه١)‏ و التي تعد اسلوبا خاصا 
الالة و اسماء الاجناس من الطيور و الحيوانات و غيرها » و تسمى احيانا بمصطلح (التصغير التحبيبي) 


» نحو : 
بئل . ا6ط بنلچّه . پا6ط\ المكرفة . 
دك . \dek\‏ دكچّه . \dek)¢ç2\‏ الربوة الصغيرة . 
درگ . ١چ‏ ةك\ دَرگچّه . ع2 دك\ الدريجة . 
لگ . ١چاھ‏ ا َلگچّه . 2١‏ ع3اھ )ا المنخل الصغير . 
قیل . ` انها قيلچّه . çاأ٩\‏ القشة . 
گلپ . ١م‏ داة)) کلپچّه . ¢١‏ مداة)\ الكلاب . 
ءالو . \نalu\‏ ءالوچّه . اأةaluç\‏ الزعرور البري . 
يُسْف . f‏ نyüs\‏ يُسْفجّه . f2‏ نsنy\‏ اليعسوب . 
باخ . \ba×\‏ باخڇا . \baxça\‏ الفسيلة . 
داغ . \dağ\‏ داغچا . أçaعda\‏ التل . 
باغ . \bağ\‏ باغچا . \bağça\‏ الحديقة . 
طاق . أta4†\‏ طاقچا . أta4Ççaغ\‏ الطاق › النطاق . 
ءاق . \aq\‏ ءاقچا . \aqça\‏ الدرهم الابيض . 
پاری . ١4۴1م‏ \ پارڇا . parça‏ \ القطعة » قطعة قماش . 
ھار . \harı\‏ هارا . \harça\‏ الهاون » القذيفة . 
خالى . \ااxa\‏ خالا . \xalça\‏ الزولية . 
دال . \dawul\‏ دال . \dawulça\‏ الطبرخون . 
ڌَمار . \damar\‏ دمارڇا . \damarça\‏ القوباء . (عشبة) . 


\palan\ . لان‎ 


\palança\ . ڀلانڇا‎ 


السرج الخاص بالدراجة . 
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® ايضا هنالك لاحقة اخرى هي رگه .كا . )اء ١ه)١)‏ تؤدي معنى التشبيه و تقريب الصفة الموجودة في الاسم الاصلي الى الموصوف المعني 


» نحو : 
صوص . اووې) صوصکا . )وم ېا طائر يشبه الفخاتي اصغر من الحمام البري . 
خوك . \hokka\ . gz \hok\‏ الصغير المشاكس . 
صرب . up‏ طرپاکا k١ ٠‏ ھم tur‏ الفجل الابيض يكون صغيرا . 
\mulla\ . ê‏ ا . \mullaka\‏ طائر صغير ذو عرف يسمى البلشون . 
چئو . 6W‏ چئوگه . k١‏ س¢6\ چئورگه . \çéwerk3\‏ الجراد » الجندب . 
دئو . اس6 دئوگه . k2١‏ سé6ك\‏ دئورگه . é6 we)3‏ السرعوف . (حشرة) . 


ومن ملاحظة الملحقين الاخرين لا نجد اختلافا بينهما في الاداء و الوظيفة على الاطلاق » ولكن استنادا على مبدأ النطق السليم و سلاسة الحديث 
فيقع الاختيار على الانسب الملائم > بالاضافة الى ان قسما من الاسماء و الالفاظ السماعية درج فيما بعد ضمن القياس . 


8- الصفات مخففة المعنى السماعية : 


له يختلف عن نظيرتها القياسية في المعنى الا انها تأتي في مواقع معينة من الكلام و تختص بفئة قليلة من الصفات الصريحة و الشائعة و 
كثيرة الاستعمال في الحديث اليومي مغل روگ . عة طا: الکبیں و رکجّگ . ا عتاًçت)ا:‏ الصغیر) و رإفقّه . ١د۴۹م:‏ 
النحيف) و (چوخ . ×0 : الكثير) و (ءاز . 421ا: القليل) و غيرها . و ليس لها لاحقة خاصة » الا اننا نستطيع القول انه يجب 
مراعاة التلائم الصوتي في مخارج الاحرف عند اجراء اي تغيير في تركيبة الصفة الصريحة » وعلى النحو التالي : 


يوگ . ا عنyةط\‏ يجگ . چ2 yyةb\‏ الكبير قليلا . 
جگ . ١‏ عنççن))‏ کچرگ . \k üç r٥١‏ الصغير قيلا . 
إفقه . ادوم إِفقَرّق . f34‏ م\ النحيف قليلا . 


9- الصفات النسبية او (الاسمية) : 


و هی صفات مركبة من الاسم يزاد على اخره ادوات خاصة مختلفة تجعله صفة او بمعنى الصفة » و تقسم هذه الادوات الى قسمين القياسية 


و السماعية « فالقياسية هي اربع ادوات کالتالي : 


أً- 
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اداة التمليك و التخصيص رلى . أقاأ “اأ أا u١‏ اا: ذو) تزاد الى اخر الاسماء التركمانية و وحتى العربية و الفارسية في 
الضرورات التعبيربة و الشعرية › نحو : 


أز . \üz\‏ 
بوي . 0۷ط 
أن . \an\‏ 

بوج . 50۲° \ 
دل . \del\‏ 
أ . \ٺam\‏ 
تم . \nam\‏ 
غم . \ğam\‏ 
شن . ١3۸وا‏ 
أل . ١اa\‏ 
سس . ئی 
باش . ا٣ط‏ \ 
ياش . ١2۶ر‏ 
ياغ . \yağ\‏ 
زار . \zar\‏ 
طاج . 2غ \ 
ناز . \naz\‏ 
جان . \can\‏ 
ياص . ا şېya\‏ 
طز . أzںغ\‏ 
ج . \üc\‏ 
أوص . ٥۶١‏ 
أوت . \ot\‏ 
گۈز . g62‏ 
سۇز . \57ئ\ 
ڭۇك . \)ةk\‏ 
دين . \di ١‏ 
ايش . واا 
إئش . ١وا‏ 
بئل . ا6ط 
پر . ۷6١١‏ 
إئت . أ6\ 


زی . ü1‏ \ 
بُويلی . \ںاڕەط\ 


\annî\ = \anlî\ . أنلى‎ 


وزج . \borclu\‏ 
دللى . ١ةاامك\‏ 
أملى . ١ثا‏ 

تملی . 1٣ہ‏ \ 

غملى . أîاص‏ ةج 

شنلی . ١ا٣‏ ِا 
أللى . ١ةااة\‏ 
سسلی . ` ؟ایوی 
باشلى . ا٣ط‏ \ 
ياشلى . ااş٣y\‏ 
ياغلى . ١1اڄaجy\‏ 
زارلی . \zar۱١‏ 

طاجلى . ١اا \†a‏ 
نازلی . ١١ا2"‏ \ 

جانلی . \ا|can\‏ 
ياصلى . ya‏ 

†uاں‎ ١ . طُزلٔی‎ 


و ك 


اجلى . أ ناعü\‏ 
أوصلٌی . ١‏ ں‌اوه) 
أوتلی . \ںا†ہ\ 
ڭۇزلى . \gözlü\‏ 
سُوزلى . \تا2ةs\‏ 
گۇكلى . \نا)ة)\ 
دینلی . din١‏ \ 
ايشلى . ١وا‏ 
إئشلى . اة 
بئللى . ١ةاا6ط‏ ا 
پنرلی . ١٣ا‏ 6ر 
إئتلى . ١ا6‏ \ 


ذو وجه » الوجيه » الكريم . 

ذو طول » الطويل › القويم . 

ذو عرض » العريض » الرحب . 

ذو دين › المدين . 

ذو لسان » النطوق » الكليم . 

ذو علاج » المعافى » المشافى » المداوى . 
ذو رطوية » المبلل » المرطوب . 

ذو غم » المهموم › المسكين . 

ذو بهجة » المسرور › البهيج › الفرح . 
ذو يد » القوي » القدير . 

ذو صوت » الصويت . 

ذو رأس » الحي » القيوم » الطيب . 

ذو عمر › المعمر › الطاعن › الشيخ . 
ذو زيت » الدهني › الدهين . 

ذو غشاء » المغطى › المغلف › المستور . 
ذو تاج » الملك › السلطان . 

ذو دلال » المدلل » المقرب . 

ذو روح » حيوان » العيوش . 

ذو مصيبة » المبتلى › المفجوع . 

ذو ملح » المملح › المالح 

ذو قمة » الشاهق › البارز » الواضح . 
ذو عقل » البالغ › الكامل » الفهيم › المدرك . 
ذو اعشاب » المعشب » العطار . 

ذو عين » المبصر › المطلع . 

ذو كلام » المتحدث » المتكلم . 

ذو جذر » الاصيل » الشريف . 

ذو عقيدة » المخلص » المتدين › الورع . 
ذو عمل ٠‏ العامل » الساعي › المجتهد . 
ذو قرين » المصاحب › الزوج او الزوجة . 
ذو ظهر » المسند » المحمي › المدفوع . 
ذو ارض » المواطن » اصيل الارض . 

ذو لحم » السمين » البدين (للحيوان غالبا) . 


. 


ب 


گرگ . ١۲38ع‏ 
اگ . ١2ھ‏ 
حَبّر . \xabar\‏ 
تفس . ١ئھfھہ\‏ 
مچ . 2ص وd\‏ 
قدر . 1r‏ ل2ة¶\ 
گبن . ۸١‏ اھk\‏ 
گفن . \k 3۴۸١‏ 
ارگ . ü١‏ 
تلم . ١ہ‏ ںاtu\‏ 
أجُش . اون١‏ 
فرت . QU r†\‏ \ 
پَردَه . \pard2\‏ 
رَحمَت . \rahm2t\‏ 
سروت . ١غs3۲W3\‏ 
يرت . \ğ2y r23‏ 
بَرَکت . \barakat\‏ 
حرمت . \hürmat\‏ 
كنل . ١ن٣‏ ةع\ 
باخت . bax»‏ \ 
ماج . \amac\‏ 
مَراق . \maraq\‏ 
داد . \dad\‏ 
بار . \bar\‏ 
عار . \aear\‏ 


گرگلی . ١اع۲ع)‏ 
اُمَگلی . ١اعة۳ھ۱‏ 
خَبَرلی . ١٣ط‏ ھ×\ 
تَفسلی . اثاsوfھہ\‏ 
دَمَچلی . ` اçة‏ ص ةك 
قدرلی . ل9٩‏ \ 
کبنلی . \k2bî ۸1٦١‏ 
گفنلی . ١٦ا۴۸ \k‏ 
ارگلی . ١‏ اعدا 
ثلْملٔی . ٦ںاہ‏ ںاںuغ‏ 
اأجشلى . أناونء ن١‏ 
فُرتلٌی . ںا ٩U‏ \ 
پَردَه لى . ٣d3‏ ةم \ 
رَحمَنلى . \rahmatlî\‏ 
سَروتلى . `31 \s3۲W‏ 
غیرَتلى . \gğ2y 3٤1١‏ 
بَرگتلى . \barakatlî\‏ 
حُرمَتلى . \hürmatlî\‏ 
گؤئللى . \ناانت"ةع\ 
باختلى . \baxt|ı\‏ 
أماجلى . ١١|اamac\‏ 
مَراقلی . ١‏ ا۵4٣2"‏ 
دادلى . \االda\‏ 

\barlı\ . بارلى‎ 
\earlı\ . عارلى‎ 


ذو وجوب » اللازم » الحتمي › المنقطع . 
ذو قعود » المتقاعد » الجليس . 

ذو نبأ » المخبر » الرسول › المذيع . 
ذو نفس » الحسود . 

ذو بلاغة » البليغ » الفصيح . 

ذو قدر » المحترم » الموقر » المبجل . 
ذو عقد » المخطوب . 

ذو كفن › الميت . 

ذو قلب » الرحيم › الودود › الحنون . 
ذو سلاح » المسلح › المدجج . 

ذو مخاطر » الهلكة › الوعر . 

ذو دود » المتعفن › المتفسخ › المدود . 
ذو ستار » المستور » الخفي » المحجوب . 
ذو رحمة » المرحوم » مغفور الذنب . 
ذو ثروة » الغني » الثري . 

ذو غيرة » الغيور » الباسل › الشهم . 
ذو بركة » المبارك » المقدس » الوفير . 
ذو حرمة » الحريم » العفيف » النجيب . 
ذو ضمير » المخلص » المجد » الامين . 
ذو حظ » المحظوظ » الميسور . 

ذو هدف » القاصد » الناوي . 

ذو شغف » الشغوف » المحب »› الموالي . 
ذو مذاق » الحلو » الطيب . 

ذو ثمرة » المثمر » المنتج . 

ذو عبرة » المعتبر › العاقل . 


الاداة (سز . أ2\.\512ء.ا17اءا.2فءا: بلا) الخاصة بنفي الاسماء فقط » و هي اداة تفيد تجريد الموصوف من صفته › و 


كما يلي : 


أم . \ٺam\‏ 
يم . \yam)\‏ 
چم . \ç9m\‏ 
تم . \naem\‏ 
غم . \ğam\‏ 
شن . ١3۸وا‏ 
تن . ١t3۸غ\‏ 
تن . ١t3۸غ\‏ 
حَق . \haq\‏ 


أمسز . ١2ئ3‏ 
يَمسز . 2ئ11 ۷3\ 
چمسز . 11512١‏ ¢3 
تمسز . ۸352١‏ \ 
غمسز . ١2ئ0 \ğ9‏ 
شنسز . $3۸52 
تنسز . ١52ئ۸‏ 3غ 
تنسز . ۸512١‏ 3غ\ 


\haqs1z\ . حَقيز‎ 


بلا علاج » المريض » المفلوج . 
بلا معاش » الفقير » الكسيد . 
بلا عشب » البوار › الجدباء . 
بلا رطوبة » الاجدب . 

بلا حزن » الفرح › المسرور . 
بلا سرور » الحزن » المهموم . 
بلا روح » الميت › الهالك . 
بلا يد » الاقطع . 

بلا حق » الباطل » الظلم . 


f 


بس . ١3ط‏ \ 
سس . ئی 
شت . ا2و 

فر . f3۲‏ \ 
پل . \اuم\‏ 

چ . أ Çءِ\‏ 
څي . أل »× 
صو . أل؟ِا 

قت . ٩u‏ \ 
قت . \٩U†\‏ 
طز . اU2†\‏ 

أز . \üz\‏ 
گج . ١٤ع‏ 
ست . ا اs\‏ 
تن . ١‏ نt\‏ 
تك . \tük\‏ 
يك . \yü) ١‏ 
\ez\ . jl‏ 
قچ . أÇم¶\‏ 
سك . \sek\‏ 
دل . \del\‏ 
دش . اومك\ 

لق . أ ةا \ 

اَنَل . ١اaصھ\‏ 
شرف . واوو 
أدب . اbةكa\‏ 
باش . ا٣ط‏ \ 
خال . \اxa\‏ 

ءاد . \ad\‏ 
ياد . \yad\‏ 
داد . \dad\‏ 
صاچ . أşaÇء\‏ 
جان . \can\‏ 
شان . $2۸١‏ 
سَقّل . ااډههوء) 
دزد . \dard\‏ 
\hanak\ . miz‏ 
ارك . \arak\‏ 
تفت . 3 t24غ\‏ 
گرگ . ١۵۴٣ع‏ 


ضþضþل‏ ور ل 


بسيز . \2آsئsئ3ط\‏ 
سّسسز . 3552ء 
شتيز . 32۽ 
فرسز . ۴3۲2١‏ 
پلسز . z١‏ ںuءاںم\‏ 
صچسز . z٦‏ لuءÇں؟\‏ 
خيسْز . \»U¥SU7Z\‏ 
صوسز . ا2 لکل 
سز . ts‏ ¶\ 
سز . \¶U s12‏ 
طزسز . ا7 26U‏ †\ 
أزسز . ü22‏ \ 
گجشز . ا2ء اع 
ستسز . \sü ts‏ 
نز . \tÜünsÜÛzZ\‏ 
ٿکئز . \tüksüz\‏ 
يكز . \yü ks‏ 
إزسز . 2ئ2٥‏ 
قچيز . \¶€¢s2\‏ 
سكيز . \seksÎz\‏ 
دلسز . \zءامك\‏ 
دشسز . ئك \ 
لقسز . ١2ئ4‏ ه!\ 
أمَلسز . اzءاaصو\‏ 
شَرفسز . \ş3۲3 f2‏ 
أدبسز . ا2ء ةad\‏ 
باشسز . \s12$ٍ٣۾b\‏ 
خالسز . \2اءاaج»x\‏ 
ءادسز . اs12ئad\‏ 
يادسز. \yads1z\‏ 
دادسز . \dads1z\‏ 
صاچسز . أş8¢512$\‏ 
جانسز . \S12ئc@1\‏ 
شانسز . \$Ş4۸512\‏ 
سَقّلسِز . \2ءاs3443\‏ 
دردسز . dads‏ \ 
\hanaksîz\ . jai‏ 
أركسز . \ar2)sz\‏ 
تَفتسز . \t343s2\‏ 
گرگسز . 3۲32ع 


بلا تربية » الفاسق › الفاجر . 
بلا صوت » الصامت » الساكت . 
بلا جرأة » الجبان » الخواف . 
بلا نور » الظلام » المعتم . 
بلا علامة » النقع . 

بلا ذنب » البريء . 

بلا اخلاق » الفاسد . 

بلا ماء » العطشان » الظمأن . 
بلا حظ » التعس » البائس . 
بلا يمن › المشؤوم . 

بلا ملح » الاجلح . 

بلا وجه » المتلمق » البليس . 
بلا قوة » الخامل . 

بلا ثوب » العاري . 

بلا شعر » الاجرد › الامرك . 
بلا حمل › الاسنت . 

بلا اثر » الخفي . 

بلا ساق » الاعرج . 

بلا قضيب » الخنثاء . 

بلا لسان » الابكم . 

بلا اسنان › الاخلع . 

بلا فروع › الابتر . 

بلا الامل » اليئس . 

بلا شرف » العاهر » الديوث . 
بلا ادب » الهتاك » الاخحرق . 
بلا رأس » التائه » الضائع . 
بلا شامة » النقي » الشفاف » الزلال . 


بلا اسم » المجهول . 

بلا ذاكرة » النسي . 

بلا مذاق » الفاهي . 

بلا شعر » الاصلع . 

بلا روح » القنوط » اليائس . 
بلا فخر » المتواضع . 

بلا لحية » الامرك . 

بلا داء » المعافى . 


بلا مزاح » الجدي » المخلص . 
بلا هدف وغاية » الطائش . 
بلا طافة » القعيد . 

بلا وجوب » الكمالي . 


گفن . \k f۸١‏ 
گك . \k2 mk ١‏ 
ری . \darrî\‏ 
عيب . ا طayiعع\‏ 
بُjؤiù‏ . \burun\‏ 
ديم . \ٺduyum\‏ 
تلم . ١صuاtu\‏ 
بوي . 0۷ط 

قول . امه 

أوص . أ؟ها 

كز . 71ع 

\ ö2 . أؤز‎ 

ؤك . \)ةö)\‏ 

يزد . \yurd\‏ 
مiت‏ . \mennat\‏ 
ايش . واا 

بئل . ا6ط 

\6W۷ ١ . إئو‎ 

قلغ . اام \ 
دگر . عل 
بنرك . \b2nz9)\‏ 
انگل . ١1ع۸‏ ھا 
هَيبَت . \hayb3t\‏ 
رحمَت . \rahmat\‏ 
رَحمَت . \zahmat\‏ 
يرت . \gğay r3‏ 
بَرکت . \barakat\‏ 
لمت . ١غ2"‏ 9اça\‏ 
واا . \wafa\‏ 
قيرغ . \QUYruğË\‏ 
حرمت . \hürmat\‏ 
أؤْتَم . \ٺönam\‏ 
أوگي . ا لةعة\ 
چُوْرُم . \¢öz 0١‏ 
أؤدل . اا كة\ 
ويم . \doyum\‏ 
عار . \aear\‏ 
بار . \bar\‏ 

گنول . W١‏ 6ع 
أياغ . \ayağ\‏ 


گفنيز . \k2fÎ۸sZ\‏ 
\kamîksîz\ . jı‏ 
درٌسز . \darrîsîz\‏ 
عَيْبسز . \ae3Y¥iİbsÎZ\‏ 
\burUNSUZ\ . jij‏ 
يمز . أsuzصduyu\‏ 
مز . ا2 suصuاtu\‏ 
ويز . \Zاءb0¥\‏ 
قولىز . ا2ںءاە¶\ 
أوصسز . \0$517\ 
گۇزسز . \g52s7\‏ 

أۇزسز . 52s‏ \ 
گۈكسز . \s2)ة)\‏ 
يُردسز . \yurdsuz\‏ 
\menna3tsÎz\ . jii‏ 
ايشسز . (12ءوا\ 

بئلسز . ا2ءا6ط\ 

إئوسز . 2ئ60 \ 

\٩ما|اةخءٿ2ا‎ . قلٌغسز‎ 
)ل9ع3۲2١‎ . دگرسز‎ 
\b2nz3) s12 . ركز‎ 
۱383112١ . اأنگلسز‎ 
\hayb3tsîz\ . jz 
\rah m32 . رحمَتسز‎ 
\zahmatsîz\ . jıiaحز‎ 
\89¥۲9†s12\ . غيرتسز‎ 
\barakatsîz\ . jı 
\çaا| چَلَمَتسز . 2ئ32‎ 
\wafaئs1z\‎ . وافاسز‎ 
\¶UYFUğËSUZ\ . jغإإيَق‎ 
\hürmatsîz\ . ja 
\ 5"3 "s2 . امز‎ 
أوگيسز . \2ئ3¥عق\‎ 
\¢öZü "s2 . جۇرمسْز‎ 
\ةd أودلسُز . ءات‎ 
\doyuMmsÜüz\ . jani 
\ 82512 . عارسز‎ 

بارسز . ba rs1Z\‏ \ 
گئوليز . \12ء|اg6W\‏ 
أياغسز . \s12ئخa¥a\‏ 


بلا كفن › الشهيد . 

بلا عظم » اللافقري . 

بلا جلد » الاغبش . 

بلا عيب » الأكمل › الاتم . 
بلا انف » الاوضع . 

بلا احساس » الثمل › السكير . 
بلا سلاح » الاهتز . 

بلا قامة » الاقصر . 

بلا ساعد » الاقطع › الابتر . 
بلا عقل » الغبي › المفغل . 
بلا عين » الاعمى » الضرير . 
بلا ذات » الخسيس » السفه . 
بلا أصل » المنحط › الذليل . 
بلا وطن » الغريب . 

بلا منة » المحسن . 


بلا عمل » العاطل » الشاغر . 
بلا ظهر » المتروك › المنبوذ . 
بلا بيت » المشرد . 

بلا هوية » المجهول . 

بلا قيمة › التافه . 

بلا شبيه » الخالص › النادر . 
بلا ضد » السلس » المتاح . 
بلا عظمة » الذليل . 

بلا رحمة » القاسي » الجائر . 
بلا صعوبة » الهين . 

بلا غيرة » الديوث . 

بلا بركة » السيء » المشؤوم . 
بلا قدرة » الهزيل » الضعيف . 
بلا زفاء » الخائن › الغدار . 
بلا ذيل » الناقص . 

بلا حرمة » الاخرق . 

بلا اهتمام » الاهمل . 

بلا راب » اليتيم . 

بلا حل » المعقد » الصعب › العويص . 
بلا اجرة » المتطوع › الخادم . 


بلا قناعة » الجشع . 

بلا اعتبار » المغفل › الاحمق . 
بلا تمر › العبث . 

بلا رغبة » المجبر » المرغم . 
بلا رجل » الزاحف . 


e O م س‎ 


دماغ . \damağ\‏ 
رمان . \ٺzaman\‏ 
ûlsام‏ . \annam\‏ 
رار . \yarar\‏ 
قرار . \¶arar\‏ 
أمان . \aman\‏ 
فلاغ . \qulağ\‏ 
أشاغ . ua‏ \ 
شان . \neşan\‏ 
أورطا . \orta\‏ 
امان . \iman\‏ 
مَھانا . \mahana\‏ 
بلگی . عامط 


دماغسز 
زمانسز 
ءانامسز 


ټرارسز . 


\damağsız\ . 
\zamansız\ . 
\annamsız\ . 


\yararsız\ 


\ ٩3۲3512 . قرارسز‎ 


أمانسز . \zاsئaman\‏ 


فلاغسز 
أشاغسز 
نشانیز 
أورطاسز 


\qulağsız\ . 
\uşağsız\ . 
\neşansız\ . 

\ortasız\ . 


\imansız\ . 


\mahanasız\ . j 
\belgîsîz\ . j 


بلا دماغ » الغبي › الاثول › السفيه . 
بلا اوان » العاجل . 

بلا معنى » التافه » الأعتباطي . 
بلا منفعة » الضار » المضر . 
بلا سكينة » القلق › المذبذب . 
بلا امان » الخائف . 

بلا اذن » الاطرش . 

بلا خلفة » العاقر » العقيم . 
بلا علامة › الافقع . 

بلا شريك » الصمد » الفرد . 
بلا أيمان . الملحد . 

بلا عذر » الصريح . 

بلا علم » الجاهل » الغافل . 


® يمكن استخدام لواحق الصفات مخففة المعنى القياسية المناسبة مع هذه الصفات لغرض تخفيف من نفي الصفة عند الموصوف . 


® يمكن ايضا زيادة اللاحقة المصدرية رلغ . أخ١اأ‏ اغقاأ اخداأ اعنا١)‏ الى نهاية هذه الصفات لتحويلها من الصفة الى المصدر 
> وكذلك مع جميع الصفات الصريحة او المشتقة الاخرى . 


ت- الاداة رلغ . أخااأ اخةاأ اعدا اعا المصدرية » وهي تلحق نهاية بعض الاسماء فتجعلها بذلك صفات تفيد معنى 
الدسبة و التشخيص و التقدير » ويطلق على هذا الاسلوب ب (الاعداد) » وهو اسلوب خاص بتسمية بعض المفردات في اللغة و معناه 
ان الموصوف يدي صفة او وظيفة معينة في الاسم الاصلي »> نحو : 


کر . \kaemar\‏ 
چبن . \çebî ١‏ 
سمل . أ اډهېوء) 
أل . ١اق\‏ 

اگ . عة 
5ن . \dan\‏ 
تر . \t3۲١‏ 

ايش . واا 

\kem\ . pa 
\ez\ . j! 
داش . أوهك\‎ 

\yağ\ . ياغ‎ 
\ay\ . ءاي‎ 


\çammır\ . ڄار‎ 


\namaz\ . تماز‎ 


گمرلغ . 


\kamarlîğ\ 
\çebînlîğ\ 
\saqqallîğ\ 


أللغ . اة 
آتگلغ . ا خاع ەغ 


١ . نلغ‎ 


\danlîğ 


\ t31 . ترلغ‎ 


\işlîğ\ 


كملغ . \kemlîğ\‏ 
ازغ . ١اه‏ 


داشلغ 1 


\daşlığ\ 


ياغلغ . \غ1اخya\‏ 
ءايلغ . \ığاay\‏ 


چاقرلغ . 


\çammırlığ\ 
\namazlığ\ 


النطاق » المئزر . 

الناموسية . 

خيط القبعة التي تشد اسف الحنك . 
القفازات . 

الجولنة . 

حوصلة الطائر . 

المسلة › ابرة الحياكة و الدرز . 
الهوية » البطاقة التعريفية . 
الحذاء التركي . 

قانصة الطير . 

المنديل . 

الراتب الشهري . 

الدرابزين . 

سجادة الصلاة . 
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دماز . \damaz\‏ دمازلغ . \danazlığ\‏ المحلول » الدواء . 


دامز . dan1‏ \ دامزلغ . \ığاdamız\‏ الاستيل » البولبرن › العجلة المسندة . 
کiار‏ . \kenar\‏ نارغ . \kenarlığ\‏ السياج » الحدود » الخطوط التعريفية . 
باش . ېط \ باشلغ . \ğااbaş\‏ قبعة القلم › قبعة الرأس . 

شان . \neşan\‏ نشانلغ . \neşanlığ\‏ الخاتم » حلقة الخطوبة . 

وان . \qaWan\‏ توانلغ . \qawanlığ\‏ الغلاف المعدني للرصاص . 

صف . su f١‏ صْفلّغ . اخںاufءا‏ المنديل . 

گؤز . 52ع كرغ . ا خاg2\‏ النظارات . 

سۇز . \s57\‏ سرغ . \اsö2\‏ القاموس » المعجم . 

أ . \üz\‏ رغ . \üğاüz\‏ القناع . 


® و هناك اداة اخرى اخرى شبيه باللاحقة المصدرية خصصت فيما بعد لاسلوب الاعداد فقط و هي (جغ . أخا٤\ء‏ ١أغآ٤١)‏ » و هي لا 
تختلف من حيث الاداء و المعنى عن اللاحقة المصدرية الا ان اللغويين و النحاة قد جمعوا مجمل الاسماء المزيدة بهذه الاداة و خصصوها 
في مجال اعداد الاسم أي (الصفة الاسمية المعدة) › نحو : 


قزل . ١ه‏ قزلجغ . ١ء71٩‏ \ التوت البري الاحمر . 

دغار . \dağar\‏ دغارجغ . اج1 \dağar‏ صندوق الحلي » الصندوق الخاص بالعدة . 

غار . \dağ 2۲١‏ دغارجغ . \ خ1 \dağ2‏ مفردات اللغة . 

بَدام . \badam\‏ بدامجغ . \badamcığ\‏ اللوزتين . 

قان . \qan\‏ قانجغ . 4a1‏ \ الكلية . 

قربا . \¶qeba\‏ قرباجغ . qeba)‏ \ الحفرة العميقة › المتاهة . 

قاب . (اھة4\ قابجغ . أ اء اa¶\‏ الماعون الكبير . 

فُلباقا . ١‏ ھ٩ھbاu¶\‏ فلباقاجغ . ا خ1 ba¶aاu¶\‏ عقدة البلاستك التي في رأس الخيط الخاص بالستار او 
مفرغة الهواء وما شاكل . 


ث- اداة الفاعل (چى . أاÇأء‏ ١أçأء‏ ١اا‏ اناع ا) تزاد في اخر اسماء ارباب الحرف و الصنائع او ما شابه في هذا المعنى › و 
استعمالها قياسي عمومي . وتدخل في جميع احوال الاسم و تجمع و تصرف › نحو : 


ڈوار . ٺ\duUWar\‏ دوارچى . 2¢ \duW‏ المعمار » البناء . 

ياي . \ya¥\‏ يايچى . \¥a¥¢1\‏ القواس » الرامي . 

ءاش . أşج\‏ ءاشچى . ١اÇ$ج\‏ المراق » الطباخ . 

ورن . \torna\‏ طُورناچی . 0۲31١‏ \ الخراط . 

ألا . \ulta\‏ التاچی . ١اçھ†اu\‏ الطبيب . 

کلار . \kalaw\‏ كلاوچڇى . \kalawçı\‏ الكاذب » الماكر » المخادع . 
قرغ . \qerîğ\‏ قرغچى . خ٩‏ \ المجبر للكسور . 

بُوياغ . \boyağ\‏ بوياغچى . \0¥28¢1\ الصباغ . 

تنک . \tanaka\‏ تتگچى . 9)8١‏ 8†\ السمكري . 


وڳ 


جُلە . \وطاcü\‏ 
أسکى . أ)sق\‏ 
ڌر . \damîr\‏ 
أُوذن . \odun\‏ 
فش . او۹u)‏ 
\tütün\ . ù‏ 


جلrچى‏ . وما \ 
أسکچی . ask) ç١‏ \ 
دمرچی . \d2 "۲Ç‏ 
أودنچُى . \odunçu\‏ 
قَشجُی . ا Çuوu٩\‏ 
جى . \tütÜünçÜü\‏ 


® و يمکن زيادة اللاحقة المصدرية الى اخر هذه الاسماء و تحويلها الى مصادر . 


الحائك . 
السكاف للعتيق . 
الحداد . 
الحطاب . 


المربي للطيور . 
التباغ : 


® و بالنسبة الى الصفات النسبية السماعية فهناك اداة واحدة تلحق اخر الاسم فتجله صفة تفيد الرفاقة و الشراكة هي لفظة (داش . أوهك١)‏ 


نحو : 


يول . ١اەy\‏ 
قزر . ١٣ا٩‏ 
صول . اموا 
اوخل . \اu×٥)‏ 
ءاژان . \ajan\‏ 
ياخن . \ya×1"١‏ 
قول . “امه 
\arxa\ . lls‏ 
ايش . واا 

ڌمر . \damîr\‏ 
قارن . \¶a1"‏ 
يار . \yar\‏ 
;طن . \watan\‏ 
طاي . أ \†ta¥‏ 
سر . \ser\‏ 
جاغ . \¢a8\‏ 
ائو . \6W ١‏ 
ياش . ١وy2\‏ 
ءاد . \ad\‏ 
غم . \ğam\‏ 
ءاش . أşج\‏ 

\bağ\ . باغ‎ 


يول داش . `وهك اەy\‏ 
قِزلّر يولداش . اوھلاەy‏ ۲ا٩‏ \ 
صول داش . اوهل اميا 
اوخل داش . أجهك اu×ە\‏ 
ءاژان داش . اوةك ajan‏ \ 
ياخن داش . اaş٣كd \yaxı"‏ 
قول داش . اوهل اموا 
ءارخا داش . \şېda \arxa‏ 
إيش داش . أوهك واا 

دمر داش . \damîr daş\‏ 
قارن داش . “هك ٩421۸‏ \ 
يار داش . اşېda \yar‏ 
وَّطان داش . \watan daş\‏ 
طاي داش . اوةك yه†\‏ 
سر داش . \şېda \ser‏ 
چاغ داش . “ا٣ك‏ عça\‏ 
إئو داش . “اşةك‏ س6\ 
ياش داش . أجهك \yaş‏ 
ءاد داش . اتك \ad‏ 

غم داش . \وھd \ğ2n‏ 
ءاش داش . اجه aşج\‏ 

باغ داش . “؟هك bağ‏ \ 


رفيق الدرب » الصديق » الرفيق . 
رفيق البنات » الوزغ » ابو بريص . 
رفيق الساعد » المعاون » المساعد . 
رفيق المدرسة » الزميل › الخليل . 
رفيق الوكالة » الوكيل » المحامي . 
رفيق القرابة » القريب » ذو الرحم . 
رفيق اليد »› الذائد › الحامي . 

رفيق الظهر › السند » الوصي . 
رفيق العمل » المؤظف › القرين . 
رفيق الحديد » لقب النبي داؤد (ع) . 
شريك البطن » الاخ » الشقيق . 
شريك البلد » البلدي . 

شريك الوطن » المواطن . 

شريك الجلسة › السمير . 

شريك السر » المأتمن › المعتمد . 
شريك الدهر » المعاصر » المزامن . 
شريك البيت › الساكن » المقنط . 
شريك العمر › الزوج › الزوجة . 
شريك الاسم » السمي . 

شريك الحزن › المواسي . 

شريك اللقمة › الروح او الجسد . 
شريك الدسب » القريب » الرحيم . 


0- التراكيب الوصفية : 


يقصد بهذه التراكيب وصف الموصوف بتعبير مركب من الصفة و موصوف ما هو جزء من الموصوف المعني »› و تعد هذه التراكيب شبيهة 
بالسماعية و تعد من اساليب التسمية بصورة عامة » و هي كثيرة في اللغة التركمانية نورد بعضا منها : 


ءاچَغ باش . \$aط‏ غاaçç\‏ مكشوف الرأس » السافر . 

ءاجع كز . £52 ‡ا8¢¢\ مفتوح العين » النبه » الفطن . 

ءاچّغ أل . اھ ‡اaçç\‏ فارغ اليدين » الخائب » الخاسر » خالي الوفاض . 
ءاچغ كىك . \aççığË Kösk\‏ مكشوف الصدر » الشهم › الجسور . 

ءال ياغ . \al yanağ\‏ احمر الخد » المدلل . 

ءال دداغ . \al dudağ\‏ احمر الشفة » الوسيم » الجميل جدا . 

بوش بغاز . boş buğaz\‏ \ فراغ الحلق » عديم التروي و الاحتياط في كلامه . 
پیس بُغاز . ١2ھ‏ غںط ءام \ ملوث الحلق » عديم الاعتناء و الترتيب › الشره (حيوان) . 
قوجا باش . ۶ط ەا كبير الرأس » الحمرة (طير) . 

يشل باش . أوهط ا6ل اخضر الرأس » الخضري › نوع من البط . 

يالن أل . اة ınاya\‏ حافي اليد » الفقير » المغلوب . 

يالن أز . أن ıاya\‏ حافي الوجه » الوقح » الحقير . 

يان دل . \yalın del\‏ حافي اللسان » الصريح . 

يالن قاد . \yalın qad\‏ حافي الجسم » غير مغطى بشكل كامل و متعارف . 
يالن صاچ . ١2Ç؟‏ "!اya\‏ حافي الشعر » السافرة . 

يالن أياغ . أ aya‏ „ıاya\‏ حافي القدم » الهياب . 


® و القصد من قولنا ان هذه التراكيب سماعية هو انه لو كانت قياسية أي اتبعت القاعدة المطردة لكان من اللازم ان يزاد في اواخرها اداة 
النسبة و التمليك رلى . ١ثا‏ ١ااأ‏ أقاأ. ١أuاا:‏ ذو . و الحال انها ليست بحاجة الى هذه الاداة باعتبارها زيادة و اطالة غير 


® يجوز قلب اكثر هذه الصفات أي ان تسبق الموصوف الاصلي الصفة و هذا يتطلب زيادة ضمير الغائب المتصل الى اخر الموصوف الاصلي 
ثم يؤتى بالموصوف الثاني اذا اريد ذلك في الكلام بعد الصفة › نحو : 


باشى ءاچَغ أدام . \başı aççığ adam\‏ رجل مكشوف الرس . 
أياغى يان أشاغ . ya" u2‏ اayağ\‏ صبي حافي القدم . 


® قد تكون التراكيب الوصفية متكونة من اسمين و هذا نادر » لانها لا تؤخذ على اساس الصفة في كل الاحوال و انما على اساس اسم علم 
خاص يسمى به الموصوف و هو (العلم المركب تركيبا مزجيا) و منه : 


دمر باش . \damîr baş\‏ الرأس الحديدي » العتيق القديم › الاصيل . 
ءالما باش . أوهط aصاa\‏ تفاحي الرأس » نوع من البط . 
یل قيرغ . ١ں‏ نې ا٩ا‏ شعري الذيل » نوع من البط . 
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ظروف المکان و الزمان رپئر و اود بلَرتَجلَری . ١۲٥ا (\yér wa od be‏ 


ظروف المكان : 


يقسم ظرف المكان الى قسمين الظروف المتصلة و الظروف المنفصلة › فالظروف المتصلة فهي ظروف مشتقة مكونة من (الاسم + اللاحقة 


المصدرية ر لغ » لغ . أخااأ اقا اغا اغا ) الى نهايته » نحو : 


. الدرس‎ \d3 ٣١ . درس‎ 

داش . أşجةك\‏ الحجر . 

قر . ١‏ #۵¶\ المساحة . 

طم . \tum\‏ الحفرة . 

گل . ١ان)\‏ الفحم » الرماد . 


دزسلغ . \darslığ\‏ 
داشلغ . اغااءda\‏ 
قرلِغ . غ1٩‏ \ 
طلغ . \tumluğ\‏ 
لغ . ا ختا|kü\‏ 


مكان الدرس » الصف . 
مكان الحجر » المحجرة . 
المكان الواسع › الفسحة . 
مكان الهلاك » الجهنم . 
مكان الفحم » المفحمة . 


اما الظروف المنفصلة فهي ايضا تنقسم الى قسمين الظروف النفصلة المركبة و الظروف المنفصلة المجردة » و يسلك الظروف المركبة 
اسلوب الاضافة (المضاف و المضاف اليه) في تركيب اسما خاصا لمكان معين هو ظرف المكان . و مثل هذه الكلمات المستعملة نحو : 


أ- كلمة (خانا . أ8١4×:‏ البيت) - وهي كلمة فارسية - في تسمية بعض الامكنة و البيوت و المحال و مواقع العمل و غيرها › وتعد 
هذه اللفظة شائعة رغم وجود الكلمة النظرية في اللغة التركمانية (إئو . 60١‏ : البيت) لها » و لا نرى اشكال في استبدال اللفظة 
الصحيحة التركمانية باللفظة الفارسية الشائعة بل و يكون ذا معنى ادق في بعض الاحيان » وعلى سبيل المثال نذكر بعض الامثلة 
مستعملين كلتا اللفظتين › اضافة الى امغلة خاصة باللفظة التركمانية : 


\çay xãna\ . چاي خانا‎ 
\çiاھ چيلّه خانا . ١ھ ۋۉ×‎ 
\cüt xãna\ . lilخ جت‎ 
\kar xãna\ . اilخ كار‎ 
\qahpa xêna\ . قَحبَه خان‎ 
\may xêna\ . ماي خان‎ 
\may xãna\ . مًَي خان‎ 
\top Xãna\ . طُوپ خان‎ 
\zor Xãna\ . زور خان‎ 
\put xãna\ . اilخ ڀٍط‎ 
\çéşt ×ãۉna\‎ . چئشت خانا‎ 
\adab xana\ . أدب خان‎ 
\ferîn xãna\ . اilخ فرن‎ 
\barbar xãna\ . اilخ بَربَر‎ 


\qaşşab xãna\ . قضاب خانا‎ 


المقهى . 
النيت الزوجية . 


المعمل › المصنع . 


بيت الدعارة » الملهى . 


الفندق » دار الاستراحة . 


البار » المخمرة. 
بيت النار » المدفع . 
نادي بناء الاجسام : 
المعبد . 


چاي إئوى . ١س٤‏ yھç\‏ 

\çila éwî\ . چیله ئوی‎ 

\ ct ٤W . جت (ئوی‎ 

ایش ائوی . ٤۷١‏ واا 

قحپّه إئوی . س6 ةم ةا 
ماي إِئوى . "ay ٤w‏ \ 
مي إئوی . ١اW٤ٌ "2y‏ 

طُوپ إئوى . \top éwî\‏ 
کج اوی . ٤W‏ عا 

بط إئوی . ٤W‏ †uم\‏ 

چئشت (ئوی . ١س٤‏ و6 
أدب إئوی . ٤w ١‏ اةad\‏ 
أکمگ إئوی . ُ٤W١‏ ع3 )ھ۱ 
بَربر إئوى . \barbar éwÎ\‏ 
قضاب (ئوى . ١س٤‏ اھچا 
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\tappa Xxãna\ . تبه خانا‎ 
\sabil xã na\ . سّبيل خانا‎ 
\kül xãna\ . کل خانا‎ 
\g0r x×na\ . گور خانا‎ 
\namaz xãnaٺ\‎ . انlخ‎ jامت‎ 
\abdas xãna\ . أبس خانا‎ 
\xasta Xãna\ . خستَه خان‎ 
\bar xãnaن\‎ . بار خان‎ 

\baba éwî\ . بابا ائوی‎ 
\AIllah éwî\ . الله إئوى‎ 
\artım éw . ءارم اوی‎ 
\baxım éwî\ . باجم ائوی‎ 
\başım éwî\ . باصم إئوی‎ 
\b ou 6٤W . بُوغی إئوی‎ 
\can éwî\ . جان إئوی‎ 
\doٍum ٤w ١ . وغم إئوی‎ 
\doyum éwî\ . دوبم إئوی‎ 
\ya¥1" ٤` . این إئوى‎ 


المدبغة . 
المشرعة . 


المحرقة › المدخنة . 


المقبرة . 


المسجد › الجامع : 
دورة المياه الصحية : 


المشفى . 
محط الرحال . 


الوطن » بيت الاب . 


بيت الله الحرام . 


معمل التكرير » المصفى . 


المصحة › العيادة 3 


المطبعة » دار الطباعة . 


المبخرة . 


الجسد » بيت الروح . 


بيت الولادة . 
الحانوت . 


دار اللشر 


په ائوی . ١ا٤‏ وممە†\ 
سّبیل اوی . ٌُ٤W١‏ ازطةءا 
کل اوی . ٤١‏ انا 

گور إئوی . 60١‏ 0۲ع 
تماز إئوی . ١ا namaz éw‏ \ 
أبس ائوی . \abdas éwî\‏ 
خسته إئوی . ١ا٤‏ taیھ×\‏ 


\yتن)‎ ٤w ١ . يك ائوی‎ 


ب- كلمة ريئر . ١٣6لا:‏ المكان) و بالشكل [الاسم + ريئرى . ١٣6لا‏ : المكان) = اسم المكان] > حيث لا يشترط في الكلمة 


الثانية اي (المضاف اليه) من كونه اسما او صفة او فعلا او غيرها على الاطلاق . 


ت- كلمة ربوا . ةسنالا : البيت . العش) لتسمية بيوت و اعشاش و ازراب الحيوانات و الطيور بالشكل رالكلمة + يُواسى . 
: البيت » العش) كما في الامغلة التالية : 


داوشان يُواسى . \dawşan YuwWası\‏ 
ءاصلان يواسى . \aşlan yYuwası\‏ 
يلان واس . \ilan Yuwası\‏ 
جَقّال بُواسى . \اyuwas‏ اa٩٩a¢\‏ 
گۇگرچن يُواسى . JUWaSI\‏ Ö89¢ګg\‏ 
رَنبْر يُواسى . \zanbur yYuwası\‏ 
طاوغ يُواسى . \taWUuğ YUWası\‏ 
قرت يوا . \qUr YuWası\‏ 
شاھين واس . \şahin yuwası\‏ 

\ ٩او‎ YU W251 . فش يُواسى‎ 
\cayran YUWası\ . جَيران بًواسى‎ 
\çayan Yuwası\ . چان يُواسى‎ 
\ürümcak yuwası\ . أُرْمجَك بُواسى‎ 
\maral yuwası\ . مَرال يُواسى‎ 


بيت الارنب » المكو . 
بيت الاسد » العرين . 
بيت الافعى » الحجر . 
بيت الثعلب » المكو . 
عش الحمام » الديع . 
بيت الدبور » الكور . 
عش الدجاج » القن . 
بيت الذئب › الوجار . 
عش الصقر » الوكر . 
عش العصفور » العش . 
بيت الغزال » المكاس . 
بيت العقرب » السك . 
بيت العنكبوت » البيت . 
بيت الريم » الكناس . 


eR O pp م‎ 


\şıçan Yuwası\ . صچان يُواسى‎ 

پگ بواسى . 1ئ2 UW‏ ئم \ 
قارنچا يُواسى . \qaF1"Ça YUWası\‏ 
كؤپگ يواسى . \ yuw as1‏ 2£ مkö)\‏ 
ءار بوا . \arrı YUWasSI\‏ 


ئه فش يواسى . \déw2 ¶uېu yYuwası\‏ 


بيت الفأر » اللغز . 
بيت الهر » الافحوص . 
بيت النمل » القربة . 
بيت الكلب › الوجار . 
بيت النحل › الخلية . 


بیت النعام « الادجي 


ث- كلمة (دام ١44۳١١.‏ : مسكن » الدار) لتسمية بيوت و حظائر الحيوانات و الانعام » الى جانب ما هو متعارف عليه على لسان الناس 
من هذه التسميات بهذا الخصوص › كما في الامغلة التالية : 


\déw3 da1١ . دوه دامى‎ 
\en38 dan1١ . انگ دامی‎ 
\at damı\ . ءات دامى‎ 
\¶0¥Un da1١ . قُوبُن دامی‎ 


دونغز دامى . \donğuz daٍmı\‏ 
گنچی دامی . ١۳1ھ‏ آÇç‏ 6ع 
رَخرّه دامی . \23X۲3 da1١‏ 


بيت الجمل » المراح . 
بيت البقر › الاران . 
بيت الخيل › الاسطبل . 
بيت الغنم » الدرس 
بيت الخنزير » الحظيرة . 
بيت الماعز › الحظيرة . 
بيت المؤونة . 


اما الظروف المنفصلة المجردة للمكان فكثيرة و متنوعة وهي كالاتي : 


أ- راوگ . ١عة:‏ الامام » القدام) و هي تتصف بكونه اسما و صفة و ظرفا في نفس الوقت و تجمع و تنصرف لجميع احوال الاسم من 
المفاعيل و الاضافة و تقبل اللاوحق القواعدية في الكلام » و كذلك الضمائر المتصلة . 


ب- رايرلى . أقاةأ . أuاو٣‏ اا : الامام » القدام و اللفظتان صحيحة على حسب اللهجة و طريقة الكلام و التلائم الصوتي مع مخارج 
باقي الكلمات في الجملة » وقد يشدد اللام احيانا فيصبح (إيرللى . أثااة٣أ‏ » ١‏ ںuااة٣ا\)‏ . 


و الفرق بينها و بین (أُوّگ . أعة)) هو ان الاخير يفيد الظرفية المكانية القريبة المحدودة بينما رايرلى . أثاة أا » أںاة٣أ))‏ فان 
ظرفيتها اعم و اوسع حتى انها تستعمل بمعنى (المستقبل او الاتي) » ثم ان (أوگ . ١عة١)‏ اكثر استعمالا مع الضمائر المتصلة و اللواحق 
القواعدية في الكلام الشائع و اللسان المتعارف الخالي من التكلف و الاطالة غير الضرورية . 

و الفرق الاخر هو ان اداة التخصيص ركى . ١‏ ): الذي » التي) تزاد الى اخر رايرلى . أثاو٣أأ‏ » أuاةعأا)‏ مع ايراد الاداة رده . 
ةك )) الظرفية بعدها او عدم ایرداها » فیقال (ایرلکی . \irelk`‏ » \ukuاوirا:‏ القدامي » الامامي) او ر ایرلدہ کی . ١‏ دلاوا 
ku ` » `)‏ udeاصirا:‏ الذي في الامام / القدام » بخلاف راگ . عة فلا تزاد اليها اداة التخصيص الا بعد ايراد الاداة الظرفية 
بعدها فتصبح (أؤگده كى . ١‏ دل عة :١‏ الذي في الامام فلا يقال (أوگكى . أت )عة١)‏ لما فيه من الهجنة اللفظية و التكلف . 


® و تکون رایرلی . أاة٣ا١‏ » ںاو اأ) صفة ايضا و تنصرف الى احوال الاسم من المفاعيل و الاضافة و تقبل اللاواحق القواعدية كما 
في راوگ . عة › مع مراعاة التلائم الصوتي في المخارج . 


e O ي‎ 


ت- ر(ءارخا . 4۴×8١‏ : الخلف » الوراء) و هي تجمع و تنصرف . و تكون بمعنى (الظهر › القفا) احيانا فتخرج عن الظرفية و فيها يعادلها 
لفظ اخر هو (تَرْس . :†3٣5‏ العكس » الوراء » المؤخرة) و يقابلها لفظ اخر في عكس المعنى (أز . أ2: الوجه) . 


® يکون (ءارخا . ))4۲×8١‏ احیانا بمعنی (الغیاب) مجازا . 
® يكون (تَرْس . )١3۲5١‏ صفة بمعنى (المعكوس » المقلوب › المخالف › الاعوج) . 


® و يعادل ر(ءارخا . )١4۲×»8١‏ كلمة تركمانية اخرى هي (ءارد . )١4۲Q١‏ في المعنى تماما › الا انها قليلة الاستعمال بالمقارنة مع (ءارخا . 
2۲×2 ) في الكلام العمومي و ذلك حسب اللهجة و سياق الكلام و اسلوب واضح للمتلقي و القارئ » كما و تتصف كلمة (ءارد . 
) كصفة كباقي الظروف السابقة . 


® و يعادلها ايضا كلمة تركمانية اخرى هي (پئش . ١6م‏ ا: التالي » الاثر) لكنها لا تستعمل الا في الكلام العادي و الضرورات الشعرية و 
يراد بها الظرفية المجازية غالبا » و هي كلمة جامدة لا تجمع و لا تنصرف و لا تكون صفة و لا يأتي مفردة بل مزيدة بلاحقة ضرورية هو 
الضمير المتصل التي تسمح لها بالجمع و التصريف . 


ث- رگری . هع : الخلف » الوراء » ما وراء الظهر) و هي معادلة الى الظرف رءارخا . )١4١×»a١‏ في المعنى و لا يختلفان من حيث 
التصريف و القواعد الا کاختلاف الظرفین راوگ . ١عة))‏ و رایرلی . ١ات٣‏ اا > ١‏ ںاھ ٣اا)‏ فیما بینھما . 
و کون (گرى . )۱83۲١‏ اسما بمعنى (الاخر » المنتهى) و صفة بمعنى (المؤخر › المؤجل) » و يعطي احيانا معنى (بعد) و هذا قليل › 
لوجود الظرف الخاص بذلك هو (صورا . ١0۴4؟))‏ كما سيأتي . 


ج- (صاغ . أخّهوا: اليمين) و (صول . ١امءا:‏ اليسار) » و هما يجمعان و ينصرفان و يكونان اسمين او صفتين كما في الظروف السابقة. 
® و يقال (صولاقا . أه4هامءا: العسراوي) لمن يستعمل يده اليسرى للعمل › ويقال ايضا (صولدا صفر . ١١١۴ا؟‏ aلاه؟ا:‏ صفر 
باليسار) مثل يضرب للانسان او الامر غير المهم › اي غير النافع و غير الضار و وجوده او عدمه شي واحد » مأخوذ من الصفر الذي في 


يسار العدد الصحيح الذي لا يزيده و لا ينقصه . 


® يأتي كلمة (صاغ (\şağ\‏ اسما بمعنی (الحي > ذو الروح) و يعطي معنی (القوي) مجازا . 


ح- (ءالت . أا : تحت) و تكون ايضا صفة و اسما و تجمع و تنصرف و لا تتم ظرفيتها الا بزيادة الاداة الظرفية (دا . أةك)) في اخرها. 


® و معنی ترکیب رءالْت ترف . ١۴١2ا‏ اج )) في اللغة هو (الطرف العلوي) بينما في الاصطلاح هو (البقية) » و يأتي ايضا (ءالّت يان . 
y1‏ tاa\)‏ بمعنى رءاڵّْت ترف . )\alt t۴١‏ . 


خ- رأسْت . أاءةًا: فوق) و هي تجمع و تنصرف و يكون صفة و اسما كما في الظروف السابقة و لا تتم ظرفيتها الا بوجود الاداة الظرفية 
في نهايتها » و يأتي على معنى حرف الجر (على) . 


ووو | 


® 


و تكون اسما بمعنى الالبسة التي على الانسان او تفيد معنى (العندية) » وكثيرا ما يزاد بعدها (باش . 4١‏ ط١‏ فتصبح التركيب رأُسْت باش 
. أوكط غا اذا اريدت في التعبير عن الالبسة او القيامة و الهيئة . 


و معنى رأسْت ترف . ۲3١‏ ةا tءنًا)‏ بمعنى الطرف العلوي في اللغة بينما في الاصلاح فمعناه (البقية › المقدار الزائد او الفائض) و 
الفرق بينه و بين رءالّت تَرّف . ١3۴٣ا‏ اج ا) هو ان الاخير يفيد معنى البقية مطلقا بينما هو فبمعنى رما زاد » ما بقي » ما تقدم » ما 


سبق) . 


يدمج احيانا الظرفان المكانيان رأسْت . ١ء١‏ و رءالّت . ١٤اه‏ ) فيكون التركيب رءالّت أسْت .١ءتً‏ اجا) صفة بمعنى (المقلوب 
> المجعول عاليه سافله > عديم الانتظام و الترتيب) وهذا التركيب مخصوص يرد في الكلام و المحادثات اليومية كثيرا » و قليل استعماله 
في الكتابة و التحرير . 


(أُؤْرَرّه . ۱523۲۸31: علی) و یستعمل على طریقتین : 


الطريقة الاولى : ان تكون حرفا لا ظرفا فتبقى على هينتها هذه لا تجمع و لا تنصرف لكن عندئذ يجب ان تسبق بمصدر او فعل او ضمير 
متصل او اسم » و يختلف معناها عند كل حالة فمغلا اذا اتت بعد مصدر تفيد السبب او الشرط » نحو : 


گلمَغ أُؤْرَرنه . 528۲۵١‏ اھ gچ\‏ بشرط ان يأتي » لاجل ان يأتي . 
گنتمَغ أُوْرَرنَه . 523۸31 g6"‏ \ بشرط ان يذهب »› لاجل ان يذهب . 


و يبقى (أؤررته . )١523۲۸3١‏ الذي يأتي بعد مصدر على هيئة واحدة مع جميع الاشخاص سواءا كان المتكلم او المخاطب او الغائب › 
نحو : 

مَّن گُلمَّغ أَوَرَرنَّه . ١23۲۸3ة‏ خ٥۳اةع‏ ۳30 بشرط ان ءأتي » لاجل ان ءأتي . 

سز گنتمَغ أُؤْرَرنَه . 5231۸3 ٥‡‏ "6ع ۵7ء بشرط ان تذھبوا › لاجل ان تذھبوا . 


و اذا اتى بعد (أؤَرَرنه . )۱523٨۸3(‏ صيغة فعلية و كان ما قبله مفعولا لذلك الفعل فتفيد حينئذ معنى الحال و ينتفي منها معنى الشرطية 
و السبيبة » نحو : 


می گلمغ أُوزرنه گؤردى . \ 5ع "2ة ‡ "31ع 77 اني على القدوم ؛ على وشك القدوم . 
سزی گنتمَغ أُؤزرته بُلذم . ١٣ں‏ لاںط 523۲۸3 6۳ع 7٥ء‏ وجدتكم على الذهاب ؛ على وشك الذهاب 


و اما اذا اتت بعد ضمير متصل فتخرج عن معنى الظرفية و تكون بمعنى (على حسب › وفق » بموجب) » نحو : 


منم گلمَغم أؤْرَرَه . \manîm gal meğîm öZ9r"3\‏ على حسب مجيئي . 
زي گنتمغپز أَؤْرَرنَّه . 523"3 \s€7Î¥ g6 "yz‏ وفق ذهابکم . 


وو | 


و كذلك اذا كانت بعد صيغة الصلة كانت بهذا المعنى ايضا › نحو : 


منم گلدغم أرُرَرنَّه . \manîm g2ldîğîm™ öz3"۵١‏ و فق ما جثت به انا . 
سزي گىتغيز أُؤْرَرنَه . 523"3 \s€7î¥ g6 yz‏ بموجب ما ذهبتم به انتم . 


الطريقة الثانية : استعمالها بالشكل رأؤزّر . )۱5231١‏ اي (على » فوق » اعلى) و التي لا تتم الا بعد الحاق احدى الضمائر المتصلة بها 
ثم تنصرف و تجمع اذا اريد ذلك » و لا يمكن استعمالها مجردا على الاطلاق بل مضافا » و يختلف عن معنى الظرف رأسْت . أائنً١)‏ 
بان الاخير هو ذو معنى معنى اعم و اوسع و الظرفية معه اقوى و اغلب منها هي » و تستعمل في الظرفية الحقيقية مع الاشياء التي لها اعلى 
و اسفل . 


ذ- (أوخاری . 1 1×8: فوق) . 


ر- (ءاشاغا . أaخهوها:‏ اسفل » تحت) . 


ز- (ديب . اطا ا: القعر » تحت) » وهو اسم بمعنى ظرف مكان لكنه لا يكون صفة » و يأتي مضافا في الكلام الى كلمات مختلفة مثل 
ربُرن . u ٣ں ٣١‏ ط: الانف) » رأياغ . أ خaلة::‏ الرجل) › رقلاغ . qula‏ : الاذن) › رگؤت . ١٤ع‏ : الدبں) و غیرھا › مجازا 
بمعنی (بالقرب) . 


س- (أؤته . ق \: هناك » بعیدا) و (بّری . 3١‏ ۱5: هنا » دون » قریبا) » وکلاهما یصرفان و یجمعان و یکونان اسمین و صفتین . و قد 
يتركب هذين الظرفين رأؤتّه ده بَرى ده . ١3ل۲ةط‏ aل0ةاة)‏ بمعنى رهنا و هناك في محلات مختلفة » في كل حال). 


ش- ريان . ١4۸ل‏ : الطرف » الجانب » الجنب » الحذاء) » وهو يجمع و ينصرف الى احوال الاسم من المفاعيل و الأضافة و يكون اسما و 
صفة » و يلحقه اللاواحق القواعدية في الكلام كأي اسم في اللغة . و عندما يلحق به الضمائر المتصلة فان معناه يتبدل الى (مع » عند) و 


يبقى فيه معنى الظرفية حقيقة او مجازا . 


® و لتأكيد معنى القربية يزاد تركيبة (باش + ضمير المفرد الغائب . ١١‏ + وهطا) بعد ريان . )١۷3١١‏ » و بالتالي يمكن ان تنصرف و 
تجمع و تلحقها اللاواحق القواعدية لتركيبة (باشى . أاşجط١)‏ . 


ص- (ايچَرى . 3۲١‏ 1¢: الداخل) » وهو اسم و صفة و ظرف » و متى كان اسما يعامل معاملة الاسماء من حيث الصرف و الجمع و القواعد 
بينما ان كان صفة او ظرفا فيعامل معاملة الاسم المجرد فقط . 


® و يعادله كلمة تركمانية اخرى هي ريچ . :1١‏ الداخل) و تكون ايضا اسما و صفة لكنها لا تكون ظرفا مستقلا فلا تفيد الظرفية الا بزيادة 
اداتها (الاداة الظرفية . ده . ))4١‏ . ثم ان بینها و بین (ایچّری . 3۴٣١‏ )) فرقا دقیقا هو ان استعمالها اعم و اشمل من (ایچری . 
هع|اا) فستعمل في الظرفيات الكلية او الجزئية و الحقيقة او المجازية . ثم انها اخص من (ايجرى . ١Ç3۲أ١)‏ من جهة واحدة وهي 
انها مخصوصة بالاشياء التي لا يصح ان يكون خارجها ظرفا اي التي لا حكم لخارجها عادة حتى لو كانت ظرفيتها حقيقة › نحو : 


[vp لþضËضص‎ 


صاندق ايچى . ¡Ç١‏ ¶اşand\‏ داخل الصندوق . 
قَيَونُن إيچى . \QUYYU Un içÎ\‏ داخل البثر . 
ءاغزم ایچى . a121۳ Ç١‏ \ داخل فمي . 


فلا يقال [ صاندق ایچرسی . \şandıq içereîsî\‏ ] او [ قَيّون ایچرسی . ]quyyu „un Ç3‏ لان رایچری . (\içarî\‏ 
مخصوصة بالاشياء التي تكون لها خارج عادة نحو : 


كترم ايجَرسى . \kütrüm içeraîsî\‏ داخل الدكان 
گنت ایچرسی . ١۵1٣ع¡ 2٩۲‏ )\ داخل المملكة . 


فان الدكان و المملكة لهما خارج و داخل و كلاهما ذوبال و يصح ان يكونا ظرفين فيمكن الجلوس داخل الدكان و خارجها فستعمل في 
هذه المواضع كلمة (ايچَرى . )١19٣١‏ او (ايچ . ))١‏ بخلاف الصندوق و البئر فلا حكم عادة لخارجها و لا يصح ان يكون ظرفا 
اذ لا فائدة من قولنا (وضعت الثياب خارج الصندوق) او (وضعت اللقمة خاج فمي) فلذلك تستعمل هنا كلمة ر(ايچ . أÇأأ)‏ . 


® ثم ان رایچ . ١‏ متى كانت اسما كانت بمعنى (اللب » الجوهر » الباطن » الجوف » الضمير) » و قد تكون بمعنى (بين) . 


ض-(يازى . ۷421١‏ : الخارج) » و يكون اسما و صفة و ظرفا و يجمع و ينصرف الى المفاعيل و الاضافة و تلحق به اللاواحق القواعدية . 
و يقابلها لفظة تركية هي (دشارى . )١d1۶3١١١‏ او المخفف منها (دش . أ؟اك١)‏ . 


ط- (ءارا . ١8٣4ا‏ : بين) » و يشبه باقي الظروف السابقة من حيث الجمع و التصريف و الحاق اللاواحق و يكون اسما لكن لا تتخذ صفة › 
و يستعمل وحدها او مع الضمائر المتصلة فيكون معناه عندئذ رما بين » المحل الوسط › ذات البين) و تكون ظرفيتها مجازية او حقيقة . 


® و يكون ظرفا للزمان اذا لحقه احرف الجر ردا . أaك:‏ في) او ردان . ١3۸ل‏ : من) اي (ءارادا . أةكه٣ها:‏ في البين » في الاثناء) 
او (ءارادان . 4۲443۸١‏ ا: من البين » من الاثناء > من الان) . و يزاد بعدها احيانا كلمة (يئر . )۷6١١‏ فيكون معناه (الارض » المحل 
> المكان) . 

© و تزاد اخرها اللاحقة المصدرية فتصير رءارالغ . أع١1٣4١)‏ اسما بمعنى (الفلة » الفتحة › الفرجة) او صفة بمعنى (المفتوح قليلا › 
المفروق » غير متصل) . 


ظ- (أورطا . أه†اها: الوسط » المنتصف) » و يأتي اسما بمعنى (الميدان » الظاهر › الموجود) » و تزاد اخره اللاحقة المصرية فتصير 
(أورطالغ . أخ١اةغ٣ه))‏ بمعنى رالوقت » الاحوال › الزمان) . 


ع- (سرّه . ١۵٣آءا:‏ الصف » الترتيب » النوبة » الدور) » و لا يأتي ظرفا لوحدها بل ان يقترن باحد الظروف الاخرى الخاصة بالمكان مثل 
(ءارا . a8‏ \) › (ءراخا . ۴×۵ @)) » (یان . ))۷۵۸١‏ » (اُورطا . ))٥۴۵١‏ و غیرھا بالشکل [ظرف مکان + ضمیر متصل + سرہ 
. أا اء + فعل كالذهاب او الحركة او العمل او المشي او السير او الجري او ما شاكل ] نحو : 


eR O O ي س‎ 


ءارخام سره گلدى . ١لاةع \arxam sî r2‏ جاء من ورائي » اي مقتفيا اثري . 


يانی سره قاچرى . !8¢ \yanı sÎr]2‏ يركض في جنبه » اي اخذه جانبا . 


غ- (ياخن . ۷4۸×1١١‏ ۱: قريب » قريبا) » و تكون اسما و صفة و ظرفا . 


ف- (أزاغ . أ خه02ا: البعيد » بعيدا » بعد) . 


ق- ر(قارشى . ٣1١‏ ه¶1: قبل » تجاه » امام) » و تكون صفة بمعنى رالند » المعارض › المقابل) » و يزاد اليه اللاحقة المصدرية فيكون 
(قارشلغ . )١44۲5118١‏ بمعنى (جواب باعتراض » الجواب) . 


ظروف الزمان 


أ رایندی . ۸d١‏ اا: الان . حالیا) ‏ و اقسامھ راین بن صورا . ١ھ٣٥؟‏ ۸۵۳ ٣اا‏ من الان فصاعدا) و راین تن بَلَه . ١‏ ٣۸ہ‏ ٣ا‏ 
داوطا: من الان و لاحقا) و رايندكى . ۸)١‏ 1: متاع الان » الحاضر الان) و رايندِجك . )هلم |اًا: الساعة › تفيد حداثة 
العهد) و رإيندلغ . أخةاآه"1ًا: الحالي » العصري » الوقت الحاض) . 


® و يرادفها كلمة رشمدى . أآلQك"آوا:‏ الان . حاليا) » و اقسامها (رشمدى دن صررا . أa٣ه؟‏ مةك ك" آوا. من الان فصاعدا) و 


رشمددن بُؤْيلّه . ١داإةط‏ ةلك" آوا: من الان و لاحقا) و رشمدكى . أ )آل"آوا: متاع الان » الحاضر الان) و (شمدِجك . 
` mdîcekآîو:‏ الساعة » تفيد حداثة العهد) و رشمدلغ . ١‏ ةالو ا: الحالي » العصري › الوقت الحاضر) . 


ب- رأ سَعّت . 9ة وء ن ا: قبل قليل » قبيل الان » قبیل) و اقسامها رأ سَعَّت تن ايندى يه . ١ل‏ لمأ ٣3ء‏ نا: قبل قليل 
و الى الان) و رأ سَعّت تن صورا . أaإ0؟‏ "ةةة ةء نتًا: من قبل و ما بعد) و رأ سَعَتكى . ١ة)‏ وء نن ا: ما قبل قليل) و ر 
أ سَعَّت تن برا . ١ھ‏ ںuط ٣‏ هtوعةهء‏ ا: قبل قليل الى الحال) . 


ت- (بیر ءازدان . ٥243ھ‏ ۲ط ا: عن قلیل » عما قريب » من قلیل) و اقسامها › (بیر ءازدان صورا . ١2٣٥؟ a٣۸‏ ل2ھ ٣ط‏ : عما قریب 
بعد) و (بیر ءاز وار . W۵۴١‏ 2ھ 1۲ط : لیس ببعید › قبل قلیل) . 


ث- رذتن . ١3۸٣نها:‏ الامس » البارحة) او (دن . ١ك‏ . 


ج- (أوّل . أاوس سه ا: الاول » السابق » السلف » الماضي › قبل) . 


e O م س‎ 


(صونرا . ۸۴8١‏ 0؟: بعد » ثم) او اللفظة السماعية المخففة لها (صضورا . ١4٣٥0؟))‏ » و اقسامها بالشكل » رصوراكى . ٣2)١١‏ 0ءا: 


التالي » اللاحق) و (صوراجا . 0٣8٤4١‏ ؟ا: اخيرا » مؤخرا » متأخرا) » (صورالار . ١٣4اه٣هءا:‏ القادم من الايام ‏ الاتيات › الزمن 


بعد الزمن الحالي) » (صورادان . :Ş0۲4Q43٠١‏ من بعد › في الاخر) . 


رگن . ١ع‏ : اليوم) » وهي تأتي اسما و ظرفا لکن لا تأتي صفة » ومن مرکباتها رگن تن كته . n nen güna`\‏ üع:‏ من یوم الی 
يوم › یوما فیوم) و (گنی گنی ته . n ۵١‏ نع n‏ ع \: يومە لیومه › في يومه المعين) و (کنده لغ . أا d2‏ ünع:‏ الاجرة اليومية) 
و ركن دز . ا2ك ٣‏ ناعا: اليوم العدل » النهار) ركُنى كته . ٣١١‏ تاع معا : اليوم لليوم التالي و ربو کن . ٣١‏ تاع uاطا:‏ هذا 


اليوم » اليوم) و ركن أورطا . ه٣0 ١‏ نأعا: منتصف النهار » الظهيرق . 


ر(حَفته . أ ftوط\:‏ الاسبوع) > (ءاي . ألها: الشهر) و (رايل . ١|إأًا:‏ السنة » العام) . 


فصول السنة هي : 
ھار . \bahar\‏ الربيع . ياز . \yaz\‏ الصيف . 
گُز . 2ع الخريف . قش . اوا الشتاء . 


و الاصح ان رياز . )١۷32(‏ هو الربيع بينما الصيف هو ريايلا . أةالإجلا) . 
و هذه اسماء و ظروف لكنها ليست صفات . 


اقسام اليوم هي : 
رگن سبح . ١٥ط‏ طةء ۵۸ )۲ھ االفجر . سبح ءاغزى . a۱21١‏ ا2طbطsab\‏ 
سبح . \sabbah\‏ الصباح فشلُغ . اuاو۹u\‏ 
أويلا . أaاره\‏ الظهيرة . إكندى . \ekîndî\‏ 
ءاخشام . \axşa\‏ المغرب » المساء . ياتصى . \اsاya\‏ 
که . ١2ع‏ الليل . يارى گَجَّه . £32 \¥2r1‏ 


يستخدم بعض من الكلمات و الظروف المكانية في التعبير عن الاوقات البينية لهذه الاوقات الاساسية و الفاصلة بين اقسام و ساعات اليوم 


مغل (أز . ا12: الوجه) نحو رسَبّح أُرى . ات اةططةءا: وجه الصباح) » ر(كَجه أزى . ات7 2ء ةعا: وجه الليل) و كلمة 
رأرته . ٣۵١‏ ا: الباكر) نحو رسَبّح أرته . ٣ة‏ اة ططهءا: الصباح الباكر) و الظرف رأسْت . ١اءنًا:‏ فوق) نحو (أويلا أستى 
üst .‏ هار ا: بعد / فوق الظهيرة) و لفظة رشاق . أ4هوا) مع الظهيرة فقط ركن أورطا شاق . أ4ه؟ هاه نعا: منعصف 


النهار تماما) و غیرها کثیرا 


e O O م س‎ 


تضاف هذه الكلمات الى لفظة (واخت . 2×١‏ سا: الوقت) نحو : 


ءاخشام واختى . \axşam WaXtı\‏ 
ياری گَجَه واختى . W@×†1\‏ £92 ¥21\ 


وقت المساء . 


وقت منتصف الليل . 


تتركب الظروف المعاكسة منها مع بعضها فتفيد التأكيد و التكرار و الزام الامر و الحدث » كالاتي : 


سبح ءاخشام . \sabbah axşam\‏ في الصباح و المساء . 

گجە گن دز . ا2ل ع 2ھg\‏ في الليل و النهار . 

گن دز گن أُورطا . \gün düz gün orta‏ في منعصف النهار السوي » اي على العلن . 
یاز قش . وا 27 في الصيف و الشتاء . 


تضاف لاحقة الصفة النسبية الاسمية (چى . أا : 


سَبحچى . 31ط طsab\‏ 

گن اورطاچی . gü 0٣21١‏ 
ءاخشامچى . 11 \4×$Ş4‏ 
گجه چی . Ç١‏ 3٤ع‏ 


يزاد الى اواخرها اللاحقة المصدرية - الظرفية (لغ . 
سبحلغ . \sabbahlîğ\‏ 


\gün ortalıٍğ\ . گن أورطالغ‎ 
\axşamlığ\ . ءاخشاملغ‎ 


و يضاف الى كلمات كثيرة مثل (أزان . »)424٣١‏ 


ايام الاسبوع هي : 
جُمعَه . \cümaa\‏ الجمعة . 
پّزار . \azarمp\‏ الاحد . 
صالى . أااجء\ الغلاثاء . 


پُرشَّمبَه . p3۲539۳3‏ الخمیس . 


اداة الفاعل) الى نهاية بعضا منها لبيان وقت بداية الدوام و الشروع في العمل نحو : 


الدوام الصباحي 


الدوام الظهري > اي ان وقت العمل یبدا من وقت الظهيرة : 
الدوام المسائي 


الدوام الليلي › كالحراسة و الخفارة و الشفت الليلي للعمل . 


ا1ا › ا كالاتي : 
الفطور > اكلة الصباح : 


الغذاء » اكلة الظهر . 
العشاء » اكلة المساء / العشاء . 


الاذان) و (تماز . ۸432١‏ : الصلاق) (ءان . ۸١‏ ها: الوقت » الزمان) وغيرها . 


جمعه أرته سى . ١3٣ھ‏ 2ص نc\‏ السبت . 
پزار أُرتّه سى . ءھ3 pazar‏ \ الاثنين . 
چارشمبّه . \çarş2m”b3‏ الاربعاء . 


Re O O م س‎ 


® و يطلق في كلام الناس و العوام على يوم الاثنين اسم ريُعُمبّر كى . "تاع 3533م ا: يوم النبي) لان النبي محمد (ص) ولد في 
يوم الاثنين » و على يوم الخميس اسم (علی گئی . أن ünع‏ اة ا: يوم علي) لان الامام علي (ع) ولد في يوم الخميس . 


® معنى (جُمعه أرته سى . اأءةا٣ة‏ عص تع)) هو رغد الجمعة › السبت) › ومعنی (پزار أرته سى . ١2٤٣ھ‏ ٣۵22م))‏ هو رغد 
الاحد » الاثنين) و استنادا الى هذا يمكننا استبدال اللفظة الفارسية (جهار شَنبّه . ١طا٣‏ ة؟ ٣3٣هع))‏ الخاص بيوم الاربعاء باسم رغد 
الفلاثاء) اي (صالى أرته سى . أأءةا٣ة‏ ١اه؟أ)‏ . و هذا بالطبع لا يخالف القاعدة لكنه غير مألوف في كلام الناس و في الكتابة و 
التحرير . 

® و بالنسبة الى يوم الخميس يمكننا ايضا اجراء استبدال للفظة الفارسية ريَنْح شَنبَه . ١3ط"٠ة؟‏ ٥١٣٥م‏ بكلمة رعَلى كُنّى . ١‏ اج 
نع الا ان هذا التبديل صعب جدا في الكلام و الكتابة > لكن لا نرى في ذلك شيئا من الخروج عن الوصف الصحيح و التعبير 
الدقيق لهذا الكلمة سوى التعارض مع المألوف و المتعارف » خاصة و ان رعلى كى . نع ا#١)‏ مستخدم فعلا و دارج في الكلام 
اليومي . 


® و يمكن كتابة ایام الاسبوع و ذلك من خلال شعر الامام علي (ع) الذي خحصص لكل يوم من الايام السبع عمل و وظيفة معينة » كالاتي : 


ءال . \alım\‏ السبت » يوم الصيد » يوم النيل › يوم الاغتنام . 
يام . \yap1ı\‏ الاحد » يوم البناء » يوم الشروع بالعمل . 

ٳارe‏ . \parım\‏ الاثنين » يوم السفر › يوم الهجرة » يوم النقل و التنقل . 

يارp‏ . \ٺyarım\‏ الغلاثاء » يوم الجراحة رشق الجلد) » يوم سفك الدماء (خروج الدم) » الحجامة . 
قاطم . \qatım\‏ الاربعاء » يوم التوادي » يوم العلاج » يوم شرب محلول الدواء . 

قشم . \¶u$ u١‏ الخميس » يوم قضاء الحاجات » يوم القضاء . 

ايم . \uyum\‏ الجمعة » يوم التفاهم › يوم التقارب › يوم التزويج و النكاح . 


س- اشهر السنة الميلادية هي : 


أوجاغ . ca‏ \ كانون الثاني . چوك . \¢öcü)\‏ شباط . 

ایلن . i٣١‏ \ أذار . ءاچار ءاي . \açar a¥\‏ نیسان . 

گل ءاي . أله اg\‏ ايار . بُوزاران . \bozaran\‏ حزیران . 
بيچم . \ biçîn‏ \ تموز . درم . \darîm\‏ ءاب . 

وِئرم . \wérîm\‏ الول . أكم . \akîm\‏ تشرین الاول . 
قازم . 48211١‏ \ تشرين الثاني . ءارالغ . \aralığ\‏ کانون الاول . 


ش- رءارا دا . أ4 ه٣‏ ها: احيانا » بعض الاوقات) ومركباته (بو ءارادا . أdaه٣ج‏ uطا:‏ في هذه الاثناء) و (ءارا سره . ١2١٣ء‏ ه٣‏ جا: 
احيانا » بعض المرات) و (ءارالغ . 4٣3118١‏ ا: في حين » في بعض الاحيان) » (ءرالغدا . أa‏ لك ع١اه٣ها:‏ في الجوار » في هذه الاوقات 
» في هذه الاماكن) . 


ص- رأؤتّه دن بَرى . ١3ط‏ "2ة ا: من القديم » من الازل » الماضي » منذ مدة طائلة و يفيد الابتداء مع الاستمرار » و يرادفها في 
المعنى (جُوخ تان بَرى . ١3ط‏ "0×3 ¢: من القديم › من زمان) › (أوّل دن بَرى . ١3ط‏ 3۸ اوس Wسھا:‏ من الاول › من العھد 
الاولي) » (أسکی دن بَری . ١3ط‏ ۸٣9ل‏ )ئه ا: من القدیم » من الماضي) و (ھازمان نان بَرِی . ١9ط "۵٣‏ nصhazama\:‏ مıذ‏ 
وقت طويل الى الان) و رأوّل دن بو يانا . ١هر‏ uط‏ مةك اوس سةا: من الاول الى الوقت الحالي) . 


® و قد يحذف كلمة (برى . ١3۲ط١)‏ للتخفيف منها فينتفي معناه في الاستمرارية و تصبح (جُوخ تان . :۱)0×»3۸١‏ من القديم » من 
زمان) » ر(أوّل دن . ١دك‏ اوس سةا: من الأول » من العهد الاولي) › (أسكى دن . ١١ول‏ )ئة ا: من القديم » من الماضي) و 
(هارمان نان . ٣۵۸١‏ 429۳3۸طا: منذ وقت طویل) . 


® و قد يزاد الضمير الخبري بالمفرد الغائب الى هذه الظروف المخففة (در . 1۴١‏ فتصير (چُوخ تان در . ١1۲ل"‏ ها×Ç0:‏ انه من 
القديم » انه من زمان) › (أوّل دن در . ٣١‏ ٣دك‏ اوس سها: انه من الاول » انه من العهد الاولي) » (أسكى دن در . ١‏ ٣ة‏ )ئج 


۴ ): انه من القدیم › انه من الماضي) و (هارمان نان در . h29۵ ۸3۳ 1۲١‏ \: انه منذ وقت طویل) . 


© و قد ترد بدون حرف الجر ردن . 3١١‏ 4ا: من) للتخفيف ايضا فتصير (جُوخ رمان در . ١٣ا 23۳3۸١‏ ×۸0) و (چُوخ ءان در . 
(\çox an dır\‏ . 


ض- (يارن . ۱۷4۴1١١‏ : غدا » البكرة) ومركباتها و مرادفاتها و اشكال الزمن في اليوم : 
(اُو پیر گن . ١۸ع‏ ۲اط ۱0: الیوم بعد الغد) ‏ (أُو بیرسی كن . ٣١‏ نأع اط ۱0: اليوم بعد الغد) › رداها أو بير كن . ١‏ 2ة 
مع اط ۱0: بعد ومین من الغد) » رگلَجَغ . ۵٥۵١‏ اهع: القادم من الایام » المستقبل) › رگن كُنلّر . ١۲٥اہ‏ تاع ۸اھعا: 
الايام القادمة » الايام المقبلة) › (أوّل كى . ١ة)‏ اوس سة:: السابق » الماضي) › (أسکی کنر . sk) günا r١‏ : الايام السابقة › 
الايام الفائتة) » (گنچن كر . ١3۲ا‏ تاع ١٥6عا:‏ الايام الماضية › الزمن العاہںع › (اؤگمُزدہ کی کنر . ١‏ ث) 2d٥‏ عة 
٣اnعا:‏ الايام المقبلة › الايام الاتية › الايام التي امامنا) › (گریرده کن لر . :\gerîmîzda kî günlar\‏ الايام السابقة › 
الايام الاخيرة) . 


ط- ر(أركن . 3٣)3۸‏ ا: بكرة » الباكر » المبكر) . 


ع- (جابغ . ا418 ۱: سريعا » مسرعا » بسرعة) » (جار جابغ . أخااهع ٣هÇ:‏ عاجلا » سريعا) و (تئثز . :۱62١‏ سريعا » حالا) » (تثز 
أل دن . ١١‏ ةلاه :٤62‏ على وجه السرعة » حالا من اليد » من اليد السريعة) 


غ- (بير دن بيرّه . ١۴ط 3٨‏ ل٣‏ أطا: فجأة » بغتة » بدفعة واحدة) . 


——[ e لþضþض‎ 


ف- ربير كرّه دن . ١3۸ل k۲3‏ ٣أطا:‏ فجأة » على حين غيرة › بغتتة) . 


ق- راکى ده برده . ١ةل۲عط‏ ةلة))ها: من وقت لوقت » احيانا > مرارا > مرات مكررة) و تستخدم مع غالبا مع العبارات التي تتضمن 
معنى التزييف و عدم الرضا من المتكلم . 


ك- رهُمَّن . ١3۳3۸ط(:‏ حالا › سریعا › مبادرا) و (مَمَن ممن . ١32۳3۸ط‏ ۳2۵۸ھ طا: سریعا حالا) » وتکون حرفا بمعنی رکاد › 
اوشك) » وهي لا تنصرف و لا تجمع و لا تلحقها شيء من الادوات › و يأتي مع الظروف المكانية و الزمانية الاخرى للتأكيد و التقريب . 


ل- يواش . 25١‏ 3۷لا: رويدا » على مهل) و تكون صفة بمعنى (خفيف » بطيء الحركة) . 


م- (هَر واخت . ×۵س ۵۴ط : دائما » كل الاوقات) . 


الحروف و الادوات ردامغالار و دوناطلار . (\damğalar wa donatlar\‏ 


حروف الجر (جَكمَّه دامغالارى . (\çakma damğaları\‏ 


1- حرف الجر ر( ده . ألليأ. دا . أهكأ ته . أوخأ تا . أهغا: في ) : 


بزار دا . \bazar da\‏ في السوق . 


في البيت . 
في المهد . 


ئو ده . \éwW da‏ 
في المدينة . 


گنت ته . 1غ \kant‏ قًَماط تا . \qumat ta\‏ 


2- حرف الجر ر له . اأ لا . ١هاا:‏ البای : 


قلنج لَه . \ھ| \qelînc‏ بالسيف . اوخ لا . ٥×‏ بالسهم . 


حرف الجر ر( نن . ۸1١١‏ نن . ۸١‏ : لام الملك و الاختصاص ) . 


3- 
بگ نن . \b3g ۸۸١‏ للامير . ءات \at n1n\ . i‏ للفرس . 
4- حرف الجر ر( دن . ١۸ھ‏ دان . dan١‏ تن . t١‏ تان . ta۸‏ \: من › عن ) . 
بُگ دن . b2 d۸١‏ \ من الامير . ءاش دان . \ aş da‏ \ من الطعام . 
أحمّد تن . 3۸١‏ ٩2ص‏ ھا من احمد . أُونات تان . \onat tan\‏ من المفيد . 
5- حرف الجر ر( انی . ۵۸١‏ ءانی . ۸۱۸ ۵ا: مذ منذ) : 
گل انی . ١۸ھ‏ اھچا مذ جاء قاخ ءانى . \¶a× a1١‏ مذ قام . 
6- حرف الجر ره . ١.١١‏ . اهأ يه . أةرأ يا . أهلا: الى » على ) : 
علي ه4 . ١و‏ iاوم\‏ الى علي . بغداد | . \bağdad a\‏ الى بغداد . 
الى الخشبة . 


قَره يه . \٩3۲2 y2‏ الى السواد . طاختا يا . \taxta ya\‏ 


لل و [—— 


ملاحظة 1 : ان كان يقصد بحرف الجر رالى) الغاية في الكلام فنزيد لفظة (تكن . ١ة‏ )2ع: حد » حين) بعد الاسم المجرور و حرف الجر 


مباشرة » نحو : 
علي ه کن . ٣۸١‏ )۹غ ھ ea‏ \ الى حد علي . بغداد ١‏ تكن . ٤3)۸١‏ ج d2٩‏ 8ط الى حد بغداد . 
قَرّه یه کن . 2)٣١‏ در 2اډې) الى حد السواد . طاختا يا تكن . ٣١‏ )ةا هل هt×ه†‏ الى حد الخشبة . 


ملاحظة 2 : ان كان المجرور عبارة عن اسم مؤول من (المصدر و حرف المصدر) نزيد على فعل المصدر لفظة (نجه . أقع") نجا . أهع": 
الى ان) و التي تعطي معنى حرف الجر (الى) » و احيانا معنى (حتى) » نحو : 


گل نجه . ۸٤۵۱‏ ۵ع الى ان يأتي » حتى يأتي . قاخ نجا . \qax nca‏ الى ان يقوم » حتى يقوم . 
ملاحظة 3 : تدخل لفظة (برى . ل)) بعد حرف الجر ر أُنى . ١ا‏ ءانى . ٩1١‏ 3: مذ » منذ ) و معناه (الى الان » لحد الان) › نحو 
الاتي : 


گل انی بری . ٥3۲١‏ ا۸ھ اھچا مذ جاء الى الان . قاخ ءانى بَرى . 53۲١‏ ۸1 ×1¶8: مذ قام الى الان . 


و تدخل ربری . ١3۴ط))‏ ایضا على علم الزمان و یکون معناه (مذ او منذ) نحو [ پیر ءاي دان بَری . ١3ط‏ ٣ھ‏ لھ ٣اط‏ ا: رمنذ شھر) ] 
وما شاکل . 
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أدوات الاستفهام رءاننانلماغ صازمالارى . (\annanlmağ şazmaları\‏ 


الاستفهام : هو طلب يراد به الجواب عن شيء يجهله المتكلم او السائل . 


الجملة الاستفهامية : هي الجملة المبدوءة باحد ادوات الاستفهام : 


ادوات الاستفهام : 


(می . m١ 1١‏ \أmu\.‏ ص : همزة الاستفهام » هل) و يلحق اخر الكلمة و يراد به الاستفهام سواءا كان اسما او فعلا او غيرها . 
و تكتب متصلة بالحرف الاخير من الكلمة ان كان حرف اتصال الا عند اماكن الالتباس بينه و بين الضمير المتكلم (مى . )١ ۳"١‏ وحده في حالة 
المفعول به فالاولى ان تفصل بالكتابة . 


ثم انه يأتي الاخير بعد لواحق الجمع و المفعولية و الاضافة و غيرها و لا يأتي وحدها و لا يجمع و لا يلحق به شي من الادوات و اللواحق القواعدية 
سوى الضمائر الخبرية » كما تنقدم على افعال كان و اخواتها . 


أحمّد گلدی می ؟ ١ص‏ ثdاةع‏ ٥ہ‏ 1ھ هل قدم احمد ؟ 
أحمّد می گلدی ؟ ادع آہ ۳۵ طھ\ أ احمد قدم ؟ 

من مى دئدي ؟ \manî mî d٤‏ هل قصدتني ؟ 
بُلار دان می استگي . \bular dan mı estagîy\‏ أ ترید من هولاءِ ؟ 
ایی می سز ؟ ۵2ء آ۳ yiوھ)‏ هل أنتم سالمون ؟ 


(کم . :\kem\‏ مَن) وهو مخصوص بالسۋال عن الاشخاص وتتقدم على الاسم و الشيء المراد السؤال عنه وهو يجمع و ينصرف و يدخل في 
جميع احوال الاسم . و متى ما كان في حالة المفعول معه فيكون غالبا مضافا اليه و يجوز ان يبقى مجرد ايضا » و تلحق به ايضا ضمائر الاتصال و 


الاضافة و التخصيص › فمغلا : 
کم یازڍى ؟ \kem yazdı\‏ من کتب ؟ 
كمه دئدي ؟ \ \ken2 d6‏ الى من قلت ؟ 
كم بن ءالدِي ؟ \kem nan aldıy\‏ ممن أخذت ؟ 
کمن کتابی ؟ \kemîn ketabı\‏ کتاب من ؟ 
م ڍر ؟ \kem dîr\‏ من هناك ؟ 


و من المعلوم ان ركم . ۳١‏ )۱: مَن) ليس مخصوص بالاستفهام بل يستعمل ايضا في الاخبار نحو : 


کم گلدی بلمرَ . \kem galdî belmîram\‏ لا اعلم من أتى . 


وو | 


© وقد تفيد معنى (بعض) لكنها تستعمل مكررة و يجب ان تكون في حالة المضاف ثم تدخل في الصيغة المطلوب من صيغ المفاعيل نحو : 


کمی بُؤیگ کمى كچگ . \kemî böyüg kemî küççüg\‏ بعضهم كبير و بعضهم صغير . 
کمنی برا فویدم کمنی َه را . \kemînî bura kemînî da ora\‏ ضعت بعضهم هنا و بعضهم هناك . 


ملاحظة : ان استعمال رکم . ۵۳۱ )۱) بمعنی (بعض) اصله في حق الاشخاص لکن يجوز استخدامه للاشياء ايضا . 


® و من جنس ركم . ۳١‏ ))) كلمة ركمسه . 853١‏ ): احد » شخص) التي لا تستخدم الا في النفي او الاستفهام نحو: 


كمسّن ؟ \kems3.\‏ من انت ؟ 
کمسّه يوخ . “×۷0 53" \)e‏ لا یوجد احد . 
كمسَّه وار أوردا ؟ \kemsa war orda\‏ هل هناك احد ؟ 
كمسَنى كُۇرمَدم . \™ڕ \kemsanî gګöÖF 2dî‏ ما رأیت احدا . 


و لا تستعمل مع اسماء العدد الا مع (بير . ١۴أطا:‏ الواحد) فیقال (پیر كِمسّه . ١۳"۶۵ع)‏ ٣أ‏ : شخص » احد) . 


® و هناك كلمة اخرى في اللغة التركمانية وهي وهي رتَسته . "35۸3١‏ : شيء) تستعمل للنفي و الاستفهام الا انها لا تستعمل الان في التكلم و 
عوضا عنها تستعمل كلمة (شئي . أل6وا: الشيء › الحاجة) في الكلام » ومثل كلمة رنسته . "۵۸3١‏ هناك كلمة نگ . ١ع"۱۸:‏ 
الشيء) وهي قليلة الاستعمال و خصوصا في التكلم . 


بير شئي يوخ . ×0 $6 ¡٣‏ \ لا يوجد شيء . 
بير شئي كُؤردي . \ 5ع $6 ¡r‏ \ هل رأیت شیا . 


3- (نه . ۸3١‏ : ما » ماذا » ايّ) و تسبق الكلمة الواقع عليها الاستفهام و تجمع و تنصرف › فمغلا : 


ءادي ته در ؟ \ \adıy na dî‏ ما اسمك ؟ 


ته استسّن ؟ ١2۸ء؟est n2‏ \ ماذا ترید ؟ 


® تدخل (ته . ۸3١‏ 1: ما » ماذا » ايّ) على كلمات مختلفة فتجعلها للاستفهام نحو : 


. اي نوع‎ \ n2 tü که الکة: ته رلو ؟ ا‎ ê ader E 
. باي طریق » كيف‎ ٦۵ رماdھ‎ ۸١ اي زمان » متی . ته بُولدان ؟‎ \ 13 W 8× لَه وات ؟‎ 
. باية صورة » كيف‎ “۸3 ü2۸ . اي وجهة › اين . ته ادن‎ n3 t29 ۴١ له ترف ؟‎ 


e O o pp م‎ 


® متی ماکانت (تّه . ۸۵۸ )٠‏ في حال المفعول فيه اي رتیه . )٠۸۵۷۵۱‏ یکون ذات معنیین اولهما (الى م » الى اي شيء) و الثاني (لاي سبب › 
لم) و يميز بين الاثنين بالقرينة الدالة في سياق الكلام » نحو : 


َيه باخصان ؟ naya baxışan\‏ \ الى م تنظر ؟ 


َيه باخدي ؟ \2×1d1¥ظb \n2y2‏ لاي سبب نظرت ؟ 


® و كذلك اذا كان في حال المفعول منه ردن . ٠۸343٠۸١‏ جاء على معنيين الاول (مم و الثاني (لماذا) و يميزيان من سياق الكلام و القرينة 


ايضا › نحو : 
دن گلدي ؟ لدع \hnad7‏ لماذا جثت ؟ 
دن گلدي ؟ ١‏ رلاةع 27 \hnad‏ مِوّ جئت ؟ 


® و تترکب (ته . ۸3۵۱ ۱) مع کلمة رایچن . ٣١‏ ٣ا۸)‏ فتصیر (ته ایچن . ١٣آ ٠۸١‏ و تلفظ للسهولة و السلالة (نچى . أآÇة٣))‏ و معناه 
(لماذا » لاي سبب » لاي غرض » من اجل ماذا) . 


® و تکون رته . )٠ ۸۵١‏ للنفي فتدخل على الاسماء و الافعال لکن بشرط ان یؤتی بها مكررة اي ان تدخل على کلمتین او جملتین او اکثر بمعنی رلا 
و لا) او (ما و لا) كما في العربية » نحو : 


ته گُۇردم نه إئشتم . \na gördüm na éşÎ\‏ لا رأیت و لا سمعت . 
ته من ته سّن لَه أو . \0 \na man na san n2‏ لا انا و لا انت و لاهو . 
ته بؤیگ تە چگ . n2 böyüg ne küççüg\‏ \ لا کبیر و لا صغیر . 


® و يمكن ان يأتي حرف العطف التركمانية المخففة و هي لفظة رده . أ3ك)) بعد رته . )٠۸۵١‏ للتأكيد و التنبيه نحو 


و الله هگلم نَده گيدَرَم . 4٥٣3۳١‏ اع 32لدم صەااەع 2م aااaسا ‏ و الله لا اذهب و لا أتي . 


® قد تتركب (ته . )۸۸3١‏ مع كلمة رايسّه . ١9ءأ))‏ فتصير (تيسّه . ١3ءلة":‏ على كل حال » مهما كان ذلك » دع عنك ذلك) وهو ترکیب 
كثير الاستعمال في الكلام و الكتابة »> وهو من حيث المعنى على وجهين الأول ان يذكر بعد فعل مرتبط معه في المعنى ايضا و يدلل على مهما 
کان) او (مهما یکن) او (ما هو) » نحو : 


حَگت لَيسَه سل أُورْن . \ \hakat naisa sala öz‏ مهما كان الحديث تكلم . 


و الوجه الثاني ان يكون مستقلا غير مرتبط بجملة فيدلل على (مهما كان في هذا الام او رو الحاصل) و ما شابه من المعاني . 


وڳ 


و قد تكون (ته . )٠ ۸3١‏ للتعجب فتدخل على الاسماء و الصفات و الافعال مدحا او ذما حسب مفهوم و سياق الكلام نحو : 


ته گۈزلدى ! n3 g51‏ ما اجمله ! 
ته بیر أوغلاندی بو ! \٘ںط \na bir oğlandı‏ ما احسن هذا الولد ! 
لَه پیس بير سُؤزدٌی ! \n3 pis br 55z‏ ما اقبح هذا الكلام ! 


و تكون رنه . )٠١۸۵١‏ الاستفهامية ايضا موصولة و عندها يجب ان يأتي بعدها فعل » نحو : 


ته دئدغي ءاننامادم . \na dédîğîy annamadı\‏ لم افهم ما قلته . 
ته أُوحُدُغُي ٻلرَم . ha 0Xduğuy belîr2\‏ اعرف ما تتلوه . 


و تكون موصولة على وجهين الاول ان يكون الفعل الذي يأتي بعده على صيغة الصلة كما في المالين السابقين و الثاني ان يبقى الفعل على صيغته 
الاصلية فيشترط عندها ان يزاد بلفظة رايسَه . 2ء1 : اذا » ان الشرطية) في الكلام فتكونان معا في الجملة بمعنى (كل ما) و لا بد ان يأتي بينهما 
صيغة فعلية او جملة » نحو : 


ته اليه گلدی اسه گتر . ١٣٦٤ع‏ ھ۶ا ادع راھ ۸٩‏ کل ما ناله يدك هاته . 
ته بوخ ايسا ءال . \na yoxu isa alın\‏ کل ما هو ناقص اشتربه . 
لَه وار ايسا ڭؤندَر . n3 War isa gÖnd8\‏ \ ارسل کل ما هو موجود . 


و اذا الحق ب (ته . )٠١۵١‏ الاستفهامية لفظة رجه . ))2١‏ فيكون التركيب رنَجَّه . )٠١۵٤3١‏ ذا معنى رمن جهة اي شيء) او ربأيّة لغة او 
لسان) . 


و اذا الحق به لفظة (چى . ١آ‏ ا) اي (تَچی . ))"۵١‏ یکون معناه (ما صنعته) او (بماذا یشتغل) . 


و اذا لحق به كلمة (ايش . ١وأ))‏ فيصير التركيب (ته ايشى . ١وا‏ ۸3)) و يلفظ للسهولة (نشی . ١آوآ))‏ و معناه (لاي سبب › من اجل ما 
¢ لماذا) . 
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(نانجا . ۸۵۸٤4١‏ ۱: گم) و هي تعادل لفظة رته قَدّر . :1١3 4243۲١‏ كم) و تفيد السؤال عن الكمية و الحجم و المقدار و غيرها » نحو : 


نانجا ءالدي ؟ \nanca aldıy\‏ كم أخذت ؟ 


نانجا پارا واري ؟ \nanca para War1¥\‏ كم لديك من النقود ؟ 


قد بدخل علیها لفظة رر . ۸۵۲١‏ : کل) فتصیر (هر نانجا . ۸۵۸٤۵۱‏ ۸3۲)) فتخرج عن معنی الاستفهام فتفید معنی (وان یکن) و تدخل في 
اوائل الكلام او على الكلمة التي يقصد الاستدراك عليها و يشترط عندها ان يأتي في الجملة اداة رايسَه ده . أل هءأا: لكن) اذا لا يتم معنى 
الكلام بها الا مع الاداة المذكور (لكن) » وبالطبع لا بد من الاتيان بجملة اخرى بعد الاداة رايسَه ده . أل وءا: لكن) ليتم معنى الكلام كاملا 
> على النحو التالي : 


َر نانجا كُؤرمَدِم يسه ده إِئشِتم . ùi ùنlو \har nanca görmadîm isa da éşî††\‏ لم ار لکنني سمعت . 
هر نانجا هاوا صجاغ يسادا ذُنيّه قشتى . \har nanca hawa sıcağ isa da dÜüny3 qîş†\‏ 
و ان يكن الجو حار الا ان الفصل شتاء . 
و یفید ترکیب (هّر نانجا . ))٣۵۲ ۸۵۸٤۵١‏ معنی الاستدراك نحو : 
هر نانجا سره دل کشم فایدا اُولمادی . 2d١‏ "اہ her nana seza deا tk tm y2‏ کلما نصحت لکم لم یفد . 


و يأتي كلمة (نانجا . "۵۸٤4١‏ ۱: كم) خبرية غير استفهامية في مواقع كثيرة » ويفهم ذلك من سياق الكلام » نحو : 


نانجا ڭۇل حَجَتلر واريدى ٻاجدا| . \nanca gözal hacatlaer warydı pasacda\‏ كم حاجة جميلة كانت في المتجر . 


نانجا خوش گنيدى . \nanca xoş gün üydü\‏ کم کان یوما جمیلا . 


رجه . ۸363١‏ ۱: كم) ويراد بهذا الاسم السؤال عن العدد و الرقم و الوقت › نحو : 


چە ياشنداصlن‏ ؟ \naçça yaşındaşan\‏ كم عمرك ؟ 
سَعّت ندر . \sagae2t ¬3¢¢2d\‏ كم الساعة ؟ 


تنصرف رنَجّه . )١ ۸33١‏ في احوال الاسم من المفاعيل و الاضافة وتلحق بها الضمائر المتصلة › لكنها لا تجمع لعدم الحاجة الى ذلك على 
العموم . 

تلحق ب (نَجّه . )۸۸3)Ç3‏ اسماء مثل ركرّه . 2۴2١‏ )ا: مرة › دَلَه . 3" ةلا : حبة » پارجا . ٣a١‏ هم : قطعة » غارتا . ١22ج‏ 
وغيرها من هذا القبيل فتصير معناه ركم مرة » كم عدد » كم قطعة » كم الكمية) على التوالي » وكلها تستخدم في السؤال عن بيان العدد و الكمية و 


الحساب و ما شاكل . 


تلحق به ايضا علامة الاعداد الترتيبية و التوزيعية (نجى . ۸٤١‏ ۸) قتصير (تچنجى . أآ)١۸۸3Ç3)‏ و معناه ركم الرتبة » ما الدور » كم الترتيب › 
ما الصف) . 
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و تلحق به كذلك علامة التنسيب او التمليك رلى . ١١ا )١‏ فتصير (تَجّلى . أادÇçة"١)‏ و معناه (الى كم يدنسب) و يقصد به العمر او سنة معينة 
غالبا . 


و في بعض الاحيان لا يقصد ب (تَجّه . ۸33 ) الاستفهام و انما الدلالة على الابهام » نحو : 


چە كن . ١۸ع‏ 8¢¢3"\ عدة ايام . نجه گرّه . k2١‏ ¢2" \ عدة مرات . 


و كون رنَچّه . )١۸۵63١‏ تعطي معنى ركم) فقد تأتي احيانا خبرية غير استفهامية ايضا › و التي يميز بين الاثنين من سياق الكلام و من وجود 
القرائن احيانا » نحو : 


ت 


نَچّه گن گۇزلّدم زى . \na¢¢2 gÛn gö5Z2|d ¬ se7‏ کم یوما انتظرکم . 


يرادف في المعنى كلمة نجُه . ۸363١‏ `) كلمة اخرى بنفس المعنى هي رقاچ . أ¢ه4١)‏ التي تنصرف و تدخل في احوال الاسم من المفعولية 
و الاضافة » الا انه لا يستعمل في الكلام كيرا لصعوبة وزنه مقارنة بنظريتها الخفيفة و ذو المخرج السلس المناسب . 


يدخل ايضا لفظة رر . ۸۸3۲۱) على رنَچّه . ۱۸36۳3۱) فیصیر رر نَج . ۸363 ۱۸3۲) ومعناہ رگل کم) › و هو یشبه من حیث القاعدة 
رر نانجا . ١4٤٣ھ‏ ۵۴ط المار ذكرھا . 


رجه . :"3٤3١‏ كيف) و تستعمل للسؤال عن الحال و الكيفية و الاسلوب و غيرها » وانها لا تجمع و لا تصرف لكن تلحق بها الضمائر 


المتصلة الخبرية › ومثلا : 
نَج سن ؟ ١2ء "c2‏ كيف حالك ؟ 
بو ادام نجه ڍر ؟ \bu adam naca dîr\‏ كيف حال هذا الرجل ؟ 


قد يزاد في اخرها لفظة ركى . )١)١‏ فيصير التركيب (تجكى . )١١3٤3)١‏ وتخرج من معنى الاستفهام و يصير معناها (كما) او (مثلما) و 
تدخل على جملة و التي عندها يستوجب الاتيان بجملة اخرى بعد تلك الجملة او قبلها فتكون الجملة التي دخلت عليها (تَجكى . ١ث)ة3c١١)‏ 
مبنية على الجملة الاخرى » ومع ذلك فان استعمالها قليل في الكلام » نحو : 


نکی سز أؤزیز دُشنسشز من ده أُؤزمُى ذُشُتَم . \mصdüşünn2 \nacakî sez özyüz düşünsüz menda öÖZmü‏ 


کما انم تفکرون في انفسكم اني افکر في نفسي ایضا . 


® 


® 


® 


® 


و قد تتركب مع رايسّه . ١3ءأا)‏ فيصير التركيب رنَجَيسّه . أ«ءأهعة١١)‏ و معناه (كيفما كان) و تفيد مجهولية الشيء المحكى عنه و ابهام 


كيفية وقوعه ¢ نحو : 
تَجَيِسَه دارلدٍى . \nacaisa darıldı\‏ کیفما کان قد زعل . 
لَجِیسه گئتنی . 6ع 2ءn3c3i\‏ کیفما کان ذهب . 


و قد يزاد ايضا (هر . ۸3۴١‏ )) فتصير هر تَجَيسَّه . أدءأةعةم ١۲ط‏ زيادة للتأكيد » اضافة الى ذلك ان رمر . ))٣3۲١‏ دحل على (تَجه 
. ۵")) فتصیر معناه رکیفما کان » على اية حال) . 


(هاردا . أ ١۸4۲ا‏ : اين) و تستعمل للسؤال عن المكان . و يرى ان اللفظة مشتقة من جزأين [هارا . ١2ط‏ ا: الاسم الاصلي + دا . أهك|: 
ظرف زمني معناه (في)] و يكون هذا الظرف ملازم للاسم الاصلي في حالة التجريد لكن اذا اريد تصريف الاسم الاصلي في المفاعيل او الاضافة او 
الحاق احد الضمائر المتصلة الخبرية او اي اداة من الادوات الاخرى فيجب استبدالها مكان الظرف الزمني ردا . أهك١)‏ . 


و تشبه رهاردا . "۲d١‏ ا: اين) في المعنى و الاداء كلمة (هانى . ۸4۸١١‏ ا: اين) و هي مخصوصة للتكلم و لا تتصرف و لا تجمع › و غالبا 
ما تأتي بعد الاسم الواقع عليه الاستفهام بخلاف رهاردا . أa‏ ل١٣۸3‏ )) التي تسبق الاسم المستفهم » و لا تستعمل الا وحدها او مع الشيء المسؤول 
عنه فقط شرط الا يأتي معه فعل . 


و كثيرا ما تستخدم زائدة فتدخل على الجملة الوصفية الاخبارية او الاستفهامية شرط ان يكون في تلك الجمل صيغة صلة او اسم فاعل او تنتهي 
بلفظة ريُوخ تر . ١٣0ا‏ ×1۷0: أ ليس ثمة) » و في كلا الحالتين الزائدة و الاستفهامية فانها مخصوصة بالتكلم و الحديث عادة » نحو : 


هانی منم وئردغم فلم ؟ \hanı manîm wérdîgîm qalam\‏ اين القلم الذي اعطيته ؟ 
ھانی مِم کتابم يُوخ ر ؟ \hanı manîm ketabm y0X tur\‏ أ ليس ثمة كتابي ؟ 


و تزاد بعد (هانی . 3۸١١‏ )) لفظة ريا . أهل)) فتصير رهانى يا . أ۷ ۸٣١‏ )) حيث تختص التحدث و الكلام سواءا ان كانت زائدة او 
استفهامية . 


و تزاد ايضا علامة التنسيب رلى . )۸1١١‏ بالاسم (هاردا . أaلك۲هط١)‏ فيصير التركيب رهارالى . ١١ا٣2‏ )) بمعنى (من اين نسبه) اي السؤال 
عن الوطن و البلد . 


وترکب الاسم (هاردا . ١۲ط‏ )) مع اللفظة رر . )١ ۸3۲١‏ فیصیر الترکیب ذو معنی راین ما کان) . 


و هناك لفظة اخرى تشبه رهاردا . أaلك۲ه!))‏ ايضا و هي رده . "3٣3d‏ : اين) مكونة من رلته . أ3" : ما » اي) و الاسم (يثر . 
ا: المكان » الارض » الموقع) اي بمعنى (اي ارض » ما المكان) . 
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8- رهاصى . أاووج: ايهما » اي » اي واحد) تستعمل للسؤال عن التحديد و البيان و الايضاح » و هي تدخل في جميع احوال الاسم من التجريد 
و المفعولية و الاضافة لكنها لا تصرف الا بعد ان تلحقها احد ضمائر الاتصال . 


9- رهازمان . ۳3۸١‏ 424ط: متى) و تستعمل للسؤال عن الزمان و الساعة و التاريخ و غيرها » و مثلها مثل سابقتها حيث تجري عليها احوال الاسم 
ايضا لكنها لا تنصرف الا اذا لحقها احدى ضمائر الاتصال . 


© و بصورة عامة : اذا جاء اسم الاستفهام في مقام الصلة فلا بد ان ياتي بعد الكلمة التي تدخل عليها باداة (إيسه . ١ء‏ الشرطية و ذلك اذا 
كانت تلك الكلمة اسما او صفة او فعلا على غير صيغة الصلة › اذا يجب حذف الاداة الشرطية فيما لو كان الفعل على صيغة الصلة . 


ادوات العطف ربارلغ دوناطلارى . (\barlığ donafları\‏ 


1- ربَلّه . ١اھطا:‏ حتی) : 


\maşk tan quram dögü aeîrfan bala 0xudu \ . مَشك تن فرام وگو عرفان بَلَه أُوخُدى‎ 


قرا النحو و القواعد حتى العرفان . 


2- ردن . ١و4‏ دان . da٣١‏ تن . "١‏ وغ تان . "١‏ هtا:‏ الواو ) مع الاسماء ساكنة الاخر : 


أحمّد تن مُحّد . \ahmad tan mühammad\‏ احمد و محمد . 
بًغداد تان جف . \c3fدn3 \bağdad tan‏ بغداد و اللنجف . 
كتاب دان قَلَم . \دصqal2 \ketab dan‏ الكتاب و القراطاس . 
أل دن أياغ . ا aya‏ ”ةك اa\‏ اليد و القدم . 


و ريدن . ١‏ ةلل يدان . ۸١‏ هكل يتن . ١١2ل‏ يتان . ١١هل‏ ا: الواو ) مع الاسماء متحركة الاخر : 
قَرَه يدَن بيز . \qara ydan bayaz\‏ الاسود و الابيض . 
پارا يدان مال . \para ydan mal\‏ النقود و السلعة . 
3- (رتن . ۸3۸١‏ نان . ٣4١١‏ : الواو ) مع الضمائر المنفصلة المفردة ساكنة الاخر فقط : 
من نن أحمَد . \man nan ahmad\‏ انا و احمد . 


سن نن أو . \0 \san n3n‏ انت و هو . 


4- ريا . \۾y\‏ يان . `^ \ya‏ . يادا . \`ْ۾yad\‏ › ياندا . \`ھےyandا:‏ او › ام » اما) نحو : 


تاب أُوخُيُم يان صاف . \ketab oxuyum yan şaf\‏ اقرا كتابا او قصة . 
يان گت ياندا قال . \yan gét yanda qal\‏ اما اذهب او ابقی . 
أصّو يان جو در يان قار در . \uşşu yan héw dîr yan qar dır\‏ الماء سائل او ثلج . 


5- رداها . أaطهلها:‏ ايضا› بعد) نحو : 


ياپراغى گڭُۇندردم قَلّمی داها گؤندردم . \yarpağı göndardîm qalamî göndrdîm\‏ 


f a 


6- رھم . ۱۸۵۳۸۱ : واو التکرار) › نحو : 


هم من گلدم هم أحمّد . ٦2ص‏ hة hm men gaاdîm hem‏ اا جئت و جاء احمد . 


هم قاخ هم گنت . \ham qax ham gét\‏ قم انهض و اذهب كذلك . 


7- (گر . :۱83۴١‏ سوا نحو : 


گر بُردا اُولسا يان أُوردا مَنجَه بير ڍر . \gar burda yan orda olsa manca bir dîr\‏ 
سواءا كان هنا ام هناك فانه واحد بالنسبة الي . 


8- (ده . أو . دا . أج٣d\‏ . ته . أةغ\ . تا . أهtخ\‏ : الواو » ايضا . كذلك) › نحو : 


من ده سن ده . \man da san da\‏ انا و انت كذلك . 
بغدادتا گوفّه ده ده أُوخْدُم . دل daدfں) um‏ ud×ە‏ ھ† 22ط درست في بغدد و في الكوفة ايضا . 


9- ريوخسا . 0×52 لا: اما » او) » نحو : [ هه پُوخسا يُوء . ١06ل‏ ھی×y0 h۵‏ : نعم او لا ] . 
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ادوات النفى و الاثبات و الجواب 


(هیچ . ۸1١‏ ا. لا » لا يوجد » ليس » لن) . 

(يوء . 06ل ا: ما النافية » لا النافية) . 

يوخ . »×۷0 : كلا » لا النافية » لم) . 

رأبد . أQةطةا:‏ ابدا » على الاطلاق » نهائيا) . 

(خوما . أك" ١×0‏ : ما النافية للجنس) . 

(هیچ بير وات . ×۵س ٣ط‏ Çأطا:‏ ابدا ‏ لا في وقت کان) . 
(أولماز . 014۳21 ۱: لا يصح › غیر ممکن) . 

(هیچ أولماز . ٥۱۳۵2۱‏ أ۸ا : مستحيل على الاطلاق › لا يمکن ابدا) . 


(دوگو . أ عة 4 1: ليس » ما النافية) . 


. (يوخسا . 0×4١‏ : اذا لم » اذا ما) . 

. رهه . ١۵ط‏ : نعم » بلی) . 

. (أوّت . 3 ١9W‏ : نعم » بالتأكيد) . 

. (أولڈى . ااه : صار » بالتأكيد › نعم وجب) . 

. (بلى . ١‏ آاھط : بلى » نعم) . 

. (پکی . 3)١‏ طا: نعم » حسنا) . 

. (قيدى يوخ . ×0 ۱43¥ : حسنا › فبها اذن » لا اشكال فيها) . 
. ؤر در . ١٣ت‏ ق : انه هو حقا) . 

. (تمام . tamam‏ : بالتمام و الكمال) . 

. (ايشته . ١3وا‏ : هكذا » و هو كذلك › نعم هذا هو) . 
. (أو طاها . أجطهخغ ©0: هذا هو اذن) . 


. (وار . WA‏ `: يوجد » موجود فعلا) . 


2. رها . هط : ها الجوابية) . 
3. (ته . ۸3١‏ : ماذا الجوابية للاحتجاج) . 


4. (ته وار . WA‏ 2" ]: ماذا هناك = رنه در . d٣١‏ ۸3۵ ]: ماذا) . 


ادوات الاحتجاج و الاعتراض 


1- رياۋؤی . أ \y42 Wu‏ : لماذا) . 

2- ریاؤی بَلّه . ١اط wu‏ ھا : لماذا هکذ) . 

3- (ءاخى . )۸8×1١‏ للاحتجاج و التعذر و التبرير و التعليل . 

4- رإدى . ١ل‏ ع)) للاحتجاج و الاعتذار و الملل . 

5- راووو . ))٥٥ 0١‏ للاحتجاج و الملل و الضجر . 

6- راوهووو . ۸000١‏ 0)) للاحتجاج و الاعتراض و عدم القناعة . 
7- رته ایچُن بَلّه . ٥اط İç‏ 6" : لم هکذ) . 

8- ريُوء . 06لا : لا الناهية الاحتجاجية) . 

9- ر(رذر . ١٣ں‏ : قف › توقف) . 

0-رنَجَه بَلّه . ١اط‏ 2٤۵م‏ : کیف هکذ) . 

1- رجه اُولو بَلَّه . حاط ںاہ ۱۸۵٤۵‏ : کیف یصیر ھذ) . 
2- رواي ته در بو . اط d٣‏ ۸3 ٦ےسا‏ : يا ويلي ما هذا) . 
3- رالله قہل اندر بونو . ١uہںط‏ ل6 اده ھا : هل یرضی الله بهذا) . 
4- ربگه ده . ةلك )ةط : ويحك › ويلك) . 


5- رباخم . ١۵×1۳ط۱‏ : ری لم + اسلوب النفي) » نحو [ باخم گلمَدي ؟ \baxım gelmedîy\‏ : ترى لِم لم تأتي ؟ ] . 
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6- رأولماز بَلّه . اھاھط 27" اها : لا يصح هکذا) . 
7-[ هَلَّه + ضمير الغائب المنفصل او احد مشتقاته + فعل الشرط . ١ء‏ ....+ 0 + 3اط ؛ hala ordasa`\‏ \ ] نحو : 


هَل أُورداسا عَلَّم هارا پئرشتى . ١ثاوةإ6ر‏ 2۲2 "۳ة اة aئةrdه‏ aاةط“‏ بعدك هناك الناس وصاوا الى اين . 
هَلّه أو كِشِيدَسَّه ياشي خسار در . d1١‏ 25× y¥ا؟ya‏ ةءھydأşة)‏ ه اة بعدك عند زوجك القديم فان عمرك ضائع . 


ادوات التشبيه و التمنيل 


1- رکمن . ۳"۸ )ا : مثل › الكاف) . 

2- رکمی . ۳"١‏ )ا : مثل › الكاف) . 

3- (گبی . ١٥ع‏ : مثل » شبیه › کما هو » کأن) . 

4- (تکی . )٥ع‏ : مثل › کماء نحو) . 

5- [ اسم اشارة + قَدَر . 3١‏ ة١‏ : المقدار ] » لتميل الحجوم و الأوزان و الاطوال . 

6- [ اسم اشارة + غاجا . أهçç‏ هع : الكمية ] لتمثيل الكميات و الاوزان و المقادير . 

7- [ اسم اشارة + غارتا . ههج : الكمية » المقدار ] لتميل الكميات و الاوزان . 

8- [ اسم اشارة + گؤره . ١۵٣5ع‏ : مثل هذا » كهذا ] للعمثيل و التشبيه . 

9- [ الاسم او ضمير منفصل + ر جه . جا . أةع ا » أهع١)‏ ] لعشبيه الاطوال و الكميات و الاشكال و القياسات . 
بو گؤنگ مَنِم جه در . \ \bu könag maenîm ca dîr‏ هذا القميص على قياسي . 

0- رعَيّن . ١83۷۸3۸١‏ : كما هو » عينا هو » مطابق تماما » مغل الذي ) . 


1- رعَيتن أُؤْرُ در . ١نل‏ ا7ق ١۷۸30‏ : كما هو بالضبط › عينا هو فعلا » مطابق تماما) . 
2- [ هَمَّن . ۳3۸١‏ 3ط + الاسم او ضمير منفصل ] يستعمل للدشبيه و التمثيل الدقيق و التأكيد . 


هَمَن أحمَّد در دِيَسَه . \saحdîy \haman ahmad dîr‏ تقول انه مثل احمد تماما . 


| a 


3- رتام . ۱4۳١‏ : بالتمام » بالضبط › مغله تماما) . 

4- (بنزری . ۱03۸71۲١‏ : یشبه › يشابه) . 

5- (چالری . ۱411۲۱١‏ : يقارب » يقرب من الشبه) . 

6- (صانكى . )"ها : كأن » على الشبه القريب » على الظن الاقرب الى الحقيقة) . 


7- ردِيَسّه . ١3ءولآه‏ : تقول كأنه » تقول كمثله » على الاحتمال القريب » على الاحتمال الاقرب الى الوقوع) . 


ادوات الاحتمال و الشك 


1- ربلگه . 3١‏ )اةط : ربما » من المحتمل » يمكن ذلك) و يستعمل للاضطراب ايضا . 
2- (اولٔر . ٣١‏ ںا : ریما یصیر › من الممکن ان یصیں . 
3- (أولا بلر . ١۲اعط‏ aاها:‏ يمکن ان يحدث » ربما يصير » ذلك وارد) . 
4- ردِيَسه . (ھءلآل ا : يقال › تقول بانه » تحسب) . 
5- (گۇرَسَە . g53‏ : يا ترى . 
6- ربگه . 3)3 طا : ربما » اتوقع › احتمال) . 
7- (بگه دئدی . ل6ل ٥)3‏ طا : حسب » خال » عد) . 
8- ر(إحتمال وار . ١2۴س‏ اأج۳ عاطم : يحتمل › هناك احتمال) . 
9- (صانكى . )"ها : على الظن » اظن » اتوقع » يخيل) . 
10- رمَعین . "۵8۸١‏ : اظن › احتمل › ربما ) . 


1- رشکم وار . ۷۴١‏ ")۸وا : لدي ارتياب » عندي شك) . 


ادوات متفرقة 


1- ريالغز . أa|12ل‏ ا : فقط) اداة حصر و استدراك . 
2- ربس . ١5ط‏ : فقط) اداة حصر . 
3- (برابار . ١3۴٥4۲4ط١‏ : سوية » بالمعية اداة الاشتراك . 
4- رءانجاغ . 8۸٤28‏ ا: فقط » بل » انما) اداة حصر . 
5- (چۇنكو . \ )"ة۱ : بسبب »› لان) اداة تبریر و تعليل . 
6- رهَمَّن . ۳3۸١‏ ۸3)) اداة استعجال و اعتراض . 
7- رگته . ١۸۵ھ‏ عا: ایض اداة تکرار . 
8- (واي . 8¥ ))W‏ اداة حسرة و تأسف . 
9- رواخ . )۸W 8×١‏ اداة فزع و هول و حسرة . 
0- رولي . ١اا‏ سا) اداة فزع و تعجب و انتباه . 
11- رمدام . mada‏ : بما ان » حیث کان) . 
12- رایگن . 3۸١‏ )1ا : حینما › بینما) = رگن . ۸١‏ 3))) اداة حال . 
3- رفوي أُولسن . ٣١‏ ءاه وم : فلیکن) . 
4- (تکی . )ه٤‏ : لکي) اداة تعلیل . 
5- (ما . "4١‏ ) اداة امتناع و رفض . 
6- (يَتّر . :۱33۲١‏ كفى) اداة اكتفاء و لزوم . 
7- ريَتّر ءارغ . ج1٤3۲ 33١‏ : كفى اذن » كفاك هكذا) اداة اكتفاء و لزوم و رجاء . 
8- (یازخ . (×21 8 : وا اسفاه » حرامات) اداة تأسف و حسرة . 


9- رسُؤبو . نةك : البعض » الجزء) اداة تجزئة و تقسيم . 


0- (أصلا . اهاوج : ابدا » اصلا) اداة حال تفيد الجزم و القطع . 


e O O ي س‎ 
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(سَلَّمَه . 3" |ھءا : هکذا اذن) اداة تنبیه و تذكير . 

(أولاراغ . ١‏ 44اه : هكذا يصير) اداة استقبال و تأكيد . 

(أؤترو . ٣ة‏ : بسبب ذلك » من اجل ذلك » بفعل ذلك) اداة تبرير و سبب . 
(هر . ۸3۴۸ : کل) اداة تعمیم و شمول . 

(ديييه . ١۸أأأك\)‏ حرف الملل و الضجر و العصبية . 

(بف . 3۴١‏ ط)) حرف تنفر و استنکار . 

(به . ١5ط۱:‏ طبعا » بالفعل) حرف توکید . 


ربَتّه . ١۵۸۵ط))‏ اداة توکید و جزم . 


وار و يوخ . \ل¥0 \War W3‏ 


يستعمل هاتان الكلمتان بكثرة في الكلام و الكتابة و هما ذات دالالات مختلفة منها : 


1- ان تكونا شبهيتين بالفعل فيكون اسمها مضافا غالبا الى ضمائر الاضافة او مجردا لكن مقيدا من حيث المعنى بظرف زمان او مكان › نحو: 


ايشم وار . \işîm War\‏ لدي عمل . 
واختم يوخ . \Wax1ı ¥0X\‏ ليس لدي وقت . 


إحتمال ڍaخ‏ . \ehtemal J0x\‏ یحتمل ان یکون . 


2- ان تکونا خبرین › نحو : 


ايش وار . iş W2۲١‏ \ الشغل موجود . 
أورخان يوخ . \×¥0 0۲×3۸ \ اورخان غير موجود . 


3- ان تکونا اسمین عادیین › نحو : 


وارِی يُوحُمُى فَويدُم . \WarIMI YOXUMU qOUdUI\‏ صرفت موجودي و مفقودي . 


الفاعل : هو كل اسم دل على من فعل الفعل أو اتصف به و سبق بفعل مبني للمعلوم أو شبهه مثل : 


تركيب الجملة (ثمجَه صَمنرلارى . (\tümca şamturları\‏ 


الفاعل رأرغاد . ١22d‏ 


أشاغ ياطتی . \uşaٍ yat‏ نام الطفل . 


بابام گنتى إيشه . \babam gétî iş\‏ ذهب والدي الى العمل . 


و شبه الفعل في هذا الباب خمسة : 


-1 


انت الفعل فی 
داها تمغ أُولصی . \ںواہ \daha g٤٤‏ هيهات السفر . 
اسم الفاعل مثل : 


\bu onun başaran oğludu\ . بو أُونْن بَشاران أُوغلَدُى‎ 
\qardaşıyn tulumu ölüdran dîr\ . قارداشین طلْمُى أؤْلدرن در‎ 


الصفة المشبهة مثل : 

ياخچى يلو كمسَدَّن چاغلاش . \yaxçı xüylü kemsadan çağlaş\‏ 
ما كان في معنى الصفة المشبهة من الأسماء الجامدة مثل : 

يلانچنن قاۇشماسى حَراب در . \yalançınn qawışması Xaraۈb dır\‏ 


اسم التفضيل مغل : 


هذا هو الناجح ولذه 
أخوك فتاك سلاحه . 


عاشر امر حسنا خلفه . 


الكاذب سيءِ لقاءه . 


\bir gözala wuruldum bacısı öÖZÜnan gözalrak tÎr\ . بير گؤره لدم باجسى اون كُرْرَلرك تر‎ 


جننت بقتاة اجمل منها اختها . 


الجمل و العبارات و الاحوال السابقة كانت تتحدث على ان الفاعل عبارة عن اسم صريح في الجملة » اذ من الممكن ان ياتي مضمرا (منفصلا او 
متصلا او مستترا) نحو : 


قارادشلاري أوخلادلا بس سن پر أُولدي . أرںلاه ٣١م‏ ٣ةء‏ ةط هaاadا×ه‏ yااaاوqara\‏ اخواك اصابا وما اخطا الا انت . 


ضËضþضþل‏ ی ل 


او يكون مؤولة من فعل مع الحرف المصدري (ماغ) نحو : 


بشارماغي سئونتردی مَنِى . \başarmağıy seWÎntrdî m3nî\‏ سرني ان تنجح . (سرني نجاحك) . 


® يوافق الفاعل الفعل من حيث الجمع و الافراد نحو : 


أداملار دُؤْندلَر . \adamlar döndül2r\‏ عاد الرجال . 


لكن اذا كان الفاعل اسم جنس لغير العاقل فلا يتوافق الفاعل مع الفعل نحو : 


فُشلار اُچنی . ١‏ ںçtuں‏ ٣ھاو۹u‏ طارت الطيور . 
لار طًوپلاندى . \bulutlar toplandı\‏ تجمعت السحاب . 


® و بالنسبة للتقديم و التاخير فان الفاعل عموما في اللغة التركمانية يتقدم على الفعل › مع امكانية تاخيره عن الفعل في الحديث و الكتابة لكن ذلك 
يصير من باب المبتدأ و الخبر فيكون جملة خبرية من مبتدأ (الفاعل) و خبر (الفعل : جملة فعلية) . 


نائب الفاعل رأرغاد أژانى . ٣١١‏ هزه 2خ )\a‏ 


نائب الفاعل : اسم مرفوع يحل محل الفاعل في الفعل المتعدي » عندما يكون الفاعل مجهولا » وببنى الفعل للمجهول › نحو: 
بلگار صارخن چاغا چاغرلدلار . \belgalear sarxın çağa çağrıldılar\‏ دعي العلماء للمۇتمر . 


® ا٠ا‏ اذا بنيناه من الفعل اللازم فينوب الظرف مكان الفاعل او الجار و المجرور (احد المفاعيل عدا المفعول به) نحو : 


پزار سحن گئتندى . \pazar sabbahnan gétndî\‏ أنطلّق سحر الاحد . 
بُردتان قاخندى گؤنئج4 . \yürdtan qaXIndı göÖ n nüca\‏ ثُهّض بالوطن الى الرفعة . 


® يتصف نائب الفاعل بصفات الفاعل حيث انه يوافق الفعل من حيث الافراد و الجمع اذا لم يكن اسم جنس دال على غير العاقل رفي حالة الجمع) 
> و التي عندها يلزم الفعل حالة الافراد » نحو : 


قارداشم قاخندى . \qardaşm qaXIndı\‏ تهض اخي . 
قارداشلارم قاخıiلار‏ . \qardaşlarm qaxındılar\‏ نهضوا اخوتي . 
خرما پئيندى . \XUrmMa yéİ ndî\‏ اكل التمر . 
خرمالار پئيندى . \xurmalar yéindî\‏ أكلّت التمرات . 


ضþضþل‏ ر[ 


بما ان اسم المفعول يشتق من الفعل المبني للمجهول فانه يعمل عمل فعله فيرفع نائب الفاعل ان كان فعله متعديا الى فعل واحد او فعلين (يكون 
الاول نائب فاعل و الثاني مفعول به) » نحو : 


سۇز پئرته گترندی مى ؟ °" \sö7Z ¥613 g9¬‏ أ مُنجز الوعد ؟ 
صالپایا درو بَرتنمَدى . \şalpaya dürü b3rît1n3dî\‏ ما ممنوحځ الكسلانٌ جائزةً . 


يكون موقع الاسم المنسوب احيانا في الجملة نائبا فاعلا على النحو التالي : 

فُونشي بغدادلى در ؟ \ڵdı \qonşsuy bağdadlı‏ أ بغداديّ جارك . رأ تنسب جارك الى بغداد) . 
و إذا اقتضى غرض ما حذف الفاعل من الجملة فإذا وجد فيها مفعول به فلا ينوب غيره عن الفاعل إلا قلیلاً في الضرورات الشعرية و الادبية 
> فمغلا › [ پنمَغی قاشغدان يندم . ١‏ ل6ل 0a۸‏ 5اووهaه‏ آعة "٠6ا‏ رأكلت الطعام بالملعقة) ] تصبح بعد حذف الفاعل (الضمير 


م . ۳١‏ [ پنْمَغ قاشغدان پئيندى . أثل" أ6 4aعاووa¶ ١6۳٣28‏ رأكل الطعام بالملعقة)] و لا نقول [ قاشغدان ينْمَغ پئيندى 
. اyéindî yémeg‏ danغاووaه‏ رأكل بالملعقة الطعام) ] › الا في الضرورات و المواقف الخاصة في الشعر و الانثر . 


و اخيرا إذا وجد عدد من (المفعولات به) أنيبت عن الفاعل (المفعول به) الأول ليس غير » إلا في الأفعال التي بمعنى (أعطى) فيجوز إنابة 
الثاني قليلا جدا لعدم الالتباس كأن نقول [ يُوخصلا وئرلدى ءاقچا . هھ ٿdاwér‏ aاu؟×0ر\‏ رأعطي درهمٌ فقیرا) ] › لکن 
الافضل ان نقول [ بُوخصلا ءاقچا وئرلدى . لاا 6س هھ ھانا×ه را رأعطي فقیژ درهما) ] . 


المبتدأً و الخبر (أؤزته و يُكلَّم . (\özna wa ykا٠ ۳"١‏ 
المبتدا هو اسم مرفوع تبدأ به الجملة غالباً و يُستد إليه خبر مرفوع يتم به مع المبتدأ جملة مفيدة . 


يتكون الجملة الخبرية البسيطة من ثلاثة عناصر هي المبتدا و الخبر و علامة الخبر (الضمير الخبري المتصل الخاص بالموصوف المبتدأ) مع مراعاة 
التلائم الصوتي في المخارج › نحو : 


داغ بۇیگ در . dr‏ عyyü‏ ةط da‏ \ الجبل عالي . 
قَطّو بُوش تر . t۲١‏ 0ط ا†uا¶\‏ العلبة فارغة . 
وار ڀخلب تر . \duwar yexî|îb r]\‏ الحائط مهدم . 


® الاصل في المبتداً أن يكون معرفة مرفوعا سواءا كان اسما صريحا او مصدرا مؤولا من الفعل و علامة المصدر › و لا يقع نكرة إذ لا معنى 
لان نتحدث عن مجهول مثل [ بلگه أدام . ١ه‏ عامط ررجل عال)] » لكن اذا كانت النكرة معروف بين المتلقي و المتحدث 
جاز الابتداء بها [بلگه أدام سَندَه . أaلdمةء belga adam‏ \ ررجلْ عندك عالم)] او نقول [ مَندَہ پارا . \manda para\‏ 
(عندي مال)] والمعول في إفادة النكرة على الملكية و السليفة إلا أن اللغويين حاولوا حصر الأحوال التي تكون فيها النكرة مفيدة › و 
جاوز بها بعضهم الفلاثین حالا ًه و لا بأس في إيراد بعض هذه الأحوال لما يكون في عرضها من المرانة و الاطلاع » فقد أجازوا الابتداء 


بالنكرة : 


1) إذا أضيفت النكرة يكون عندها اقرب من المعرفة مغل : 


بگ أژانی گن در . d٣١‏ ۸اھع ٣1‏ ھزھ bg‏ 
2) اذا وصفت النكرة لفظا او تقديرا نحو : 


أُوّملى أولاي كُرْندُى . ںہ \önamlî olay güzü‏ 
تَسته گلدی سه . ١2۸۵ء nasna galdî‏ \ 


نائب أمير قادم : 


حادث هام وقع . 
امر اتى بك » اي (امر عظيم اتي بك) . 


3) إذا تقدمها الخبر ( الظرف أو الجار والمجرور) نحو : 


مَندَّه فنا ار . \manda qUnağ War\‏ عندي ضيف 
سنه أُرمَغان . 3"4 \s3n3‏ لك هدية 
4) إذا دلت على عموم وذلك في سياق النفي أو الاستفهام مثل 
كمه گنتمَدى . \kemsa gétm2dî\‏ ما أحد سافر . 
کمسّه كد وار . \kemsa tünlükda War\‏ هل أحد في القاعة ؟ 


5) إذاكانت من الألفاظ المبهمة كأسماء الشرط و الاستفهام و (ته . "۵١‏ : ما) التعجبية و رنه قَدَّر . d۲١‏ 3": كم الخبرية). 
6) إذا كانت عاملة فيما بعدها » مغل : 


گزلی گُؤرمغ خوش تُر . tu۲١‏ 0× £" ضګg‏ îاgÜZa\‏ 
طانماغلا أؤْرَنج خثر در . \tanımağla öza2nc xér dÎr\‏ 


7) إذا دلت على دعاء : 


\sana rah m3t\ . سنه رَحمَت‎ 


\ özgü yağılara\ . أؤرگو ياغلارا‎ 


8 إذا قامت مقام ١‏ ف أو أريد بها الجنس لا فردٌ منه فقط مغل : 
( ومومو او ار ر 


بيْران سردن أبًى . \buyuran semîrdan ayi\‏ محسڻ افضل من بخيل . 
ادام قادننان جلى . \adam qadınnan güclü\‏ رجل اقوی من امراة . 


9) اذا دلت على تفصیل مغل : 
سَيَرمَغ بير گن سه بير کن مَنَه . bir gün sena bir men2\‏ خٍyermeھs\‏ صبراً فوم لك ویو علیك . 
10) اذا وقعت صدر جملة حالية › نحو : 
زارا گیردم پارا دا أَلِمدَه . \bazara girdm para da alî mda\‏ دخلت السوق و ديناز بيدي . 
® و بالدسبة الى الخبر فالاصل فيه أن یکون وصفاً مشتقاً مغل [عَلي يازان در . 1۲١‏ 23۸ھ iاةعةارعلیٌ‏ کاتب)] › ویقع جامدا ان تضمن معنی 
الصفة مثل » [َحَيدّر ءاصلان در ١٣1ل‏ ۸ھ اوھ 9۷43۲ ط١‏ (حيدڙ اسد)] فأسد بمعنى شجاع . 
® ويجوز أن يأتي للمبتداً الواحد أكثر من خبر نحو : 
أحمد ایگت قوشغچى فودشچى در . md İget qoşuۆçu qonu؟çu dur\‏ ھا احمد شاعر خطیب مناضل . 


® و الخبر مرفوع دائم د و هو يقع اسما او صفة صريحة او جملة رفعلية و اسمية) او شبه جملة (جار و مجرور و ظرف) نحو : 


أورخان أوياندى دان . \orxan oyandı YuUXudan\‏ اورخان استيقظ من النوم . (جملة فعلية) . 
قارداشین سرتلغی قزانجی در . 423٥1 d1‏ عةا S3‏ ¥10 \ اخوك تجارته مربحة . (جملة اسمية) . 
باباي بُگ يندا . \babay bag Yan nda\‏ والدك عند الامير . (شبه جملة : ظرف مكان) . 
پلماز أوخلدا . da١‏ اu×ە‏ az"|اyı\‏ يلماز في المدرسة . (شبه جملة : جار و مجرور) . 


© و لا بد من رابط للجملة الخبرية يربطها بالمبتداً اما ضمير ظاهر او مستتر كالمثالين الاولين » و اما ضمير مقدر › او اشارة الى المبتداأ » او اعادة 


لفطة و كما يلي : 
ست بَطمانی بز ٻارايا . \ٺparaya \süt batmanı yüz‏ اللبن الرطل بمئة قرش » اي (الرطل منه بمئة قرش) 
َبرمه پالتاری أو اى ڍر . \dabaerma paltarı O ayi dîr\‏ ولباس التَفْوّى ذلك حَيْر). 
أداملغ لَه أداملغ . \adamlığ na adamlığ\‏ المرؤة ما المرؤة . 


® یمکن للخبر ان يتقدم على المبتدأً شرط عدم الهجنة و الالتباس اللفظي و الحفاظ على رتابة الكلام و القواعد الصحيحة اذا لا يكون ذلك في کل 
الحالات سوى على سبيل المثال في حالة كان الخبر شبه جملة جار مجرور و حالة كون الخبر نكرة و غيرها كأن نقول : 


قارداشي بشاران در . d1۲‏ 94۲37 y¥ا؟qarda\‏ = بَشاران در قارداشي . \başaran dır qardaşıy\‏ 

اخوك ناجح = ناجح اخوك . 
باباي وده در . ١٣ل‏ دلس٤‏ yجطهط\‏ = لوده در باباي . babay éwda3 dîr\‏ \ 

ابوك في البيت = في البيت ابوك . 


لكن هناك مواقع و حالات لا يمكن تأخير المبتدا ابدا و منها : 


1- إذا كان من أسماء الصدارة ( وهي أسماء الشرط وما حمل عليها وأسماء الاستفهام و (ما) التعجبية » و ركم) الخبرية مثل 


کم وار lنıد|‏ . \kem war yanıyda\‏ من عندك ؟ 

کمن گُؤروسی بگنتردی سى ؟ \kemîn görüdü bag? ndî s2 nî\‏ رأي من أعجبك . 

ته ياپصاي ذرلََسَه . \ھsھdürülan \na yapşay‏ ما تفعله تکافاً عليه . 
هر کم قَچار چاپلاقی قَيَم أُولى . \har kem qaçar çaplaqı qayim olu\‏ الذي يفر فعقابه شديد . 
نانجا قًوچاغصان . \anېağ¢q0o \nanca‏ ما انلك . 

لَه قَدر ءاداغا گنجتی سَندَن . \na qadar adağa géçtÎ s2^d3\‏ كم فرصة مرت منك ! 


2- إذا التبس المبتداً في الكلام بالخبر او بالفاعل فلا يمكن تأخيره ابدا . 


3- إذا فصر المبتدأ على الخبر ب (بس . :١[ 35١‏ إلا) أو ما في معناها : 


سن بس فوشغڃصان . \san bas qOŞUğÇusSaN\‏ ما نت إلا شاعر . 


® الاصل في كل من المبتداً او الخبر انه لا يفهم الا بذكرها في الكلام لكن اذا قام عليها دليل من لفظ أو قرينة جاز حذفه . فمثلا عند الجواب على 
سؤال [كم إئوده در ؟ ١٣ل‏ دل س ٠۳"‏ )رمن في الدار؟)] نقول : [ قارداشي إئوده در . ١٣ل 6w d2‏ ¥اşةad¶\‏ رأخوك في الدار) ] 
او نحذف الخبر فنقول : [ قارداشي . “1ة ۹a٣‏ ١راخوك)‏ ] › وعلى العكس إذا سئلنا : [ هانى قارداشي ؟ `¥اوه كه ٣2۸1‏ راین 
اخوك؟) ] فنجيب : [قارداشم إئوده . ا3س "2۶1۳ ك٣ ١٩a‏ رأخي في الداں)] او نحذف المبتدا فنقول [ إثوده . أل س6 رفي الدار) ] . 


® اا بالدسبة الى التطابق بين المبتداً و الخبر فانهما يتطابقان من حيث الافراد و الجمع هذا ان كان الاسمان من نفس الجدس اذ باختلاف الصفات و 
الاجناس يلزم الخبر صفة الافراد . 


المفعول المطلق رأركر إئدلمش . أوثص ال6 عة 


المفعول المطلق هو مصدر يذكر مع فعل او شبهه من لفظه و يأتي معه للاغراض التالية : 


1- التوكيد مثل 
قاچما قاچارام َر سبح . \qaçma qaçaram har sébb3h\‏ اعدو کل صباح عدوا . 
سئونمَه سئونتم سَنَهِ . \séWÎNmM3 séWÎN3M s33\‏ أنا مسرور بك سروراً . 


بو وئردغي فطلّی وئرمه در . wé اdآعîy وں†اuں س٤٣٣۵ dî٣١‏ uط\ ‏ هذا عطاؤك عطاءٌ مبارکاً . 


2- بيان نوع الفعل › مثل : 


بزاو پنمَغی ير تمحلى چالشماسى چڄالشار . \bızaw yémağî yar tamahlî çalışması çalışar\‏ 
يأكل إكلة العجلان و يجتهد اجتهاد الطامحين . 


3- بیان عدد مرات تکرار الفعل › مثل : 


اُوینارام إگى أويناما أُوطُررام دوزت \oynaram ekkî oynama oturram dört ouUrma\ . laj‏ 
العب لعبتين اثنشين و اجلس اربع جلسات . 


4- یذکر بدلاً من لفظ فعله مثل : 


سَيَرمَه أوخلاملارا . \sayarma oxlamlara\‏ صبراً على المصائب . 


® و ينوب عن مصدر (المفعول المطلق) في الكلام لفعله : 


1- اسم المصدر › مثل : 


سَلّشتم أُوَرنلّه سمه . ٣۵۱‏ ؟واةء دام نة وھ اھs\‏ کلمت معه کلامه . 


2- مرادف المصدر او مقاربه › مثل : 


قاختم ڏرlı‏ . \qaxtım durma\‏ قمت وقوفا . 
3- نوع المصدر مغل 
دنر باش صالغى . \döndülr baş şalğı\‏ رجعوا القهقرى . 


س 


® 


® 


® 


يجب حذف العامل في المصادر النائبة عن فعلها في الطلب أمرا او نهياً أو دعاءً» نحو : 


سَيَرمَهِ قارداشم şÎخlمıا‏ . \oxlamlyaث \sayarma qardaşm‏ صبرا يا اخي على مصابك . (لامر) . 
گلمه بُوء گنمه . ٣۵١‏ عع yoé‏ 2|m2چ\‏ مجیئا لا ذهابا . (النهي) . 
صوارما أَونَمَه أُررْلَه . \şuwarma ön3m3a özü n3‏ سقيا له و رعيا . (الدعاى . 


و يجوز حذف العامل في المصادر غير المؤكدة للفعل ان دل عليه دليل » نحو الاجابة على سؤال [ بگ يانشْن لَه وئردي ؟ \ beg yanutun‏ 
wédy‏ 2ہ مما أجبت الامير؟) ] نقول : [ اى يائتلاما . أ۳aاuم‏ هل رة رجاب حسنق ] حاذفاً الفعل [ يائتلادم . 
ım‏ yanutlad\رأجبثى‏ ] لان السؤال یدل عليه . 


المفعول لاجله رائدلمش ایچن . ç١‏ وہہ ا ل6١)‏ 


المفعول لأجله : اسم منصوب ببين سبب وقوع الفعل » وعلامته في اللغة التركمانية هي لفظة (ایچن . ٣١‏ çًا:‏ من اجل) نحو : 
اوخلا کيڌرغ بلگی قتزانماغ ایچن . ¡۸١‏ خ2" ۸ھzھg‏ عاeط der‏ اع aاں ٠٥×‏ نذھب الى المدرس كسبا للعلم . 
يايلاغا گئتتم استگم ايچن . \yaylağa géttîm estagîm i¢"\‏ ذهبت الى المصيف رغبة في نفسي . 
لسهولة النطق و السلاسة يحذف احيانا الالف و الياء من كلمة رایچن . ٣١‏ آçآ))‏ فتصبح (چن . ٣١‏ آي) و يلفظ احيانا (چى . ١آçا)‏ للسهولة 


و السلاسة ايضا» و هو مخصوص في التكلم و المحاورة بينما في الكتابة يكتب الكلمة كاملا . 


هذه الكلمة جامدة لا تجمع و لا تنصرف و لا تدخل في احوال الاسم من المفاعيل و الاضافة » و تأخذ مخرجا صوتيا واحدا مع جميع المخارج 
الصوتية للاسماء التي تلحقها . 


لا يمكن بدء الكلام به ابدا و لا يتم معناه الا بذكر المقصود بالمفعول لاجله . 


و تأتي مع اداة الاستفهام (ته . ۸3١‏ 1: ما) فیصبح الترکیب رنه ایچن . ١٣ا‏ ۸3 : من اجل ما » لماذا) . 


الحال رذُرُم . \نdurum\(‏ 


الحال : وصف منصوب يؤتى بها لبيان هيئة الفاعل أو المفعول به أو غيرهما حين وقوع الفعل وعلامة الحال أن يصح وقوعها جوابا ل (تجه . 
ع ه": كيف) و صاحب الحال : هو الاسم المعرفة الذي يبين الحال هيئتة أو حالتة وقت حصول الفعل . 
و یبنی الحال من الفعل المجرد (الفعل الامر) على النحو التالي : 


1- اذا كان الفعل ساكن الاخر فيلحق اخره الفتحة ((3\ . أ4ا) مع فتح ما قبل الاخر » نحو : 


گل . ادع گلَّه . اداوع) قادماً . 
سر . \s r١‏ سره . أ \s‏ قائداً . 
مین . i۸١‏ \ مينَه . \mina\‏ راکباً . 
ياز . \¥8z\‏ يازا . \yaza\‏ کاتباً . 
صُور . 50۴١‏ صورا . s02‏ سائلاً . 
ذر. \dur\‏ درا . \dura\‏ واقفاً . 


2- الحاق الواو الساكنة المفتوحة ما قبلها الى نهاية الفعل ساكن الاخر » و هو تركيب سماعي » نحو : 


گل . ادع گلَو . ا uواوع)‏ قادما . 
سر . \sür\‏ سرو . \süraü\‏ قائدا . 
مين . \min\‏ ميتو . \ٺminau\‏ راکبا . 
ياز . \¥8z\‏ يازاو . \yazau\‏ کاتباً . 
صور . ١0ء‏ صوراو . s02‏ سائلاً . 
ڈر. \dur\‏ ذراو . \durau\‏ واقفاً . 


3- الحاق الباء الساكنة المتحركة ما قبلها بالضم مناسبا الضمة و الكسر مناسبا الفتح و الكسر الى نهاية الافعال ساكنة الاخر » نحو : 


گل . ١ع‏ گیب . ١طاةعا‏ قادما . 
سر . \sü r)‏ سرب . اطنsr\‏ قائدا . 
مين . \min\‏ مینب . ١طاn mi‏ \ راکبا . 
ياز . \¥yaz\‏ يازب . \اy821\‏ کاتباً . 
صور . ۴١‏ 0ئ صورب . أbںاهء\‏ سائلاً . 
ڈر. \dur\‏ ذب . \durub\‏ واقفاً . 


4- الحاق المقطع ريب . أ“طاسلا. أطنارا. ١طارأ.‏ ١طأل))‏ الى نهاية الافعال متحركة الاخر » نحو : 


اوح . \0Xu\‏ أوحُيْب . أ xuyubہ\‏ دارساً . 
جَينَ . ۸3١‏ ¢3 جَيتّيب . 3¥" \ç2¥‏ ماضغاً . 
ارد . أةöd\‏ اديب . ا طةyةdةق\‏ مۇدياً . 
بلا . \bula\‏ بُلايب . \bulayıb\‏ خابطاً . 
طاlلı‏ . \tala\‏ طالايب . \talayıb\‏ مغيراً . 

برا . \çubra\‏ ڄُبراڀب . \ڑçubrayıb\‏ متقشراً . 
يك له . ١ا \yük)‏ يك ليب . اطثرةا kنy\‏ محملاً . 
بنج له . \banc |a\‏ بنج لب . \طlayî \banc‏ مخدراً . 
م لڍ . \tum la\‏ طم لاڀب . \tum layıb\‏ طامساً . 
ls‏ ل . \ağ la\‏ ءاغ لايب . اھا a‏ \ باكياً . 


ملاحظة : يمكن الحاق ١3١‏ في جميع الحالات للافعال الخفيفة و الحاق ١ه‏ للافعال الثقيلة » ويمكن ايضا الحاق ٠4W ١ » ١9W‏ في 
جميع الحالات دون استفناء » و كل ذلك بالاعتماد على سلاسة الكلام و سهولة اللفظ و الحفاظ على قواعد صحيحة ملائمة مع الجملة و واضحا 
للمتقلي و السامع 


5- الحاق (نون . "١ » ١3٠١‏ ه)) بعد لواحق الحال لزيادة المبالغة و التكرار في معنى و على النحو التالي : 


گل . أ اع گیب . ١طثاوعا‏ لبن . ٥۸١‏ طثاھع) مقداما » جيوءا . 
سر . \sü r١‏ سرب . \طنsür\‏ سَرْبَّن . \sürÜüb3n\‏ سواقا › قوادا . 
مين . \min\‏ مینب . "i ۸b‏ \ مينبَن . \minîb3n\‏ ركبا . 

ياز . \yaz\‏ يازب . \اy821\‏ يازبان . \yazıban\‏ کتاباً . 

صور . s0١‏ صْورب . \bںاه‌s\‏ صُورُبان . \soruban\‏ سأئلاً . 

. وقافاً‎ \duruban\ . ilj \durub\ . درب‎ \dur\ ذر.‎ 
. خباطاً‎ \bulayıban\ . iناııٺږlښ‎ \bulayıb\ . بُلايب‎ \bula\ . بلا‎ 


® يمكن تكرار الحال لزيادة التأكيد و هذا شائع في الكلام اليومي بصورة عامة كثيرا . 
® الحال اسم مفرد لا يمکن جمعه ابدا . 


® يمكن لاي اسم مشتق من مشتقات الفعل (اسم الفاعل » اسم المفعول » صيغة المبالغة › .... الخ ) او مشتقات الاسم (اسم الهيئة › اسم الاعداد 
> اسم التصغير .....الخ) ان يأتي حالا في الجملة الا ما تعذر و قوعه في هذا الموقع . 


® ياتي الحال غالبا نكرة بينما صاحب الحال يكون اسما معرفا على الاغلب او نكرة ان وجد مسوغ و غرص لذلك . 


ضþضþل‏ ور[ 


® يأتي صاحب الحال في مواقع اعرابية مختلفة من فاعل و مفعول به و نائب فاعل و مبتداً و مجرورا و ظرفا » نحو : 


أحمد گلا گلدی . ١آلاةع‏ دانع n٩‏ hھ\‏ جاء احمدٌ ضاحكاً . فاعلا . 
طانری مُحمدی أُلٔب کُوندردی . ۸d٥ ٣d٦١‏ ةع طںuاںu ۴١ تط٥ 2dî‏ اسل الله محمدا رسولا . مفعولا به . 
جَنگل أُوعْثّب يتلدى . \cangal oğutub y3 nî|dî\‏ هُرّم الشرير مذموماً . نائب فاعلا. 
ءارتاو خئر سئونتری ئۇنگرى . \artau xér séwîntîrî böngürü\‏ الخير وفيرا يفرح الكريم . مبتدءا . 
گلب قارداشيا سَّلام وئردم . \galîb qardaşıya salam wWérdîm\‏ سلمت على اخيك مقبلا . مجرورا . 
قَرّه لَب تن پنردم . y6 °1١‏ „ن† \qaralayîb‏ سرت الليل مظلما . ظرفا . 


® استنادا الى القاعدة التي تقول بان ( الجمل او اشباه الجمل اذا وقعت بعد النكرات صفات و اذا وقعت بعد المعارف احوال) » وما يخصنا 
نحن هنا هو الحال حيث اذا كان الجملة (اسمية) فيجب هناك ان يكون رابط بين الجملة و صاحب الحال يسمى رواو الحال) اي (ده . 
أةd\.‏ دا . أ٣d\.‏ ته . أا تا . أهt\)‏ » او يشتمل الجملة على ضمير عائد الى صاحب الحال › نحو : 


بغدادتا گنزدم كُتشته چخمش لیدى . ل¡ \bağdadta gézdîm günaştھ ¢Î×mîş‏ 
تجولت في بغداد و الشمس كانت طالعة . 
سین گلدی أَلِندَہ كتاٻى . \hüsayn galdî alînda ketabı\‏ جاء حسین في يده کتابه . 


اما اذا كانت الجملة (فعلية) فهنا يعتمد الرابط بينها و بين صاحب الحال على نوع الفعل › فاذا كان الفعل ماضيا مثبتا او مضارعا مثبتا 
فالرابط هنا هو الضمير العائد الى صاحب الحال و لا يستعمل (واو الحال) » بينما اذا كان فعل الجملة ماضيا منفيا وجب ربطها بصاحب 
الحال بواسطة رواو الحال) » و اذا كان ذلك الفعل مضارعا منفيا فيجوز الربط بكلا الاسلوبين » نحو : 


ئؤنڈÛر‏ أوغlڻشلار‏ . \döndüler oğutlaşıllar\‏ رجعوا يتلاومون . 
علي گئتتی أُوخللا پٍنمَغنی ده پارمادى . لھم \eali géttî oxulla yémoğînî da‏ 
ذهب علي الى المدرسة و لم يأخذ زاده . 
گننتم گُؤزمه امد شمشکی كُوْسُكَىُرُى . \géttîm gözüma umud şemş2Kî gösükmürü\‏ 
سافرت ما يبدو لعيني بریق امل . 
گئتتم گُؤزمدە امد شمشکی گُوْسْكمُرى . \géttîm gözümada umud şemşaKî gösükmürü\‏ 


سافرت و ما يبدو لعيني بریق امل . 


و مثال شبه الجملة جار و مجرور او ظرف كما يلي : 


ُچاغی بُلْت أُسنندَە كُؤْردُم . \mصgördÜü \uçağı bulut üstünde‏ ابصرت الطائرة فوق السحاب . 
جُوگن تن بُلدُم حَسَنِى . \çögan nan buldum has3nî\‏ وجدث حسنا بالعكاز . 


® و بقي ان نقول بانه يمكن للاسماء الجامدة ان تأتي في محل الحال في الكلام لكن يحتاج الى اسم مشتق معه لتأويله و يأتي لمسوغات 
متعددة اهمها : 


1- ان تكون موصوفة : 
ويلا پیر عَرَبجه قران أندرتغ أورُن . bir ereb2 ura" 9"1 †‡ 5z ۸١‏ aاyە\[‏ و کذلك انزلناه قراءناً عرباً ] . 
2- ان تدل على المفاعلة : 
از به از فُونْشتُم سنن لہ . ١۹۱ا‏ ٣٥ء Zz 0n uواuں mm‏ 2ط 7ت كلمتك وجها لوجه » اي مقابلة . 
3- ان تدل على التسعير : 
بير دينارا قول قٌماش ءالدم . bir dinara وoا وumaş aاdım ١‏ اشتریت القماش ذراعاً بدینار › اي مسعرا . 
4- ان تدل على التشبيه : 
گن ءاي گُؤرکنی . \ ay gr)‏ اع \ ظهرت العروس قمراً » اي مشبهة به . 


5- ان تدل على التفصيل او الترتيب : 


قاپی قاپی أُؤگرَتِم سَنِى . \qapı qapı ÖEr3Îm s3nî\‏ علمتك باباً باباً > اي مفصلا . 
بير بير ءالشتردم ازن . \bir bir alıştırdım özün\‏ علتمه واحداً واحداً » اي مرتبا . 


(\ayrılama\ . leٺريls)‎ . التمييز‎ 


التمييز : هو اسم منصوب يذكر لازالة الابهام عن اسم او جملة قبله يسمى (المميز) . و يقسم التمييز الى قسمين الأول التمييز المفرد و 
الثاني التمييز الجملة او النسبة . 


أ- التمييز المفرد (تمييز الذات) : و هو ما كان مميزه اسما ملفوظا » اي موجودا في الجملة كاسماء العدد و المساحة و الوزن و الكيل 
و المقاييس و کالاتي : 


الاول : تمييز العدد » نحو : 
اون بنش أؤگرنجی كُؤْردُم . 0N béş öÖgr3ncî g£öÖrdüN\‏ \ رأيت خمسة عشر طالباً . 
الثاني : تمييز الكيل › نحو : 
يُوخصلا پیر طُوربا بُغدا وئر . \yoxşula bir torba buğda wér\‏ اعط الفقير كسياً قمحاً . 
الغالث : تمييز الوزن › نحو : 
بير بَطمان أُرْم ءالدِم . \bir batman üzüm aldım\‏ اشتريت رطلاً عنباً . 
الرابع : تمييز المساحة › نحو : 


بو بير ءارش فٌماش در . \bu bir arış qumaş d1r\‏ هذا ذراغٌ قماشاً . 


ب- التمييز الجملة (تمييز النسبة) : و يسمى بالتمييز الملحوظ لانه غير موجود في الجملة و انما يفهم من سياق الكلام و ياتي في ثلاث 
مواضع هنا في اللغة التركمانية : 


الاول : ان التمييز محولا او منقولا عن الفاعل › نحو : 


و 


كۇد ى خوشلاندى #حaد‏ . \gönülü xoşlandı mühamm3d\‏ طاب محمد نفساً . 


الذي هو منقول من الفاعل › و الاصل ان نقول : 


مُحمّد لى خوشلاند . \mühammad gönülü xoşlandı\‏ طابت نفس محمبٍ . 


الثاني : ان يكون التمييز منقولا عن المبتدأ » نحو : 
أوقطاي سن نن چُوخ بللى در . ١‏ ٣ل‏ ثاامط ×0 "2٣‏ nةء‏ yه†هها‏ اوقطاي اكثر منك علماً . 
و الاصل منقول من المبتدأ » اي : 


أوقطاي بلگسی سنن بلگی دن چُوخ در . \oqtay belgîsî sanîn bellî dan çox dur\‏ 
علم اوقطاي اكثر من علمك . 


الثالث : ان يكون منقولا عن المفعول به » نحو : 
ری پينارلار پاطلاتتغ . \yérî pinarlar patlattığ\‏ [ و فجرنا الارض عيونا ] . 
و الاصل منقول عن المفعول به » اي : 


پئرن پینارلارنی پاطٺٺتتغ . \yérîn pinarlarını patlattıٍğ\‏ [ و فجرنا عيون الارض ] . 


® يشابه التمييز الحال في كون كل واحد منهما اسما و نكرة و رافعا لابهام مع النصب » ويختلفان في امور عدة اهمها: 


1- التمييز مبين للذات › أما الحال فمبين للهيئة . 
2- التمييز لا يكون إلا مفرداً » وأما الحال فتكون مفرداً أو جملة أوشبه جملة . 
3- التمييز لا يكون إلا فضلة » وأما الحال فقد يتوقف عليها المعنى الأصلي احيانا » نحو : 


تمازا ياخلاشماين سزدَه ضaاخjı‏ . \namaza yaxlaşmayın sezd2 şuqaXs1Z\‏ 
[لا تقربوا الصلاة و انتم سكرى ] . 
4- التمييز لا يتعدد › وأما الحال فقد تتعدد لصاحب واحد . 
5- التمييز اسم جامد في الغالب » اما الحال فيجوز ان تأتي مشتقة . 
6- التمييز على معنى (من) › و الحال على معنى (في) . 


اساليب الکلام رسُۇز أورانلارنی . 0۲3۸12۲١‏ 57ئ\) 


اسلوب الاستغناء (ردشلام اُورانی . ٣ ٥۴۵۸۱١‏ ھا؟اك)) 


الاستثناء : هو اخراج الشيء القليل من الشيء الكبير و المعنى الاصح هو اخراج و ابعاد القليل من الكبير › بواسطة اداة خاصة تسمى اداة الاستشناء 
> حيث يسمى الشيء القليل ذلك بالمستشنى و يسمى الشي الكبير المخرج منه بالمستثنى منه . 


ادوات الاستخناء : هي ثلاثة اقسام منها حرف مغل رمَگر . ۳١383۲١‏ 1: الا) وهو قليل الاستعمال في هذ المجال لكونه لا يعطي معنى الاستغناء 
في جميع الحالات و لهذا يعوض عنه بحرف شبيه و اقوى من حيث المعنى والاداء و شامل في نفس الوقت في مختلف اساليب الحديث و هو 
الحرف ربس . 35١‏ ظ۱: فقط » الا) » و اسماء نحو (أویزا . :۱0۷28١‏ غیر) و (ءایری . ۱34۷۲۱۹: سوی) و افعال او حروف جر نحو (ءاخلا 
. أaا»ax\:‏ حاشا) و (باشقا . أş4aةط\:‏ عدا) . 


المستشنی منه یکون اسما دائما لا حرفا و لا فعلا » و اعرابه حسب موقعه من الكلام : 


المستشنى : هو الاسم الواقع بعد اداة الاستثناء > و لايشترط ان يكون اسما صريحا بل يمكن ان يكون ضميرا او اسما مبنيا مثل كاسماء الاشارة و 
ادوات الموصول و غيره » و يكون اعرابه معتمدا على صيغة الاستخناء في الكلام على النحو التالي : 


الحالة الاولى : ان كانت صيغة الاستشناء تامة الاركان و الكلام مغبت غير منفية » فيكون المستشى منصوبا وجوبا » نحو : 


بن مَلَکلّر جُوكتُدّر بس يگ . \عy5‏ sھb \bütün malaklor çöktülar‏ 
[ فسجد الملائكة كلهم اجمعون الا ابليس ] . 
بُولداشلار او گن حاقنا پیر پیر دن دشماندر مَگر هرر . 
\yoldaşlar O gün haqına bir birdan duşmandır magar harlar\‏ 
[ الاخلاء يؤمئذ بعضهم لبعض عدو الا المتقين ] . 


الحالة الثانية : اذا كانت صيغة الاستفناء تامة الاركان و الكلام منفي » و المستخنى من جنس المستثنى منه او متصلا او بعضا من › يجوز ان ياتي 
المستشنى منصوبا في الكلام » او بدلا من المستنى منه و بالتالي يتبعه و يتصف بصفة موقع المستشنى منه » نحو : 


اوگرنجلَرّدن کمسه بَشارمادی بس أحمّد . \ögrencîlardan kîmsa başarmadı bas ah ٍm3d\‏ 
لم يتفوق احدا من الطلاب الا احمدَ . 


ملاحظة : اذا كان المستثنى ليس من جنس المستثنى منه » اي ليس بعضا منه (الاستخناء المنقطع غير تام الاركان) و الكلام منفي » يكون حالة 
المستثنى نصبا واجبا و لا يمكن ان يكون بدلا من المستشنى منه › نحو : 


پاری دا اوشچلاردان كِمسَنی رمدم مَگر طُوپ . 


\parı da oyunçulardan kîmsanî görmadîm magar top\ 
. ما شاهدت في الساحة من اللاعبين احدا الاكرةً‎ 


mme O ي س‎ 


هیچ پالوارا إئشتمَزلَر أؤزنده بس گدَّچى . \hiç palwara éşîtmazlar öÖZzünda bes galaçî\‏ 
[ لا يسمعون فيها لغوا الا سلاما ] . 


® اذا كان صيغة الاستشناء غير تامة الاركان أي منقطعة (محذوف منها المستخنى منه » غير موجود) و الكلام منفي » او ان الكلام غير موجب كأن تكون 
مسبوقا بنهي او استفهام متضمنا معنى النفي او فعل متضمن معنى النفي نحو (أوش . أوأسةا: منع » ابى) » يكون حالة المستشنى من حيث 
الاعراب و التعريف حسب موقعه من الجملة › و یکون اداة الاستنناء (الا) ملغاة تفيد الحصر فقط و یسمی عندها صيغة الأستغناء بالمفرغ و معناه 
ان الكلام الذي قبل الاداة يفرغ و يستعد لاعراب ما بعد الاداة لما يحتاج اليه من اتمام المعنى في الجملة › نحو : 


مُحمَد پیر شي دۇگو بس ألا غ در . \mühammad bir şey dögü bas ulağ dır\‏ [ وما محمد الا رسول] . 
هیچ ياطمادیز مَگ‌ر ٻıر \hiç yatmadıyız magar bir az\ . jis‏ [ ان لبتم الا قليلا ] . 


® و بالنسبة الى الاستشناء بالاسمين (أويزا . 0¥ ): غیر) و (ءایړی . ١‏ ه: سوى) فان ذلك لا يختلف تماما عن الاستشناء بالحرف (الا) » و 
یکون الاسم الواقع بعده مضافا اليه دائما » و اذا قدر هذين الاسمين بمعنى (الا) في الكلام فان الاسم الواقع بعدهما (المستغنى) يتصف بالحالات 
الاعرابية الغلاثة الخاصة باداة (الا) » وكما في الامثلة التالية : 


أحمَدتن ءایری اُوَگرنجِلَر أُودُنٌى ياڀتلار . \ahmadtan ayrı ögrancîlar ödünü yaptılar\‏ 
انجز الطلاب الواجب سوى احمدَ . 
ءانلاخلار دان اُویزا فاطما کمسه دن يُولداش أولمادی . 
\anlaxlar dan oyza fatma kîmsa dan yoldaş olmadı\‏ 
لم تصاحب فاطمة غير المجداتِ . 
حاقتان أويزا أولماز . \haqtan oyza ol maz\‏ لا يجوز غير الحق . 


© اما الاستشناء بالادوات رءاخلا . أها×ها: حاشا » خلا) و (باشقا . أ4aوهطا:‏ عدا) لا تعطي معنى الاستثناء مالم تقدر بمعنى (الا) في 
الكلام » وهذه الادوات تشبه حروف الجر في عملها کاستنناء > مغل : 


بير كتابدان باشقا أُوخُمادم . \bir ketab dan başqa oxumadım\‏ لم اقرا عدا كتابا واحدا . 
هر یش الله تان ءاخلا سما ڍر . \har iş allah tan axla suma dır\‏ ألا كل شيء ما خلا الله باطل . 


اسلوب النداء (چاغرما أورانی . 0٣٣2۱١‏ ھ۲۳اخa¢))‏ 


النداء : هو طلب المتكلم من المخاطب اقباله او التفاته او انتباهه بذكر اسمه او ذكر صفة من صفاته بعد حرف من حروف النداء . 
ادوات النداء في اللغة التركمانية هي اثنان (ءا . أ4١)‏ و (أي . ¥ )١3‏ تستعملان في نداء القريب او البعيد . 


يأتي المنادى على حالتين و هي : 


الحالة الاولى : المنادى المفرد » نحو : (أي أحمّد . أdQةص‏ اة لها : يا احمد) و (أي طانرى . ay †anrı\‏ \ : يا الله › ري 
بونگۇر طانری . b08 †3 ٩۲1١‏ 8¥ : یا کریم يا الله . 


الحالة الثانية : المنادى المضاف » نحو : (ءا سُلطان فى . أuااي‏ مه اء ها: يا مملوك السلطان) . 
و في تابع المنادى راي الصفة الخاصة بالمنادى) يقال : 


ءا ازن بُويلى أحمّد . \a uzun boylu ahmad\‏ يا احمد رفيع الطول . 


اسلوب الطلب رإِستَمّه أُورانی . 0۲۵۸1١‏ 3۳3ئم)) 


يقسم الطلب في اللغة الى اساليب متنوعة هي الامر و النهي و الدعاء و الترجي و التمني و الالتماس . 
اسلوب الامر : 


يقصد بالامر الطلب من الاعلى الى الادنى و يراد به الوجوب و اللزوم و التنفيذ و يسمى بالطلب الحقيقي › و يأتي على ثلائة انواع هي 
فعل الامر الحاضر و فعل الامر الغائب و اسم فعل الامر . و بالنسبة الى فعلي الامر الحاضر و الغائب درسناه بالتفصيل في بحث الافعال 
> مغل (رگل . ١1ةعا:‏ أقدم ) و رگلين . ١١ءاةعا:‏ ليقدم) و لاحاجة للاعادة . 


و اسم الفعل : هو اسم جامد او مشتق من فعل او مصدر او جار و مجرور › یدل على فعل معین یتضمن معناه و زمنه الا انه لا يقبل 
اللواحق القواعدية و لا يجمع و لا يصرف » الا ما اشتقت من الظروف و بعض الافعال فانها تلحقها الضمائر المتصلة و اداة الجمع › و 
من اسماء الافعال ما يدل على الامر الحقيقي و يتخذ في اسلوب الطلب كالتالي : 


صاقن . \ş441١١‏ حذار . مَقَيَّت . \غ343¥39\ حذار . 

چب . طاو اسکت . ءالا . \ala\‏ اليك » (خذ » ابتعد) . 
أُؤڱي . \ögüy\‏ امامك › (تقدم) . بس . ١ئ2ط\‏ اكتف . 

ست . \hüsküt\‏ سکتا » صمتا . ياللا . \yalla\‏ هیا (اسرع) . 

هادي . \hadi\‏ هلم (تعال) . 


الا ان صيغة اسم الفعل الامري الجامد لا تأتي وحدها في الجملة و يحتاج الى فعل مساعد اخر و هي (أول . ١ا0‏ : الصيرورة و الاستحالة) 
و مشتاقته الزمنية و المصدرية › اي : 


صاقن اول . ١اه a41١٣‏ احذر . مَقَيّت اول . ااه غy2د2gص\‏ احذر . 
هُسکت اول . ١اه‏ )ینا صه» اخرس . چب اول . ١اه‏ ا١‏ اسکت . 


و الاسماء الفعلية المشتقة التي تدل على الامر فانها تعامل معاملة الاصل اي المادة الاصلية التي اشتقت منها و يجمع و يلحقها الضمائر 


المتصلة »> نحو : 
\ala\ . lis‏ اليك » (خذ » ابتعد . وي . ا لتعة\ امامك » (تقدم) . 
ءالاين . a¥1١١‏ اجا اليكم » (خذوا » ابتعدوا) . اكير . ا2 gy‏ \ امامکم » (تقدموا) . 
بس . ١ئ3ط\‏ اكتف . بسن . ١3ط‏ \ اكتفوا . 


و منها لا تأتي مع الفعل المساعد و لا تصرف و لا تجمع و تأتي في مقدمة الكلام دائما نحو » (ياللا . أهaااةل‏ : هيا (اسرع)) و (هادي 
had .‏ \: ھلم (تعال)) . 


و يقصد بالنهي طلب عدم القيام بالفعل و ترك احداثه » و اداته في اللغة التركمانية واحدة هي رمه . أ3" ما . أمم)) التي تلحق 
فعل الامر الحاضر او فعل الامر الغائب . و يعد النهي طلب حقيقي صادر من الاعلى رتبة الى الادنى رتبة . 


گل . اھچا أقدم . گلمّه . اعا لا تقدم . 
گلسن . ۸١‏ آءاھع) ليقدم . گلمَسن . 2۸١‏ "اع للا يقدم . 
باخ . \ba×\‏ انظر . باخnا‏ . \baxma\‏ لا تنظر . 
باخسن . \ba×s1"\‏ لينظر . باخماسن . \baxmasın\‏ لا لينظر . 


® و اذا کان النهي صادر من الادنى رتبة الى الاعلى رتبة سمي بالدعاء فلا يلزم فيه الوجوب و التنفيذ و الالزام و لذلك یسمی بالطلب المجازي 
اي ان المطلوب مخير بين التنفيذ او عدمه › كدعاء العبد ربه . 


® اذا كان النهي صادر من نظير الى نظيره في الرتبة و المقام اي بين نظيرين او صديقين او زميلين فان ذلك يدعى بالالماس › و هو يقع 
ضمن مفهوم الطلب المجازي او ما يسمى اصطلاحا بالطلب الاخوي . 


® و يسمى الطلب المنفي (النهي) او المغبت (الامر) بالتمني اذا كان الطلب مقرونا باداة التمني ركشكه . ١ة‏ )وة )ا: ليت » عسى » لعل) 
> و هو طلب مجازي و حقيقي في نفس الوقت . و التمني طلب بعيد المنال » نحو : 


گشگه گنجلغ پیر ُن دُؤْنسن . \kaşka ganclîğ bir gün dönsün\‏ ليت الشباب يعود يوما . 


لل وو ل 


© و من الادوات ايضا الاداة (بارلغ . ١١ا٣‏ ط: على الاقل » اقلما) و هي تفيد التمني لقريب و ممكن المنال نحو 


گندَنّن إلك بارغ إيشي بيترّيدِي . \gédanan elk barlığ işîy bitraydi\‏ 
على الاقل اكمل عملك قبل الذهاب . 


® وكذلك الاداة رتك . ()3)) تفيد التمني مع التحسر › نحو : 


تك سن اوخ پارانِن أُوْنَمِى بوخ ڌر . \tek sen oxu paranın Önemı ¥0X Ur\‏ 
انت اقرا و ليس للدراهم الذاهبة اهمية . 


® و هناك صيغة اخرى للطلب هي (الترجي) و يكون مقرونا بالفاظ نحو : 


اله حتری این . allah xtîrî iç ٣١‏ \ بخاطر الله . 

الله این . allah iç ۸١‏ \ لله عليك . 

الله سيه . ١٥ریت‏ ااا عليك الله » اقسمت عليك بالله . 
يارواللام سَنَه . \yarwallam san3\‏ ارجوك . 

الله تان إِستَرَم . \9mثest2r \allah tan‏ ءامل من الله . 

الله | راا . \allah a yarwallam\‏ ارجو من الله . 


و الترجي معناه توقع حصول أمر محبوب مرغوب فيه ممكن حصوله و يكون في الخير عادة و من دون شك » و هو من اساليب الطلب المجازية 
و الحقيقية في نفس الوقت ايضا . 


® و من ادوات الترجي الخاصة هي رءامان . ۳۵٣١‏ ھ) نحو رءامان أُوغلُم چالِش . ١وااھç‏ ۳ ناه ۳"١‏ ه١‏ : برضاي عليك ولدي 
اجتهد) . 

® و الاداة ركه . ۸١‏ ط١)‏ ذو الاستعاملات الكبيرة في الكلام و الكتابة و تأتي للاحتمالية و الاضطراب و ايضا للترجي بمعنى (عسى) 
نحو (ټگه خسته صاغ اور . ١۲اه‏ خھ؟ 2ءة× )هط ا: عسی المریض يشفی) . 


اسلوب الشرط رفشل اُورانی . ٥٣۵۸۱١‏ اuو۹u))‏ 


الشرط يدل على تلازم جمليتن و ارتباطهما باداة خاص تسمى اداة الشرط » و يتكون من ثلاثة اركان هي جملة الشرط و اداة 
الشرط و جواب الشرط . و اداوت الشرط تقسم الى قسمين هما ادوات الشرط الجازمة (تأتي مع الافعال الشرطية) و ادوات الشرط غير 
الجازمة (تاتي مع الافعال ما عدا الشرطية) » حيث علامة فعل الشرط اي الفعل المجزوم هي رسَّه . 3ئ١‏ سا. أهءا) كما مر بنا في 
بحث الافعال . فادوات الشرط عامة هي : 


1- رکم . ۳١‏ ه)ا: من) » رهر كم . k۳١‏ 3۲ط ا: اي من) و تستعملان للعاقل » و هما من الادوات المشتركة و العامة تستخدم في 
اساليب عدة في الكلام كالاستفهام و التعجب و غيرها » و يكون التمييز بين الصيغ المتنوعة و الاساليب بوجود القرائن او من سياق الكلام 
> اذ ان الاداة لا تعطي معنى الشرط الا برط جملتين بكلام متصل › نحو : 


کم اوخا 5شارار . \kem oxusa başarar\‏ من يقرا ينجح . 
هر کم خئرده چالِشسا ملت سئونجن قزانى . \har kem xérda çalışsa mîllat séwîngîn qazanı\‏ 


2- رنه . ۸3١‏ : ما) » رهر ته . ۸3١‏ 3۲ط : مهما) و تستعملان لغير العاقل » و هما من الادوات المشتركة في اللغة و تفيدان معانى عدة 
منها ما نحن في صددها اي الشرط › نحو : 


قزانا ته فويساي چمچه يه گر . \erاga azana n2 qoysay çema ya‏ ما تحط في القدر يأتي في المغرفة . 
هر ته اُولسا قورخمام . \har na olsa qoruxmamı\‏ لا اخاف مهما حصل . 


3- (هازمان . ۸42413۸١‏ \: متی » ایان) . (هر هارّمان . ۸۵24۳13۸١‏ ۸3۲ا : متی ما کان) » و تستعمل للدلالة على الزمان › نحو : 


هارمان گنتسَي مَن ده کلم . ٥۳١‏ ااةع 2ل" ha222" عé6 tsy‏ متی ذهبت سأتي انا ايضا . 
هرهارمان أولسا پٍئرى . \har hazaman olsa yérî\‏ امشی متی ماکان . 


4- رهاردا . harda‏ \: اين) » رهر هاردا . ١aلd٣‏ ةط hr‏ : این ما كان » حينما » اينما » انى) » و تستعملان للدلالة على المكان › 
نحو : 
هاردا رَحمَّت أُولسا › أوردا دُزلُغ طاپلر . \ثإıڑtapıl \harda rahmat olsa orda düzlüğ‏ 
اينما شاهدت الرحمة » وجد العدالة . 


هر هاردا قالسام » یتش ياردما . 2۲4۳ل وثا6ر ۳ھءاھه hr harda‏ \ انی بقیت فاحضر الى نجدتي . 


5- رجه . ۸۵٤31‏ ۱: کیف) » (هَر نجه . ۸۵٤3۱‏ ۸۵۲ا : كيفما كان » كيفما) » و تستعملان للدلالة على الحال » نحو : 

نجھ اوغراشساي ملت تن اُوغُرلسان . ۸١‏ ھیںاا ںہ ٤٥۸‏ ەاا y¥saېura‏ چە ۱۸۵٩2‏ کیف تعامل الناس يعاملوك . 

هر تَجَه اُولسا › اأولماماغ دان ایی در . ١٣آ‏ أyة har nca oاsa oاm ana d2٣‏ \ کیفما کان فھو احسن من عدمه . 
6- (أگر . ١3۵۲ع‏ ا: إِن) » نحو ر(أگر ءاختارسا طاپار . ١3۲ھ‏ ۲8 g۲ a×†3‏ : ان بحث وجد) . 


7- رإِيسّه . أءأأ. ايسا » أهءآا: اذا) و تدل على استقبال الحدث » و تاتي بعد الفعل عادة على خلاف الادوات الاخرى › و اذا جاء 


بعد الاسم فيقدر بفعل بعده » نحو : 


ودی إيساي درولَنترّم سَنِى . \oxudu isay dürülantîram s2"î\‏ اذا درست كافأتك . 


عصمان ايسا پرْتِلَّن ده . \qaşman isa yertîlnda\‏ [ اذا السماء انشقت ] . 


® و يمكن ان تأتي هذه الاداة مع الادوات الاخرى تأكيدا على شرط الكلام » لكن الفعل هنا يأتي غير شرطية › نحو : 


کیم أوخدى إيسا بَشارار . \kem oxudu isa başarar\‏ من قرأ ينجح . 


گر ءاختاردی ايسا طاپار . \agar axtardı isa tapar\‏ ان بحث وجد . 


8- رسَّه . ١3ء‏ سا . ١هءا:‏ لو) » و هي من حروف الشرط تلحق الفعل فتجعلها فعلا خاصا هي فعل الشرط » كما درسنا ذلك . 
9- رأولماسا . ١ھئھصاںطا:‏ لولا › لولم) › نحو : 


من أولماسايدم بُرا يئتشمَزدي . \man olmasaydım bura yYétÎş ¬ 3Zdîy\‏ لو لم اکن انا لما وصلت هنا . 


ملاحظة 1 : يكون فعل الشرط و جواب الشرط ماضيين تارة و مضارعين تارة اخرى و يكون الشرط ماضيا و الجواب مضارعا مرة و لا 


ملاحظة 2 : اذا كان الكلام منفيا فالعادة ان تسبق النفي حرف الشرط رسَّه » سا) في فعل الشرط › نحو : 


سن قاخماساي من ده قاخمام . "2۳"  \sen qaxmasay m3 ¶a×‏ لوو لم تقم انت لا اقوم ایضا. 


ملاحظة 3 : لا يمكن الفصل بين فعل الشرط و اداة الشرط بشيء البته و يمكن ان يأتي جواب الشرط جملة فعلية او اسمية او منفية او 


اسلوب التعجب رشاشلانما اُورانی . ٣٣a ٥٣۵۸1١‏ ھاşھ۽))‏ 


يعرف التعجب بانه تعبير كلامي يدل على الدهشة و الاستغراب » عن الشعور الداخلي للإنسان عند انفعاله حين يستعظم أمرا نادرا » أو صفة في 
شيء ما قد خفي سببها . و له صيغ كثيرة منها السماعي › ومنها القياسي : 


أساليب التعجب السماعية : 


هي الأساليب التي وضعت في الأصل لغير التعجب › والتي لا وزن » أو قاعدة قياسية لها » ولكنها تدل عليه بالاستعمال المجازي »› ولا علاقة لها 
أصلا به » وألفاظها لا تدل عليه صراحة » وإنما دلت عليه دلالة عارضة عن طريق النطق بها مجازا . 


1- التعجب على طريقة الاستغاثة : و هي باستخدام اداة النداء (ءا . ١ه‏ : يا ) + صفة واحد او اكثر » نحو : 


ءاه چُوخ أَبّى در . \ah çox ayi dÎr\‏ یاه انه جمیل حقا . 
ءاه كُرّل در والله . \ah güzal dîr wallah\‏ یاه انه جمیل باللّه . 


2- التعجب بالاستفهام المجازي : و هي ان تأتي بعضا من ادوات الاستفهام بمعنى التعجب مجازا » نحو : 


نجه طانرنی یادتان إئتز › سزده أُولٔی ایڈی بز درلتتی سزی . 
\naca tanrını tad yan étsîz , sezda ölü idüyüz derrîlttî sezî\‏ 
[ کیف تکفرون بالله و کنم امواتا فاحیاکم ] . 
ولي جه وغم مَن ده بير دَرَيَم . \wîli naca doğum manda bir q9rrÎy2"\‏ 
[ يا ويلتى ء الد و انا عجوز ] . 


3- التعجب باستخدام الفاظ عديدة › منها : 


وال بابl‏ . \wallah baba\‏ لله درك . 

هاي هاي . \hay hay\‏ يا للروعة . 

واي واي . \way way\‏ يا للسرور و البهجة. 

\baaah\ . 4َ‏ للتعجب و الحيرة و المبالغة . 

برا بخ . \bura bax\‏ انظر اليه » ما اروعه » يقال عند الدهشة و الفرحة . 
ماشا الله . \maşa allah\‏ ما شاء الله . 

سْبحان الله . \sübhan allah\‏ سبحان الله . 

عيب . 83٤3¥‏ \ عجائب . و مشتقاته . 

ته عب . ١‏ طc2‏ وع n3‏ \ يا للعجب . 


ته عَجَب ته عب . اطاودادع حم ادعوم حم" يا للعجب و يا للدهشة . 


الت الت اا 


1- [ رنه . ۸3١‏ : ما التعجبية) + صيغة وصفية ] › نحو : 


ته کل در . ١٣ل‏ اھz‏ ع ۸٩‏ ما اجمله » ما ابهاه . 
ته پیر ءانلاخ أوغلان در . ١٣۱ل‏ ٣اه‏ ×هامج ٣أ‏ ۵" ما افهم هذا الولد . 


2- [ ر أدام . ١243۳١‏ المرء) و احواله او مشتقاته + صيغة وصفية + صيغة فعلية ] » نحو : 


أُدامی دَلّی (ئدری . \adamı dallî é١‏ يجن المرء اليه . 

أُدامی چاش فَويُرى . adamı çaş qoyuru\‏ \ يحير المرء اليه . 

ادام ماط قالِری أُؤْرُ ته . \۸3 \adam mat qalırı özü‏ يبقى المرء متعجبا فيه . 

ادام حيرا أُولُرُى باخماغ نا . \adam hayran oluru baxmağ na\‏ يصير المرء ولها من النظر اليه . 
أداما حیران وئررى . \adama hayran wĞrrî\‏ يهب المرء دهشة و ولها . 


3- [ ر أدام . 344۳١‏ ا: المرء ) و احواله او مشتقاته + صيغة فعلية + صيغة فعلية ثانية ] » نحو : 


ادام إستری باخسن أَؤْرُ نه . \adam estîrî baxsın özÜü n3\‏ يريد المرء ان يتطلع اليه (التعجب للحسن و الجمال) 
ادام إستری بَس پئبِن أؤَرْن . \^ \adam estîrî yésÎn ÖZ‏ يريد المرء ان يأكله (التعجب للحلاوة و المذاق) . 


4- [ صيغة وصفية + الفعل رقالدى . ١١١اه۹ا:‏ بقي)] › نحو : 


ماط قالدى . \mat qaldı\‏ بقي مدهوشا . 

ءاغز ءاچغ قالدى . \الdاa¶‏ ا¢¢4Ç‏ 21اağ\‏ بقي مبهوتا و مصدوما . 
ڭۇز ءاچَغ قالدى . \1لاa¶‏ ڳا¢aç \8ö7Z‏ بقي مجحوظا من الدهشة . 
صاوغ سَقّل قالدى . الاھ اډه۹ھء \şaw u‏ بقي مبهوتا و محيرا . 


اسلوب التوکید رأنارما أُورانى . (\unarma Oranı\‏ 


التوكيد واحدة من الاساليب المهمة و الواردة بصورة كبيرة في الكلام و الكتابة يراد به تقوية الكلام و رفع الشك و الترديد من ذهن المخاطب › و 
ازالة احتمال عدم ارادة هذا المعنى او ذلك . و ذلك من خلال الطرق التالية : 


التوكيد المعنوي : 


يكون التوكيد بالطريقة المعنوية بالفاظ متعددة في اللغة و منها رثن . ١‏ ننةًطا: الكل) و رهپسى . أأومةطا: الجميع) › (أُؤز . 
اق : النفس) » ركد . ألم ة)ا: الذات) » رتام . ۳١‏ ها: عامة) » نحو : 


بگ وزی گلدی . اثلاەع نة چەb\‏ جاء الامير نفسه . 
اُوینادی كنْدِى أُولار ل . \oynadım kandî olarla\‏ لعب ذاته مع اولئك . 
بن ءادلاری ءادَمَه أُوگُرتى . \bütün adları adama ögr2t\‏ [ و علم ادم الاسماء كلها ] 


هپسی أطانلارا أرمَغان پايلاندی . ps utanاara armaٍخan مayاھ d1١‏ وزع الھدایا علی الفازین جمیعھم . 


التوكيد اللفظي : 


و معناه انه اذا تكرر الكلمة مرتين في الجملة بمعناها و لفظها و يكون . اما بتكرار الفعل او متعلقاته نحو : 


أو اوح . \0Xu 0X‏ اقرا اقرا . 
گلرم گلرّم ایندی . 9٣9۳ ¡٣d١‏ اةع 9m‏ rواھg\‏ قادم قادم حالا . 
کله كله گنت . ١٤6٤ع‏ داتع دانع اذهب بسرور بسرور . 


او بتکرار الاسم نحو » (أحمّد أحمّد کول ائتی . 6٤٤١‏ اەع ۳۵4٣ھ‏ ۳۵۵ 1ھا: احمد احمد سجل هدفا) 

او بتكرار جملة اسمية نحو » (چُوخ أيّى جُوخ أيّى . اج ×¢0 ألإة ×۱0: جميل جدا جميل جدا) . 

او بتكرار اسم الفعل نحو » (صاقن صاقن گندَسّن أورا . 0۲4١‏ 53۸ ل6ع $841١‏ ١1٩4ا‏ : حذار حذار ان تذهب الى هناك ) . 
او يؤكد الضمير المتصل بالضمير المنفصل نحو › رمن بشارماغ قزاندم . :\m2١ ط2aşaه۳"2خ 44248۸411١‏ انا حققت النجاح) . 
و يؤكد الضمير المنفصل بالضمير المنفصل ايضا نحو › (بز بز أطانغ . أخا٣‏ ةن 2عظ 2٠ط‏ : نحن نحن الغالبون) . 


و يجب الانتباه الى انه ليس كل تكرار في الجملة هو توكيد حيث يجب ان يكون اللفظ المكرر بنفس صورة و معنى الكلمة الاولى . 


التوكيد بالادوات : 


من الادوات التي تفيد التأكيد هي : 


ألبتَه . \albatta\‏ بلا شك » بکل تأکید » قطعا . 
اوت . \awat\‏ نعم » و هو كذلك . 

گرگ اُولسن . ١ہ‏ ںاہ ۵٣ع‏ لا محال › لا مجال . 

کی . ۱آ \ اء إن . 


و بذلك يكون من التواكيد القوية » و من الفاظ القسم : 


. و الله‎ \wallah\ . ol 
. بعزة + الاسم‎ \ad + iç" . اسم + ايچن‎ 
. بحق + الاسم‎ \ad + haq ¡Ç۸ . اسم + حاق ایچن‎ 


